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ПРЕГЛЕД ТРАНСКРИПЦИЈСКИХ ЗНАКОВА 

 

Гласови и облици праиндоевропског и прасловенског језика транскрибују се у складу са 

системом латиничне транскрипције који је општеприхваћен у словенској историјској лингвистици. 

Ниже наводимо оне транскрипцијске знакове које су заступљени у приручнику: 

* – астериск: знак који стоји пред гласом / обликом / лексемом који нису посведочени у 

споменицима писмености већ су резултат реконструкције 

*k
w
 – лабијализован сугласник  

*k
h
 – аспирован сугласник  

*b
wh

 – аспирован и лабијализован сугласник 

ě – стсл. q 

ę – стсл. = 

ǫ – стсл. * 

y – стсл. xj 

ch – стсл. h 

dz’ – стсл. §  

 ,    – редуковано стсл. xj и u 

ˉ – црта изнад слова –  знак дужине: *ā (а дуго) 

ˇ – лук изнад линије слова – знак краткоће: *ă (а кратко) 

   – лук испод линије слова – знак неслоготворности: *  , *   (i, u неслоготворно) 

   – кружић испод линије слова – знак слоготворности: r  (r слоготворно) 

’ – апостроф – 1) иза слова – знак мекоће: n’ (палатално, меко n); 2) испред слова – указује на 

палаталност претходног сугласника: ’а 

ˊ, ˋ – знаци пренети из грчких оригинала, без функције у стсл. језику 

>, < – знаци којима се означава смер гласовних промена: s > ch (промена s у ch), š < s (š је 

постало од s);  

<......> ‒ начин означавања испуштеног дела речи у изводима из старословенских текстова 

/ ‒ знак за алтернативни глас / морфему / облик 
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ПРЕДГОВОР 

 

У време веома велике разгранатости и популарности савремених 

лингвистичких дисциплина, наставни предмет Старословенски језик и даље 

заузима важно место као базични предмет тј. увод у дијахронијско изучавање 

српског и других словенских језика. Он даје студентима неопходну теоријску и 

методичку базу за овладавање основним поступцима и техникама упоредно-

историјског метода, за праћење и испитивање доцнијих измена старословенског 

језичког система у редакцијској фази српскословенског и других словенских језика, 

сагледавање лингвистичких феномена савремених језика из дијахроне перспективе, 

разумевање културно-језичких феномена епохе средњовековља и др. 

Старословенски језик ‒ приручник са вежбама је књига намењена студентима 

србистике и славистике основних и мастер студија. У књизи су дати задаци и 

вежбања које су студенти србистике и славистике обрађивали на часовима вежби 

из предмета Старословенски језик Филолошког факултета Универзитета у 

Београду.  

Као извор грађе и предложак аутору су послужили руски академски зборници 

и приручници: Сборник задач и упражнений по старославянскому языку (А. А. 

Дементьев, Москва: Просвещение, 1975) и Старославянскый язык. Сборник 

упражнений (В. Д. Бондалетов, Н. Г. Самсонов, Л. Н. Самсонова, Москва: 

Флинта‒Наука, 2003).  

Приручник обухвата све нивое структуре старословенског језика – његову 

графију, фонетику, морфологију, лексику, фразеологију, а даје и основне појмове и 

представе о његовом морфемском односно творбеном систему и синтакси. У 

приручнику постоје одељци значајни не само за познавање структуре језика 

старословенских канонских споменика из X‒XI века, већ и за његову упоредно-

историјску перспективу, прасловенско порекло и доцнију редакцијску судбину. 

Значајан број задатака постављен је тако да се од студента захтева не само пасивно 

познавање теорије, већ и да их подстиче на самостално истраживање, коришћење 

допунске литературе и знања из различитих језичких дисциплина. У уџбенику су 

неретко дати и подаци за поређење старословенске са структуром савременог 
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српског језика. То је учињено зато да би студентима била очигледнија несумњива 

сличност ова два временски далека, али сродна језичка система, али и због тога да 

би се у извесној мери утицало на боље и дубље познавање неких законитости 

савременог српског језика. 

У приручнику су дата вежбања различите намене и сврхе. Могла би се, уз сва 

уопштавања, издвојити два основна типа. Први укључује вежбања са питањима и 

задацима намењеним појашњавању и утврђивању теоријског знања из сваке од 

посебних тематских јединица, посебно за фонетику, морфологију, итд. Други чине 

они задаци који од студената траже примену стечених знања путем анализе 

одабраних примера или краћих текстова старословенског канона. Вежбања која од 

студената траже примену поредбено-историјске методе (поређење са стањем у 

савременом српском језику, реконструкција прасловенског стања) или она која су 

усмерена на развијање вештина вршења морфемске, творбене, историјско-

семантичке, етимолошке, синтаксичке анализе и сл. ‒ намењена су не само 

студентима основних академских студија наставничког профила, него и 

студентима научног (филолошког) профила и онима који похађају старословенски 

курс на мастер студијама. Сматрали смо да је за филолога слависту неопходно и 

познавање подједнако важних лингвистичких области као што су лексика, творба 

речи и синтакса, које су се на студијама палеославистике, пре свега због 

ограниченог броја часова, проучавале више узгредно, упоредо са изучавањем стсл. 

фонетике и морфологије или приликом превођења старословенских текстова. Не 

треба посебно наглашавати значај који изучавање ових лингвистичких области има 

за упоредно-историјска, типолошка и контрастивна проучавања словенских језика, 

праћење различитих развојних тенденција прасловенског језика кроз историју 

српског и других словенских језика, за различита археографска, етимолошка, 

историјско-семантичка и историјско-синтаксичка истраживања итд.  

Треба напоменути да је у приручнику намерно представљено обиље 

материјала за вежбања. То је учињено ради практичне намене овог приручника – 

индивидуализације рада са студентима и контролних, колоквијалних, испитних 

тестова и провера. Ради боље ефективности при самосталном раду, у приручнику 
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су некада давана и краћа теоријска појашњења, обрасци тражене анализе, 

методичка упутства и сл.   

На крају приручника се налазе кратки старословенски текстови за читање и 

анализу са једним урађеним моделом тражене анализе, граматичке таблице са 

основним старословенским деклинационим и конјугационим обрасцима, кратак 

старословенски речник, као и списак библиографских референци, односно 

теоријских основа приручника. 

Сва вежбања дата су на материјалу канонских споменика старословенског 

језика, са чувањем графијских и других особености сваког од текстова. Због 

дидактичких потреба они нису пренесени у систему scriptura continua.  
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УВОД 

 

I. СТАРОСЛОВЕНСКИ ЈЕЗИК И СТАРОСЛОВЕНСКА ПИСМЕНОСТ  

 

1. Набројте језике који припадају источнословенској, западнословенској и 

јужнословенској групи језика.  

2. Којој језичкој породици припада словенска група језика? 

3. Који језик се налази у основи свих словенских језика (од којег језика они 

воде своје порекло)?  

4. Из које језичке заједнице и када се издвојио прасловенски језик и колико 

дуго је трајала прасловенска језичка заједница?  

5. Постоје ли споменици писани на прасловенском језику? 

6. У каквом се односу према овом језику налазио старословенски језик?  

7. Наведите неколико грчких и римских извора који сведоче о старим 

словенским племенима. 

8. Наведите најзначајније хипотезе о словенској прадомовини. 

9. Који историјски документи сведоче о постанку старословенске писмености, 

односно о делатности Ћирила и Методија, њиховом животу и раду? 

10. Који је јужнословенски дијалекат био у основи првих превода 

богослужбених књига са грчког на словенски језик? 

11. Из којег времена потичу класични старословенски споменици 

(старословенски канон) и да ли су први преводи Константина, Методија и њихових 

ученика сачувани?  

12. На основу којих извора се реконструише фонетски, морфолошки и 

лексички систем старословенског језика? 

13. Наведите називе глагољских и ћирилских старословенских споменика.  

14. У чему је значај најстаријих споменика словенске писмености? 
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15. Који по Вама термин најбоље упућује на суштину овог језика ‒ 

старобугарски, староцрквенословенски или старословенски језик ‒ и које су 

предности и недостаци ових теминолошких одређења?  

16. Објасните шта означавају термини старословенски и црквенословенски 

језик?  

17. Шта се подразумева под термином редакција и које су словенске 

редакције старословенског језика постојале? 

 

II. ГРАФИЈА 

 

Словенске азбуке ‒ глагољица и ћирилица 

 

ћирилица 

бројна 

вредност 

слова 

глагољица 

бројна 

вредност 

слова 

име слова транскрипција 

a 1 a 1 azx a 

b ‒ b 2 bukxj b 

v 2 v 3 vqdq v 

g 3 g 4 glagoli g 

d 4 d 5 dobro d 

e 5 e 6 &stx e 

` ‒ ` 7 `ivqte ž 

§ 6 s 8 §qlo dz’ 

z/£ 7 z 9 zeml% z 

j/¿/ƒ 10 j, É 10 j i 

i 8 i 20 i`e i 

| ‒ | 30 |qrv# g’ 

k 20 k 40 kako k 

l 30 l 50 l$di& l 

m 40 m 60 mxjslite m 

n 50 n 70 na{# n 

o 70 o 80 onx o 

p 80 p 90 pokoi p 

r 100 r 100 r#ci r 
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s 200 s 200 slovo s 

t 300 t 300 tvrxdo t 

u/Ÿ 400 u 400 ukx u 

f 500 f, 9 500 frxtx f 

h 600 h 600 hqrx ch 

… 800 0 700 …tx o 

w ‒ w 800 wa š᾽t’ 

c 900 c 900 ci c’ 

~/¾ 90 ~ 1000 ~r#v# č’ 

{ ‒ { ‒ {a š’ 

x ‒ x ‒ &rx ъ 

xj/xi/#j ‒ xj, 2É ‒ &rxj y 

# ‒ J ‒ &r# ь 

q ‒ q ‒ %t# ě 

% ‒ ‒ ‒ а прејотовано ja 

& ‒ ‒ ‒ е прејотовано je 

$ ‒ Н ‒ u прејотовано ju 

= ‒ = ‒ јус мали ę 

* ‒ Ѫ ‒ јус велики ǫ 

} ‒ } ‒ 
јус мали 

прејотовани 
ję 

_ ‒ Ѭ ‒ 
јус велики 

прејотовани 
jǫ 

‡ 60 ‒ ‒ ‡i ks 

‰ 700 ‒ ‒ ‰i ps 

ü/© 9 ‒ ‒ üita t
h
, f 

‹/¼ 400 ‒ ‒ i`ica i, v 

 

1. Коју је азбуку саставио Константин (Ћирило) – ћирилицу или глагољицу?  

2. Наведите најважније доказе о већој старини глагољице.  

3. Набројте старословенска слова којих нема у савременој српској ћирилици.  

4. Наведите гласове који се у старословенској ћирилици пишу помоћу два 

слова. 
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5. Транскрибујте наведене речи и одредите које су гласове означавала слова 

u и xj: utro, duhx, kupl%, kurx, umx, bxjti, rxjba, mxjsliti, txj. 

6. Који гласови су означени словом ‹/¼ у следећим примерима: ½g¼p#tx, 

‹postas#, m‹ro, da‹idx, s¼meonx, ‹pokritx, ga¼rilx, e¼agg¯elie. 

7. Чиме се објашњава писање истих речи једном словом ü, а други пут 

словом t: vit#leemx ‒ viüleemx, viüani% ‒ vitani%, meüodii ‒ metodii? 

8. Који гласови су означавани словима x и #? 

9. Како се назива слово q и  која је била његова гласовна вредност?  

10. Прочитајте следеће речи: lqto, cqlx, stqna, besqda. Која је гласовна 

вредност слова q у следећим примерима: stoqti, qsti, drugaq, vol̄q, klan¯qti, 

moq, qhati. 

11. Транскрибујте следеће речи и одредите које гласове су означавала слова * 

и =: £*bx, m*`#, gol*b#, *gxlx, r*ka, id*, m½t*, v½£*; `=ti, £a¾=ti, 

kl=tva, s=d*, p=t#, d½v=t#, na¾=lo, pam=t#, vx£=ti. 

12. Прочитајте следеће старословенске речи и утврдите коју улогу су у њима 

имала прејотована слова. Одредите њихову гласовну вредност транскрибујући их: 

l$di&, nogo_, &len#, vxj%, vol%, }zxjkx, bur%, r$ti, sin%%, &dina%, _`e, 

zeml_, po}ti, bl$do, `iti&, oba%ni&, %zva. 

13. Наведите слова којима се пишу следећи сугласници, односно сугласничке 

групе: dz᾽, š᾽t᾽, ž᾽d᾽. 

14. Како се зове слово у ћирилици обележавано са |? Прочитајте ниже 

наведене примере и одредите који глас је оно означавало и у каквим се по пореклу 

речима оно среће: 1) ¿ pri{#dx{$mu na onx polx. vx stran* |½r’|½sin’sk* 

sxrqtost½ i dxva bqsxna. 2) ¿ s#v=£avx{½ i v½do{=. ¿ prqda{= 

p*nt#skumu pilatu. ¿|½monu. 3) vxspo½mx novxjmx }£xjkomx pqsnx 

½van|Ìlsk*_. 4) ½van|sÌkxjm¡ s¡lam¡. 5) vxprosi `½ i isÌ# gÌl= ¾to ti im= ½stx. 

onx r½¾½ l½|½onx. 6) otx ½|‹pta. 7) aÌn|lx mari¡ mat½r¡. 

15. Који гласови су означавани словима z и §: zeml% ‒ §qlo, vez* ‒ bo§i, 

zvqr# ‒ §vqzda, koza ‒ st#§a. 
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16. Прочитајте следеће речи и утврдите који гласови су означавани словима ‡ 

и ‰: ale‡anxdrx, ale‡andri%, ‰alxmx, ‰alxmosx. 

17. Прочитајте следеће речи: faris½i, filipx, ©oma/üoma, filosofx, 

©ad½i, ©½od…rx/üeod…rx. Како се називају слова f и ü/©? 

18. У грчком алфабету слово ο назива се „омикрон” тј. „о мало”, а слово ω 

„омега” тј. „о велико”. Прочитајте следеће речи ‒ …nx `½ r½¾½ imx, novx, i…anx, 

solom…nx, ©½od…rx, ©…ma, ° domu, °vqwa imx iÌs, ° vxstokx. i otx £apadx 

и закључите да ли су та два слова у старословенским рукописима означавала 

различите гласове? 

19. Подвуците у следећим примерима: а) једном цртом слово које означава 

два гласа; б) двема цртама два слова (спојено или одвојено написана) која 

означавају један глас: kost#, no{t#, %viti, za}c#, br#ni&, usta, rewi, ~a%ti, 

{$`d#, gor&, mxjlo, du{a, Ÿ~iti, vo`d#, sxjnx, kupl%. Транскрибујте 

наведене речи. 

20. Постоје ли  у старословенским текстовима неки знакови интерпункције? 

21. Напишите и именујте најважније старословенске надредне (дијакритичке) 

знаке.  

22. Коју улогу су имали надредни знаци у писању следећих речи: vxpl¯#, 

vratar¯#, dqlatel¯#; mënogx, dëne, këto, ~ëto, v „„sqhx; j glâa imx mnogo pritx~ami, 

glâ=, bâx, oåc#, nãbo, ~káx, sånx.  

23. Напишите пуни облик речи које стоје под титлама: ~l~äe, gâ#, jlãmx, mlãst#, 

bâe, bcäa, staã%, stxjãi, d{âa, aplåx, giã, gläti, dãhx, mlätva, stâx, nbäskoe, ocâu, dãdx, 

oâ~e, crã#. 

24. На који начин је бележена мекоћа сугласника у следећим речима: pol̄e ‒ 

pol&, kon¯# ‒ kon$, bur¯a ‒ bur%, glagol¯= ‒ glagol}, otx n¯ego ‒ otx n&go. 

25. Како су се у старословенском писму бележили бројеви од 11 до 20, 

десетице, стотине, хиљаде?  

26. Напишите цифрама следеће бројеве: ·aâ·, ·gâ·, ·iâ·, ·aãi·, ·gâj·, ·mã·, ·oãv·, ·rvãj·, 

·tlãg·, ·ûvâ·, ·ûarãoe·, ·ûgsãmi·. 
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27. Зашто у старословенским рукописима слова b, `, {, x, #, q, xj, $, %, *, 

_, =, } нису имала бројну вредност? 

28. Зашто се слово i некада назива „и осмерачко”, а слово ¿ „и десетарчко”?  

29. Утврдите када је настао „Самуилов натпис”: napisa. (vx) lqto otx 

sxtvo(reniq miru) ·û§âfâaâ· 

30. Прочитајте трактат познат под називом Слово о писменех. Трактат се 

приписује Црнорисцу Храбру који је у X веку живео у Бугарској. Сачуван је у 

једном зборнику из 1343. године. Преведите га на савремени српски језик. 

 

O PISMENEHÆ ^RXNORIçç¢CA HRABRA 

 

prq`d½ uñb… slovqn½ n½ imqh*. n* ¾rxtami iñ rqzami ¾#tqh* iñ 

gataah* pogani s*w½. krxstiv{½ `½ s=, riçmñskami iñ grx¾#skxjmi pismnxj. 

n*`daah* s= slovqnñskxj rq¾# b½z# uñstro½nia. n* kako moç`½t# s= pisati 

dobrq grx¾skxjmi pism½nxj. bx¹. iñli `iv…çtx. içli ql…. içli cr¹kov#. ili ¾aani½, 

iñli {ir…ta. ili %d#. ili *ñdu. iñli $ñnost#. iñli *ñ£xjkx. i inaa po
d

bnaa sim#. 

iñ tako bq{= mnoga lqta. po tom `½ ¾l¹kol$b½c# bx¹ stro*i vsq. i n½ 

…ñstavlq* ¾l¹¾a roda b½zx razuma, n* v’s= kx ra£umu privod= iñ sp¹s½nin$. 

pomilovav# rodx ¾l¹¾#. posla içm# st¹go k…stantiçna filoçsofa narica½mago 

kiçrila. m*`a prav½dna iñ içstinna. iñ sxtvori içmx ·l¹· pism½na iñ oçsm#. …va +b… 

po ¾inu grx¾#skxjhx piçsm½nx. …va `½ po slovqn’stqi re~i. ° prxvago `½ po 

na¾½nx po grx¾#sku. …ñni u÷bo a÷lfa. aç sxð, açz#. ° a÷£a na¾=t# …õbo½. iñ %ñko `½ 

…ñniæ podobl#{½ s= `idov#skxjm# pism½n½m# sxtvoçri{*, tako iñ sxð 

grx¾#skxjmx. `idov½ b… prxvo½ piçsm= i÷m=t# a÷l½f#. ½ñ`½ s= kaza½t# 

uñ¾in½ni½ sxvrx{a*w½. vxvodimu dqtiwu iñ gl¹=w½ +¾i s=. ½ñ`½ ½çst# 

aõl½f#. i grxci podob=w½ s= tomu a÷lfa rq{*. iç spodobi s= r½¾½ni½ skazania 

`idov#ska grx¾#sk+ }£xjku. da r½¾½t# dqtiwu v# uñ¾½nia mqsto iñwi aõlfa. 

boi{i s= r½¾½t# grx¾#skom# *ñzxjkomx. tqm’ bo po
d

b= s= stùxji kirilx 

stvori prxvo½ pism=, a÷z#. n* %ñkño iñ prxvomu s*wu pism½ni açz#. iñ ° ba¹ danu 

rodu slovqn’skomu na °vrxsti½ uõstx. vx ra‡umx u¾=wim s= b+kvamx. 

v½likom# razdvi`½ni½m# uõstx vxz’glasit s= añ …ñna piçsm½na maçlomx 
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razdvi`½ni½m# uõst# vxzglas=t s= iñ iñspovqda*t s=. s½ `½ s*t# pism½na 

slovqn#skaa. sic½a po
d

ba½t# pisati iç gl¹ati. a¹ b¹ v¹ g¹. druzii `½ gl¹=t# poç¾to 

½st#, li. pism½nx stvoçrilx. añ moç`½t# s= i m½n’{im# togo pisati %ñko `½ iñ 

grxci. kd¹, piç{*t#. i n½ vqd=t# kolicqm# pi{*t# gr’ci ½çst# bo +b…, kd¹. 

piçsm½nx. n* n½ naplxnq*t’ s= tqmi kniçgxj. n* prilo`ili s*tx 

dvoglasnxjh#, aj¹. iñ vx ¾ism½n½h `½, g¹ §¹ ½.¹ i ü¹ d½s=tno½. i ü¹ sxtno½. iñ 

sxbir*tx s= iñhx, li¹. tqm `½ potomu po
d

bno iñ vx t#`
d

½ …õbrazx stvoçri st¹xji 

kiçrilx, li¹. pism½nx druzii `½ gl=¹t# ¾½somu `½ s*t# slovqn’skxj kniçgxj. ni 

togo bo ½çst# b¹x stvorilx. ni to aõgg¹li. ni s*t# iñ
d

`½ koçnni. %ñko `idov#skxj iñ 

riçm’skxj i ½õllin’skxj. iñ`d½ ° kona s*t#. iñ pri*txj s T* bm¹x. añ druzii mn=t# 

%ñko bx¹ namx ½çst# stvorilx piçsm½na. iñ n½ vqd=t s= ¾to gl¹=w½ …ñkaanii. iñ %ñko 

trimi *ñ£xjkxj ½çst# bx¹ pov½lqx knigamx bxjti. %ñko `½ vx ½ñ‹ Gli pi{½t#. iñ bq 

dxska napiçsana `idov#skxj i riçm’skxj i ½õllin’skxj. aç slovqn’skxj iq tu. tqm 

`½ nq s*t# slovqn’skxj* kniçgxj ° ba¹: kx tqm# ¾to gl¹½m# içli ¾to r½ ™m# kx 

tacqm# b½z¼mn½m#. …õba¾½ r½¾½mx ° st¹h# knigx %ko`½ na +¾ih…m s=. %ñko 

vs’q po r=du bxjva*t# ° ba¹. añ n½ i’nogdo*. nqst# bo bx¹ stvorilx `idov#ska 

*zxjka prq`
d

½. ni riçm’ska. ni ½õllin#ska. n* siçr’skxj. i÷m`½ iñ añdaæmx gl¹a. iñ ° 

añdaçma do potopa. iñ ° potopa dond½`½ bx¹ ra£dqli *£xjkxj pri stl#potvor½n¿i 

%ko`½ pi{½t#. ra£mq{½nom `½ bxjv{½m# *£xjk…mx. i %ko`½ s= *ñ£xjci 

ra‡mqsi{*, tako iñ nravi iñ oñbxj¾a½ iñ uñstavi. iñ £akoni. iñ hxjtrosti, na 

*ñ£xjkxj. ½giptqn…m `½ £½m
l

½mqr½ni½. añ p½çr’s…mx iñ hald½ø…mx iñ añsirù½…mx, 

zvqzdo¾#t½ni½. vl#{v½ni½. vra¾½vani½. ¾arovania. i vsq hxjtrost# ¾l¹¾a. 

`idovom `½ stxj* kniçgxj. vx nih `½ ½÷st# pisano. %ko bx¹ nb¹o stvori iñ £½ml=. 

iñ vsq %`½ na n½i. iñ ¾l¹ka iñ vsq po r=du %ñko `½ piç{½t#. ½õllini…mx 

gramatiki=. ritoriki=. filosofi*. n* prq`
d

½ s½go ½õllini n½ iñmqh* svoiçmx 

*ñ£xjkom# pism½n’. n* fini¾#skxjmi pçism½nxj pisah* svo* si rq¾#. i tako 

bq{* mnoga lqta. panamid# `½ poslq`d½ pri{½dx. na¾½nx ° açlfxj iñ vitxj, 

·§¹j·. piçsm½nx txkmo ½õllin…mx …çbrqt½. prqlo`i `½ içmx kad#mx milis¿i 

pism½na, g¹. tqm `½ mnoga lqta, ü¹j. pism½nxj pisaah*. iñ potomx simoniçdx 

…ñbrqtx prilo`i dvq piçsm½ni. ½ñpihar¿i `½ ska£at½l# ·g¹· piçsm½na …ñbrqt. iñ 
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sxbra s= içh#, kd¹. po mnozqh `½ lqtqhx dionisx gramatikx, §¹. dvoglasnxjh# 

…ñbrqt½. potom `½ drugxji, ½¹. iñ drugxji g¹. ¾ism½nitaa. iñ tako mnozi 

mnogxjmi lqtxj. ½ñdva sxbra{*, li¹. pism½nx potom `½ mnogomx lqt…mx 

min*v{½mx. bñ`¹i½mx pov½lqni½m# …ñbrqt½ s=, o¹. m*`x. iñ`½ prqlo`i{* ° 

`idovxskaa na grx¾#skxji *ñ£xjkx. a slovqn’skxj*ñ kni’gxj. ½ñdinx st¹xji 

k…stantinx narica½mxji kiçrilx. iñ piçsm½na stvoçri iñ kniçgxj prqlo`i. vx 

malqh# lqtqh#. aç …ñni mnozi lqtxj. z¹. ihx pism½na ustro
i

. aç. o¹. prqlo`½ni½. 

tqm `½ slovqn’skaa piçsm½na, st¹qi{i s T* iç ¾#stn
q

iñ{a. st¹# b… m*`x stvorilx 

% &
s

. añ grx¾#skaa ½õllini pogani. a÷w½ li kto r½¾½t# %ñko nq
s

 uñstroilx dobrq. 

pon½`½ s= postra%*t# i ½÷w½. °vqtx r½¾½m# siçm#. iñ grx¾#skxj tako`
d

½. 

mnoga`di s*t# postra%li. añkilla i simmah#. iñ potomx iõni mnozi udobq
e
 bo 

½ñst# poslq`
d

½ potvoriti n½`½ prxvo½ stvoçriti. aw½ bo vxproçsi{i knig#¾n= 

grx¾#skxj= gl¹=. kto vxj ½st# pism½na stvorilx. içli kniçgxj prqlo`ilx. ili vx 

ko½ vrqm=, to rqd’c¿i ° nih# vqd=t#. aw½ li vxproçsi{i slovqn’skxj= 

bukar= gl¹=. kto vxj pism½na stvorilx ½st#. ili knigxj prqlo`ilx, to v#si 

vqd=t#. i °vqwav{½ r½k*t#. st¹xji k…stantiçnx filosofx narica½mxji 

kiçrxlx. txð nam# piçsm½na stvoçri iñ kniçgxj prqlo`i. iñ m½üodi½ bratx ½ñgo. iñ 

açw½ vxproçsi{i vx ko½ vrqm=, to vqd=t# iñ r½k*t#. %ñko vx vrqm½na mihaçila 

crq grq¾#skago. iñ borisa kn=za blxgarskago. i rastica kn=za morçska, iñ koc½lq 

kn=za blat½nñska. vx lqta `½ ° sx£dania vxs½go mira, §¹ t¹ ‡g¹. s*t#. `½ iñ içni 

°vqti. =÷`½ iñ ind½ r½¾½mx. añ ninq nqstx vrqm=. takx ra£umx brati½ bx¹¹ 

½st# dalx slovqn…mx. ½ñmu `½ slava iñ ¾#st# iñ drx`ava iñ poklanqni½. ninq i 

prisno. iñ vx b½skon½¾nxj= vqkxj, añmiçn „: 

V l’qTT  û§¹•…¹n§¹. End¿kt…. a¹. pisa s= si%õ kniga d{¹½pol½£naa. bl¹govqrnomu 

iñ hr¿stol$bivomo (sic) prqvxjs…komu iñ samodrx`avnomu cr¹$ blxgar…mx iñ 

grxk…mx jñ…açn+ açl½‡andu (sic). vx `iv…çtx i vx £
d

ravi½ i vx uñtvrx`d½ni½ 

cr
s

tvu ½ñgovu iñ dqt½mx ½ñgo. i vsqkomu hr¿st¿açninu poçlz*. iñ`½ sx vqro* iñ 

l$bovi* pro¾ita*womu. vxs= b… kniçgxj b
s¯

`tvnxj=, pob
o

nxj s*tx 

iñstoç¾nik…mx ¾istxj
h

 vodx. iñ vsqkx prist*pa*i +srxdn…, napa½t s= 

`ivotnxjhx vodx v½d*w* vx `iv…tx vq¾nxji. tqm `½ ¾#t*w½i i 
o
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polz+*w½i s=, vx£davait½ dl#`no½ ¾to. sirq¾# moçlbxj iñ mol½n¿a oñ vxj{½ç 

r½¾½nqm# blagovqrnqmx cr¹i. da vxjõ spo
d

bit½ s= mx£dq. °da*wago molitv* 

mol=wim s= iñ bl
s

v=wa lqta prav½dnxjhx, añminñx + 

+ trudx `½ iñ bolq£n# lavr½çnt¿a mnogogrq{nago taha sw¹½nnoiñnoçka + 

30. Аутор трактата Слово о писменех полемише са Грцима која је азбука 

светија – словенска или грчка. Каква је позиција аутора у тој полемици? 

32. Може ли се на основу овог трактата закључити која су слова саздана по 

лику грчких писмена, односно која су слова била наново створена за означавање 

словенских гласова?  
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ФОНЕТИКА 
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I. ГЛАСОВНИ СИСТЕМ СТАРОСЛОВЕНСКОГ ЈЕЗИКА 

 

1.1. Фонетска структура слога 

 

1. Поделите следеће стсл. лексеме на слогове и одредите колико слогова оне 

имају. Објасните где се налази граница слога. 

 na¾inati, na¾=lo, cvqtx, v½sti, £½ml%, stru%, toml&ni&, kapl%, 

mxnogo, pol#£a, &dinx, &l&n#, &gda, }£xjkx, vx£=ti, vx£imati, sxb#rati, 

sxbirati, £xvati, na£xjvati, vxpl̄#, vx£xpiti, agn#c#, ot#c#. 

2. Које су се групе сугласника могле налазити у једном слогу. Упоредите: n½-

sti, pl½-sti, nra-vx, ka-pl%, £½-ml%, £vq-r#, &-gda, tx-gda, i-nx-gda, go-spo-d#, 

stra-hx, stra-st#, zla-to, pri-gvo-zdi-ti, skvo-zq, zvo-nx, bxj-strx, hra-brx. 

3. Ниже су наведене лексеме старословенског језика и њихови еквиваленти у 

савременом српском језику. Поделите их на слогове и укажите на разлике у 

слоговној структури старословенских и српских речи. 

    

старословенски: српски: 

plodx 

kovx~egx 

prav#da 

sxvqt#nikx 

плод 

ковчег 

правда 

саветник 
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4. Уочите који се сугласници некада јављају, а некaда их нема између фрикативних 

сугласника s/z и ликвиде r: stramx : sramx, vzdradovati s= : vxzradovati s=, 

izdrewi : izrewi (Супр.), vxzdrasti : vxzrasti (Син. псал.). 

5. Објасните зашто се у неким непреведеним грчким речима у групама сугласника 

јављају полугласници x и #: sanxdalii, herxsonx, varxvarx, av#dii, anxtonii. 

6. Наведене речи поделите на слогове и утврдите колико их има и који се глас јавља 

као носилац слога: `r#d#, blxgarxj, mr#zost#, vlxhvx, grxtanx, tvr#dx, slxn#ce. 

 

1.2. Систем вокалa 

 

1. У старословенском језику IX века вокалски систем садржавао је следеће вокале: a 

(означавано словом a), e (e)  i (i, j, ƒ, ¿), o (o, …) u (u, + ), y (xj, œ, xi), ę  (=),  ǫ (*), ě (q), 

r ’ (r#), r  (rx),  l ’(l#), l  (lx), ь (#), ъ (x). 

Анализирајте доле наведену табелу у којој је дата класификација вокала 

старословенског језика IX века. Уочите оне гласове којих нема у савременом српском 

језику.  

СТАРОСЛОВЕНСКИ ВОКАЛИ 

 пуни редуковани 
вокални 

сонанти орални назални полугласници 
редук. по 

квант. 

предњег 

реда 

м
ек
и

 

i [i] 

     e [e]   

           q[ě]                                          

= [ę] # [ь] 

i [ ] 
r# [r ’]  

l# [l ’] 

средњег 

реда 

тв
р
д
и

 

xj [y] 
  

xj [ ] 

rx [r ] 

lx [l ] 
задњег 

реда 

u [u] 

     o [o] 

             a[a] 

 

          * [ǫ] 

          x [ъ]  

 



23 

 

 

 

 

2. Одговорите на следећа питања: а) којег су реда наведени у табели вокали према 

месту образовања: предњи, средњи или задњи? б) који су високи, средњи и ниски? в) који 

су лабијализовани, односно нелабијализовани? г) назални, односно орални? д) 

редуковани, односно пуни? ђ) дуги и кратки? 

3. Нађите у следећем тексту вокале предњег реда: vxznenavidq v#s} tvor}w}} 

bezakonen#e pogubi{j glagol_{t}= lx`*; da sxb*detx s= re~enoe prorokom# 

isaiem# glÌ_{tem#. txj ned*gxj na{= pri}tx; i vx{#dx{e vx hramin* vidq{= 

otro~= sx mari&_ materi&_ ego. 

4. Пo којим су се гласовним карактеристикaма разликовали вокали у стсл. језику IX 

века? Наведите ове карактеристике анализирајући вокале у следећим примерима: selo, 

izrqkati, slxj{ati, nesti, rqka, m=so, sluga, vrqm=, r*ka. 

5. У наведеним речима једном цртом подвуците пуне вокале, а двема – редуковане: 

px{enica, mxjlo, d#n#, kxto, d*bx, vxj%, bqlxji, obili&, vra`ii. 

6. У следећим речима нађите назалне вокале и наведите њихова карактеристична 

својства: d*brava, g*ba, `=tva, r*ka, p=t#. Наведите и њихове српске еквиваленте.  

 

Полугласници 

 

1. Какви су били по својим артикулационо-акустичким својствима стсл. 

полугласници? Зашто се они називају редукованим гласовима? 

2. У следећим примерима пронађите и обележите полугласнике у слабом положају: 

а) v#s#, volx, m½dx, vqkx, v#s%kx, v#s#d½, v#dova, mxnogo, vqn#c#, cvqtxka, 

*£xkxji, krqpxkxji, tvor#ca, bor#ca, star#ca, tvor#cu, bor#cu, star#cu; 

б) vx ono vrqm=. prid½ j¹sx vx gradx samar½iskx. narica&mxj suhar#; bli£x 

v#si _`½ dast# i%kovx iosifu sÌnu svo&mu; bq `½ tu st*d½n#c# i%kovl¯#; i¹sx `½ 

tru`d# s= otx p*ti sqdqa{½ tako na st*d½n#ci. 

3. Нађите и обележите полугласнике у јаком положају: l#st#, `#r#c#, ¾#st#, 

¾#sti_ (¾#st#), l#sti_, vx£#m*, gor#kx, sladxkx, krqpxkx, ni£xkx, sxb#rati, 
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posxlati, tvor#c#, star#c#, ot#c#, t½l#c#, kon#c#, grq{#nx, stra{#nx, t#m#nx, 

dxsk*, rxpxtx. 

4. Одредите слаб и јак положај полугласника у ниже наведеним старословенским 

примерима: 

a) vxb#rati, £xvati, posxlati, rxtx, sladxkx, mxhx, vx£=ti, vx£#m*, 

rxpxtx, t#m#nx, prav#d#nx, sxto, £xlo, otx{#li, {#dx{i, na¾#n*, `#n*, sxborx, 

v#s#, v#s½go, v#sqmx, v#s#d½, n½b½s#nx, n½b½s#skx, kxto, ¾#to, £xlo; 

б) 1) vxdovica si uboga% bol& v#sqhx vxvr#`½; 2) stran#nx bqhx i n½ 

vxv½dost½ m½n½. bol#nx i vx t#m#nici; 3) da iscql=t# v#sakx n½d*gx i v#sak* 

bolq£n#; 4) £xvanx bq is¹ i u¾½nici &go na brakx; 5) vxnid½ is¹ vx kap½rxnaumx; 6) 

ustr#mi s= stado v#s½ svino& po brqgu vx mor&; 7) vx£#mx kopi&; 8) v#s#d½ dano 

b*d½t#; 9) kxd½ `iv½{i; 10) vxnid½ ijs¹ vx domx nqko&go kxn=£a; 11) txj kxto &si. 

 

Редуковано i и y 

 

1. У старословенском вокалном систему постојали су вокали i и y нормалне дужине 

тј. били су пуни: bxjti, liti, biti, viti, {iti, mxjti, krxjti итд. 

Поред тога, постојали су и редуковани гласови i и y који су постали од полугласника 

ь и ъ. У којој позицији су се ови полугласници развили у  редуковане гласове i и y? Којим 

се словима бележило стсл. редуковано   и y ? 

2. Објасните чиме се објашњава то што су полугласници пред гласовима i, j прешли 

у редуковане i и y? Какве су висине гласови ь и ъ? А какви су по висини гласови i и ј? 

3. Да ли су редуковано i и y били у старословенском језику самосталне фонеме или 

позиционе варијанте полугласника ь и ъ? 

4. Објасните фонетске промене у ниже наведеним примерима: 

a) глаголске речи: *krъjǫ > krxj_, рус. крою; *mъjǫ > mxj_, рус. мою; *brьjǫ > 

bri_, рус. брею. 

б) именичке речи на -i%, -i& тј. именице са основом на *-ьj-ь, *-ьj-a, *-ьj-e (упор. 

kon-̄#, bur-%, pol-&) где је у мушком роду *-ьjь дало -ii: *balьjь > balii; *bratьja > 

brati%/brat#%, *dьnьje > d#ni& / d½n#& (збирна именица од d#n#);  *svinьja > svini%;  

*znamenьje > £nam½ni&; * měnьje > imqni&; *vorbьjь > vrabii; *solvьjь >  slavii; 
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в) падежни облици именица типа gost#, kost#: *gostьje > gosti&/ gost#& (ном. мн.); 

*kostьjǫ > kosti_ / kost#_ (инстр. једн.); *čьstьjǫ > ¾#sti_ / ¾#st#_ (инстр. једн.). 

г) сложени облици придева мушког рода који су настали додавањем облика 

анафорске заменице i (*-jь) на облик просте придевске форме: *novъ-jь > novxji; *dobrъ-

jь > dobrxji; *s n’ь-jь > sinii; *lětьn’ь-jь > lqt#n¯ii. 

д) у облицима појединачних речи: *šьja > {i%, рус. шея; *abьje > abi& / ab#&. 

5. Објасните зашто уместо vxdastx i („предаде га”) у Маријином јеванђељу 

налазимо vxdastxj i или уместо postavitx i стоји postavitxj i, уместо vidqlx i ½si 

стоји vidqlxj i ½si, уместо prqdam# i налазимо prqdam¡ i.  Упореди и: vxj istin_ 

уместо vx istin*, vxj in*  уместо  vx in*. 

6. О чему сведочи вокализација полугласника у слогу испред редукованог i: breni& : 

br#ni&, vosiqvx{$ : vxsi%vx{$, deni& : d#ni&, {estvi& : {#stvi&. 

7. У наведеним ниже примерима одредите где су гласови i и y пуни, а где 

редуковани: mxjti, liti, dobrxji, nqkxji, `iti&, `iti, vladxjka, kxn¯i`#nikx, 

bo`ii, bogxjn¯i. 

8. У наведеним ниже примерима одредите позицију редукованих гласова i и y: 

krxj_, gosti&, dobrxji, pi_, dosto%ni&, gostii, vxj%, no{ti_, bi_{te, si%ti. 

 

Слоготворни сонанти r  и    

 

1. Старословенски слоготворни сонати r  и l  у речима су се налазили у 

међусугласничком положају. У руском језику им одговарају групе ор, ер и ол: vrxhx – 

vr#hx (рус. верх), vlxkx – vl#kx (рус. волк), £rxno – £r#no (рус. зерно), plxkx (рус. 

полк), grxlo (рус. горло) итд. Да ли различитост руских еквивалената може сведочити о 

постојању гласовне опозиције тврди/меки на старословенском нивоу? 

2. Објасните да ли су старословенски спојеви rx, r#, lx, l# у међусугласничком 

положају означавали слоготворно r  и l  ако им у руском језику одговарају групе ро, ло, ре, 

ле. Упоредите следеће примере: 
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sl#£a (рус. слеза), krxv# (рус. кровь), drx`ati (рус. дрожать), drxva (рус. дрова), 

plxt# (рус. плоть), kr#stx (рус. крест), br#ni& (рус. бренный „блатњав”), skr#`#tx 

(рус. скрежет), tr#hx (рус. трех), pl#vati (рус. плевать), blxha (рус. блоха). 

3. Одредите у којим речима спојеви rx, r#, lx, l# означавају слоготворне r  и l , а у 

којим случајевима они означавају спој неслоготворних r и l са полугласницима ъ и ь (тј. r 

+ ъ,  r +  ь, l +  ъ,  l+  ь). За одговор на ово питање неопходно је оријентисати се према 

руским рефлексима ор, ер, ол, односно ро, ре, ло, ле. 

sl#za, `l#tx, ~r#nxji, slxn#ce, kr#stx, pr#stx, pr#vx, plxt#, sr#d#ce, krxv#, 

dr#zost#, vlxkx, pl#vati, tvr#dx. 

4. Упоредите рефлексе слоготворног r и l у неким данашњим словенским језицима. 

Које рефлексе налазимо у савременом српском језику? 

стсл. grxlo, рус. горло, срп. грло, чеш. hrdlo; стсл. sxmr#t#, рус. смерть, срп. смрт, 

чеш. smrt; стсл. trxgx, рус. торг, срп. трг, чеш. trh; стсл. vlxna, рус. волна, срп. вуна, 

чеш. vlna; стсл. grxbx, рус. горб, срп. грб, чеш. hrb. 

5. У старословенским споменицима писмености слоготворни сонанти обележавани 

су писањем тврдог или меког полугласника у постпозитивном положају без неке изразите 

правилности у погледу употребе једног или другог полугласника. Будући да руски 

рефлекси датих примера говоре о њиховој неједнакој гласовној вредности (тврди/меки),  

анализирајте доле наведене примере и закључите да ли су у њима забележени тврди или 

меки вокални сонанти: vrxhx – vr#hx (срп. врх, рус. верх), tvrxdx – tvr#dx (срп. тврд, 

рус. твердый), dlxgx – dl#gx (срп. дуг, рус. долгий), vlxkx – vl#kx (срп. вук, рус. волк), 

`lxtx – `l#tx (срп. жут, рус. желтый), prxst½n# – pr#st½n# (срп. прстен, рус. 

перстень), prxvx – pr#vx (срп. први, рус. первый), slxn#c½ – sl#nc½ (срп. сунце, рус. 

солнце), krxmiti ‒ kr#miti (срп. крмити, рус. кормить), skrxb# – skr#b# (срп. скрб 

„брига”, рус. скорбь), £rxno – £r#no (срп. зрно, рус. зерно), smrxdqti – smr#dqti (срп. 

смрдети, рус. смердеть), plxnx – pl#nx (срп. пун, рус. полный),  srxd#c½ – sr#d#c½ 

(срп. срце, рус. сердце), crxkxv# – cr#kxv# (срп. црква, рус. церковь), drx`ati – 

dr#`ati (срп. држати, рус. держать), ¾rxv# – ¾r#v# (срп. црв, рус. червь), sxmrxt# – 

sxmr#t# (срп. смрт, рус. смерть), grxdx – gr#dx (срп. грд, грдан, рус. гордый), 

vrxgn*ti – vr#gn*ti (срп. вргнути „бацити (од себе)”, рус. ввергнуть), vlxna – vl#na 



27 

 

(срп. вуна, рус. волна), vrxsta – vr#sta (срп. врста, рус. сверстник „врсник”), drx£ost# 

– dr#£ost# (срп. дрскост, рус. дерзость). 

6. Како се из горе наведених примера може закључити, преписивачи су без разлике 

после слоговних сонаната писали x или # знак. Да ли су у тим случајевима слова x и # 

означавала редуковане вокале или слоговни карактер претходних ликвида? 

Уколико су слова x и # после сонаната r и l у речима типа vrxhx, vlxkx, `lxtx, 

pr#vx итд. означавала само слоговни карактер сонаната, можемо ли у стсл. споменицима 

XI века наћи на њиховом месту вокале o и e, односно лексеме *vrohx, *vlokx, *`letx, 

*prevx итд.? 

7. Закључите да ли графеме x односно # у ниже наведеним примерима означавају 

полугласнике ако у стсл. споменицима из XI века на њиховом месту налазимо и вокале o 

односно e: plxt# > plot#, br#ni½ > br½ni½, kr#stx > kr½stx, vxskr#sx > vxskr½sx, 

sl#£x > sl½£x, krxv# > krov#. 

8. Поделите на слогове следеће старословенске лексеме: vrxhx, `lxtx, vlxkx, 

slxn#c½, prxst½n#. 

 

1.3. Систем сугласника 

 

1. Анализирајте доле наведену табелу старословенских сугласника и утврдите који 

су принципи њихове класификације. 
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2. Наведите оне сугласнике старословенског језика којих нема у савременом српском 

језику. Наведите оне српске сугласнике којих нема у старословенском. 

3. У даље наведеним примерима класификујте сугласнике по њиховом начину и 

месту творбе: plodx, bogx, ko`a, ov#ca, vxstokx, zapadx, }zxjkx, `ito, {#pxtx, 

obxj~ai, stru%, st#za, {iti, gol*b#, §vqzda. 

4. У наведеним речима нађите сонанте. Носне сонанте подвуците једном, латералне 

са две црте, а вибранте заокружите: ledx, sotona, darx, vragx, mirx, mxnogo, kli~#. 

5. На основу наведене табеле утврдите: а) који сугласник је предњонепчани, 

фрикативни, безвучан, мек; б) задњoнепчани, експлозивни, звучан, тврд; в) 

предњонепчани, африката, звучан, мек; г) уснени, сонант, носни, тврд; д) предњонепчани, 

сонант, ликвида, тврд. 

6. У наведеним речима подвуците: а) сугласнике који су увек били тврди: brqgx, 

cqsarˉ#, vlaga, brakx, ~#to, kapati, §vqzda, velikx, duhx, `r#tva; б) меке 

сугласнике: pla~#, ode`da, niwii, kon#c#, pol#§a, u`asx, `#dati, cqna, `iliwe, 

`iti&, kl$~#. Пред којим су вокалима (тврдим, меким, и тврдим и меким) они могли 

стајати? 

7. За писање гласа ј није у старословенским текстовима било посебног слова. 

Обратите пажњу на начин писања тог гласа у речима: %viti, &sen#, $n#c#, }~#men#, 
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_du`e, oba%ni&, moi gradx, arhierei (ном. једн., упор. срп. архијереј), arhierei (ном. 

мн., упор. срп. архијереји), dostoinx (упореди срп. достојан).  

8. Набројте парове сугласника који се разликују само по обележју тврд : мек. 

9. Транскрибујте одломак из Маријиног јеванђеља. Класификујте сугласнике по 

обележју тврд : мек. 

j re~e kx nimx kxto otx vasx imatx drugx. j idetx kx n¯emu polunowi. j 

re~etx emu dru`e da`d# vx zaimx tri hlqbxj. jde drugx mi pride sx p*ti kx 

m#nq. j ne imamx ~eso polo`iti predx n¯im#. j otxvq{tavx re~etx ne tvoritx mi 

trud. _`e dv#ri zatvorenxj s*tx. j dqti mo} sx mxno_ na lo`i s*tx. ne mog* 

vxstati dati tebq. 

10. У наведеним речима старословенског и српског језика нађите сугласнике и 

упоредите их по обележју тврд : мек. 

`ivx – жив, kxjsn*ti – киснути, t*~a – туча („град, непогода”), {iti – шити, 

rat# – рат, kapl% – капља, tqlo – тело, ~$do – чудо, cqsarˉ# – цар, rxjbarˉ# – рибар, 

l$bxj – љубав, nˉiva –  њива. 

11. Наведите старословенске сугласнике који су били звучни и оне које су били 

безвучни. Који сугласници нису имали свог пара у звучном/безвучном реду? 

12. Аналазирајте примере речи са префиксом који се завршава сугласником z. У 

којим случајевима наместо овог сугласника налазимо сугласник s? Зашто? Који 

ортографски систем је овде представљен ‒ фонетски или морфолошки: bezbo`#nx – 

beskona~#nx, vxzvoditi – vxskrqsiti, izgan%ti – iskapati, razbiti – rasto~iti, 

bez mene – bes tebe. 

13. Исти ови префикси (bez, vxz, iz, raz) могли су изазвати и низ других фонетских 

промена на морфемској граници префикс + основа. Констатујте дате фонетске промене:  

i{#dx (уместо iz-{#dx), ra{iti (уместо raz-{iti), i`de{ti (уместо iz-

`e{ti), i`diti (уместо iz-`iti), ra`de{ti (уместо raz-`e{ti), i{tistiti (уместо 

iz-~istiti), i{trqva (уместо iz-~rqva), be{t=da (уместо bez-~=da), i~rqva (уместо 

iz-~rqva), be~#sti (уместо bez-~#sti), be~inu (уместо bez-~inu), icqliti (уместо 

iz-cqliti), icrxkxve (уместо iz-crxkxve), becqn#nxj} (уместо bez-cqn#nxj}), 
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isq{ti (уместо iz-sq{ti), bestra{#nx (уместо bez-stra{#nx), isxjpati (уместо iz-

sxjpati), ra{tisti (уместо raz-~isti), i{t=di& (уместо iz-~=di&). 

14. Уочите у којој позицији се развио сугласник d у следећим речима: bezdrod#nx 

(уместо bez-rod#nx), bezdrazuma (уместо bez-razuma), vxzdradovati (уместо vxz-

radovati), vxzdrasti (уместо vxz-rasti), izdre~eni& (уместо iz-re~eni&), 

razdru{iti (уместо raz-ru{iti). 

15. Уочите фонетске карактеристике које указују на грчко порекло следећих 

старословенских речи: filipx, þoma, ½vang¯½li&, k¯½sarovx, k¯ivotx, agg¯½lx, g¯½½nna, 

½g‹pxtx, porfira, ¼pokritx, ‡anþii, ‰almx.  

 

1.4. Гласовни процеси одражени у старословенским споменицима X‒XI 

века 

 

1.  У зависности од тога да ли су били у слабом или јаком положају полугласници су 

се у старословенским споменицима спорадично губили, мешали или вокализовали. 

Објасните којим се фонетским разлозима објашњава писање или неписање 

полугласника у неким старословенским лексемама:  

kn=§# ум. kxn=§#, zri{i ум. z#ri{i, kn¯i`nikx ум. kxn¯i`#nikx, dva ум. dxva, 

dne ум. d#ne, svqtla ум. svqt#la, vqrovah ум. vqrovahx, bxjl ум. bxjlx. 

2. Палеослависти сматрају да су се полугласници у слабој позицији најпре губили у 

средини речи. Чиме су аргументовали овакву тврдњу? 

3. Одговорите на следећа питања: 

а) Да ли је закон отворених слогова важио после периода губљења полугласника? 

б) Да ли се умањио број слогова после периода губљења полугласника: vxhodx > 

vxhod, sxnx > son, b#rati > brati, vxshodx > vxshod, vxstokx > vxstok, ostatxkx > 

ostatok, na¾=txkx > na¾=tok. 

4. Констатујте тип мешања полугласника у наведеним примерима и наведите 

фонетске узроке оваквих њихових промена: 

а) mxzd* ум. m#zd*, pravxda ум. prav#da, vxziti ум. v#ziti, prav#d#nx : 

pravxda, dxva : d#vq; 
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б) dlx`xnikx ум. dlx`#nikx, {xdx ум. {#dx, na{x : na{#, na~xn* : na~#n*, 

~xto : ~#to,  da`dx : da`d#, mladen#cx : mladen#c#, vi`dx : vi`d#, nowx : now#. 

5. Зашто се у старословенским споменицима XI века среће двојаки начин писања 

типа {a и {%, {u и {$, {* и {_. Упореди: su{a и su{%, stra`a и stra`%, t*~a 

и t*~%, ov#ca и ov#c%, t#{ta и t#{t%, gospo`da и gospo`d%, {umx и {$mx, 

m*`u и m*`$, ~udo и ~$do, ot#cu и ot#c$, me`du и me`d$, pro{* и pro{_, 

ho{t* и ho{t_. 

6. У каквом положају су били полугласници који се у старословенским споменицима 

спорадично вокализују? У које пуне вокале они прелазе? Који још словенски језици имају 

овакав тип вокализације? Који вокал стоји у савременом српском језику на место 

полугласника у јаком положају? 

den# ум. d#n#, sonx ум. sxnx, lakotx ум. lakxtx, na~=tokx ум. na~=txkx, 

pri{edx ум. pri{#dx, togda ум. txgda, podobenx ум. podob#nx, vo mnq ум. vx m#nq.  

7. У следећем одломку узетом из Маријиног јеванђеља констатујте одступања од 

правилне употребе полугласника. 

9) tako ubo molite vxj s=. ot#~e na{x i`e si na nbãshx da sv¹t s= im= tvoe. 10) 

da pridetx cs¹restvie tvoe. da bodetx volq tvoq. qko na nb¹si i na zemi. 11) hlqbx 

na{x nastavx{aago dne. da`dx namx dxnes#. 12) i otxpustxj namx dlxgxj na{=. 

qko i mxj otxpu{taemx dlx`xnikomx na{imx. 13) i ne v#vedi nasx vx napast#. 

nx izbavi nxj otx nepriqzni. qko tvoe estx csr¹stvie. i sila i slava v# vqkxj 

amin#. (Мт VI, 9‒13) 

8. У одломку из Зографског јеванђеља констатујте где је задржано традиционално 

писање полугласника, а где се оно изменило (губљењем, вокализацијом или мешањем 

полугласника): 

1) ¿ pri{#dx{$mu na onx polx ... sxrqtost½ i dxva; 2) bqsna. otx gr½bi{t# 

¿hx ¿shod={ta l’$ta §qlo; 3) qko n½ mo`a{½ nik’to`½ min*ti p*t½m tqm#; 4) ¿ s½ 

vx£xpist½ gl¹_{ta. ¾#to ½stx nama; 5) t½bq is½¹ sn¹½ b`¹ji. pri{½lx li ½si sqmo; 6) 

prq`d½ vrqm½n½ m*¾itx nasx.; 7) dal½¾½ otx n’½$. stado svin’i¡ mnogo; 8) pasomo ... 

oni `½ {#dx{½ vxnid* vx svini}; 9) ustrxmi s= stado vs½ po brqgu vx morq. 
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Напомена: У IX веку би било написано ‒ пример 2 – bqs#na, пример 3 – nikxto `½, 

пример 5 – pri{#lx, пример 7 – mxnogo, пример 9 – v#s½.  

9. Укажите на правилно, односно неправилно писање полугласника у примерима 

узетим из споменика старословенске писмености.  

1) o dni tom# i godinq toi nikto`½ n½ vqst#; 2) bxjst# v# d#ni no½vxj; 3) js¹u 

ro`d#{$ s= ... v# dni iroda cr¹a; 4) i sxbra vs– arhi½r½=; 5) vrata vq¾#naq; 6) da 

ubojtx `½ s= otx n½go vxs½ sqm}; 7) ½gda dastx vx£l$bl½nxjimx svomx sonx; 8) 

uklonit½ s} otx m½n½ £#lobivi¿; 9) mlxni} v do`d# stvori; 10) i vxnjd½ ... v# 

½g‹ptx; 11) txj so mno_ ½sj; 12) sxtvorj so mxno_ £nam½nj½; 13) s# mno_; 14) kxto so 

mxno_ stan½tx na tvor}{t}} b½£akonj½; 15) ko v#sqmx £apovqd½mx tvojmx; 16) 

prist*pit½ k# n½mu; 17) k# t½bq g¡¹ vx£ov*. 

10. Да би се оријентисали у погледу правилне употребе полугласника могу нам 

помоћи и нека поређења са савременим српским језиком: 

а) У старословенском језику није било коренова без вокала. Ако у савременом 

српском језику имамо корен без вокала, то имплицира да је у стсл. језику био неки од 

полугласника који се изгубио: сабрати ‒ sx-b#r-a-ti, назвати ‒ na-£xv-a-ti; 

б) Ако се у неком суфиксу савременог српског језика налази непостојано а, то 

сведочи о постојању полугласника на њиховом месту: конац ‒ конца : kon#c# ‒ kon#ca. 

Напишите старословенске еквиваленте наведених српских речи: старац, творац, отац, 

јунац. 

11. Уочите како је у писму забележено губљење редукованог гласа у следећим 

примерима: qvl'en#e, bratr#_, bezmlxv#e, b#etx, po veli~#$, vesel#e, zm#_, po 

bogo~#st#$.  

12. Каква је била судбина редукованог гласа i у слабом положају? Упоредите 

паралеле са савременим српским стањем: sxdravi& : здравље, veseli& : весеље и сл. 

13. У наведеним ниже реченицама пронађите речи с редукованим гласом i и 

утврдите да ли се губљење слабог редукованог i одразило у писму: mati tvoq i bratr#q 

tvoq v#nq sto}tx; pri{edx{e na molitv* i cqlovan#& i vidqn#& togo; i 

do{xdx{e stx¹j} cr#kxve ab#& tu sx slxzami mol={te s=. 
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14. Који фонетски процеси су одражени у примерима узетим из старословенских 

споменика X‒XI века: dobrxj (уместо dobrxji), nqmxj (уместо nqmxji), treti (уместо 

tretii), bol’i (уместо bol’ii) и сл. 

15. Који нови сугласнички спојеви су се појавили у старословенском језику X‒XI 

века после губљења полугласника: ptica, ovca, prit~a, lgati, tkati, $nca, mnogo, 

p{enica, svqtlost#, gladko, vet{ati. 

16. Који фонетски процес је нашао одраза у следећим начинима писања неких 

старословенских речи:  

а) pol#za (уместо pol#§a), st#za (уместо st#§a), kxn=za (уместо kxn=§a), 

pqn=zu (уместо pqn=§u), kxn=zu (уместо kxn=§u), zvqzdxj (уместо §vqzdxj);  

б) cqsarx, rasp#ra, bura, moru, sxtvor*, ve~er*. 

17. Из наведених реченица издвојте речи у којима су одражене фонетске промене 

забележене у старословенском језику X‒XI века: d#nesx bezmlxv#e mnogo na zemi (Клоч. 

зб.); hlqbx na{x nastavx{aago d#ne da`dx namx dxnes# (Сав. књ.); snidosta vx vesx 

veliko_= ot*du `e qd* vx korabi vx kuprx (Охр. лист.); j ta vxdova do osmi 

des=t# j ~etxjr# lqt (Зогр. јев.); gor#ko_ s#mr#ti_ pogub#_ t= oka%ne (Супр.); i po 

tomx na~= kri~ati i pla~*{ti privr#`e sebe kx dv#remx i sx gorxkimi slxzami 

zovqa{e stÌaago (Супр.).  

 

Задаци за утврђивање градива 

 

1. Ниже су наведене речи забележене у стсл. споменицима X‒XI века. Какав би био 

њихов гласовни састав у реконструисаном, писано непосведоченом старословенском 

језику IX века? Напишите ове реконструисане лексеме транскрипцијом: svobod, kto, 

~xto, lgati, lqt, mstiti, dl#`xnx, m*`x, vqrna, krqpokx, vsegda, {xdx, telecx, 

d#nes#, lest#, naimnikx. 

2. Да ли је у ортографији даље наведених речи одражен гласовни систем 

старословенског језика IX или X‒XI века: pravedxnxji, kxniga, na{x, k#to, vo`d#, 

lesti_, konecx, prav#da, l#st#c#, znamen#e, prxvx, krxstiti, kxde, stra`#, denie. 
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3. Ниже је наведен један те исти текст (Лука XIV, 16–23) забележен у Зографском, 

Маријином, Асеманијевом јеванђељу и Савиној књизи. Упоредите их међусобно и 

одговорите на питања: 

1) Како се у овим споменицима бележе гласови i, y, u, št? 2) Какав је систем 

примењен у писању нејотованих и прејотованих вокала e (&) и = (})? 3) Постоји ли 

разлика у погледу скраћивања речи? 4) Како се у писму означава мекоћа сугласника? 5) 

Коју функцију има надредни знак (vësi) у Зогр. јев.? (упоредите са другим споменицима). 

6) Зашто су различито написане речи a) qko, qko`e, rasp*tiq и %ko, %ko`e, rasp*ti%; 

б) vel#_, rasp*t#q и veli_, rasp*tiq? 7) Како се пишу слоготворни сонанти r и l? 8) 

Који примери указују на отврдњавање сугласника r? 9) Које се слово (x или #) 

употребљава после сугласника ~ и {? Чиме је узрокована та појава? 10) У којим је 

одломцима фиксирано губљење полугласника, њихова вокализација, случајеви мешања? 

Испишите речи у којима су забележене овe појаве.  

Зографско јеванђеље: 16. ~k¹x eterx sxtvori ve~er* vel#_. ¿ vxzxva mxnogxj. 17. 

¿ posxla rabxj svo= vx godin* ve~er=. re~e zxvanxjmx gr=dqte. qko u`e gotova 

s*tx vsq. 18. ¿ na~={= vxkupq otxricati s= vësi. prxvxj re~e emu. selo kupihx. 

¿mam# n*`d* ¿ziti. ¿ vidqti e mol_ t= imqi m= otxre~ena. 19. ¿ drugxj re~e emu. 

s*pr*gx volovxnxjhx. kupihx p=t#. ¿ gr=d* ¿skusitx ¿hx. mol_ t= imqi m= 

otxrekx{a s=. 20. ¿ drugxj re~e. `en* po}hx. ¿ sego radi ne mog* priti. 21. pri{#dx 

rabx povqda gn¹u svoemu. togda razgnqvavx s= gn¹x domu. re~e rabu svoemu. ¿zidi 

na rasp*t#q ¿ stxgnxj grada ¿ ni{t=} ¿ bqd#nxj}. vxvedi sqmo. 22. ¿  re~e rabx. g¹i 

bxj e`e povelq ¿ ewe mqsto estx. 23. ¿ re~e g¹# rabu. ¿zidi na p*ti. ¿ hal*gxj ubqdi 

v#niti da naplxnitx domx moj. 

Маријино јеванђеље: 16. ~lvk¹x edinx sxtvori ve~er_ veli_. ¿ zxva mxnogxj. 17. 

i posxla rabx svoi vx godx ve~er= re{ti zxvanxjmx gr=dqte. qko u`e gotova s*tx 

vsq. 18. ¿ na~=s= vxkupx otxricati s= v#si. prxvxj re~e emu. selo kupihx. i 

imam# n*`d* iziti i vidqti e. mol_ t= imqi m= otxro~xna. 19. i drugxj re~e 

s*pr*gx volovxnxjhx kupihx p=t#. i  gr=d* iskusitx ihx. mol_ t= imqi m= 

otxro~xna. 20. ¿ drugxj re~e `en* po}sx i sego radi ne mog* priti. 21. pri{xdx 

rabx tx povqdq se gspdn¹u svoemu. togda razgnqvavx s= gospodinx domu. re~e rabu 
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svoemu. izidi }dro na rasp*tiq  i stxgnxj grada. ¿ ni{t=} i bqd#nxj} i hromxj} 

i slqpxj} vxvedi sqmo. 22. ¿  re~e rabx. g¹i bxjstx qko`e povelq. i ewe mqsto estx. 

23. i re~e g¹# rabu. izidi na p*ti i hal*gxj. i ubqdi v#niti da naplxnitx domx 

moi. 

Асеманијево јеванђеље: 16. ~lk¹x eterx sxtvor¿ ve~er_ velj_. i zxva mxnogxj. 17. 

i posxla rabx svoego vx godx ve~er}. rewi zxvanximx. gr=dqte. qko ugotovana 

s*tx vsq. 18. i na~={= vxkupx otxrjcati s= vxsi. prxvxj re~e emu. selo kupihx. 

i imam# n*`d* iziti i vidqti e. mol_ t= imqi m= otxro~xna. 19. i drugxj re~e 

emu. s*pr*gx volovxnxjhx kupihx p=t#. i  gr=d* iskusitx ihx. mol_ t= imqi 

m= otro~na. 20. i drugxj re~e `en* po}hx i sego radi ne mog* priti. 21. pri{edx 

rabx tx povqda se gspdn¹u. svoemu sji. togda razgnqvavx s= g¹nx domu. re~e rabu 

svoemu. izjdi skoro na rasp*tjq.  i stxgnxj grada. i ni{t=} i bqd#nxj}. i 

hromxj} i slqpxj} vxvedi sqmo. 22. i  re~e rabx gd¹nu svoemu. bxj `e povelq. i ewe 

mqsto estx. 23. i re~e gn¹x rabu jzidj na p*ti i hal*gxi. i ubqdi vxniti. da 

naplxnitx domx moi. 

Савина књига: 16. ~lk¹x eterx stvori ve~er* veli_. i zxva mxnogxj. 17. i posxla 

rabxj svo} vx godx ve~er=. rewti zxvanxjmx idqte. %ko Ÿ`e gotovo estx vse. 18. i 

na~={= vxkup# otxricati s= vsi. pr#vxj re~e emu. selo kupihx i imamx n*`d* 

iziti i vidqti e. mol’* t= imqi m= otxrewi s=. 19. i drugxj re~e s*pr*gx 

volov#nxjhx kupihx .eâ. i  se id* isku{atx ihx. mol_ t= imqi m= otxrekx{a s=. 

20. i drugxj re~e `en* po}hx. i sego radi ne mog* iti. 21. pri{xdx rabx tx povqda  

gu¹ svoemu. togda razgnqvavx s= g¹nx domu. re~e rabu svoemu. izidi skoro na 

rasp*ti%.  i na stxgnxj gradu. i sxberi niw== i bqd#nxj}. i hromxj= i slqpxj= 

vxvedi sqmo. 22. i re~e rabx g¹i bxjstx %ko`e povelq. i ewe mqsto estx. 23. i re~e g¹# 

rabu. izidi na p*ti. i hal*gxj. i ubqdi v#niti da naplxnitx s= hramx moj. 

 

II. ГЛАСОВИ СТАРОСЛОВЕНСКОГ И ДРУГИХ СЛОВЕНСКИХ 

ЈЕЗИКА У УПОРЕДНО-ИСТОРИЈСКОЈ ПЕРСПЕКТИВИ 

 

2.1. Постанак прасловенских вокала 
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Из којег језика је прасловенски језик у почетном периоду свог развитка наследио 

следећи систем вокала: 

Дуги вокали: *ā, *ē, *ī, *ō, *ū 

Кратки вокали: *ă, *ĕ, *ĭ, *ŏ, *ŭ 

Дифтонзи: *ai , *ei , *oi , *au , * u , *ou  (који такође могу бити дуги и кратки). 

Из којег језика је прасловенски језик у почетном периоду свог развитка наследио 

гласовне комбинације: *er, *or, *ir, *ur, *el, *ol, *il, *ul, *en, *on, * in, *un, *em, *im, *am. 

 

Историјски развитак дугих и кратких вокала праиндоевропског језика у 

прасловенском језику 

 

Упоредите и запамтите измене дугих и кратких вокала праиндоевропског језика у 

прасловенском језику. 

 

праие. дуги прасл. дуги праие. кратки прасл. кратки 

*ā > *а *ă > * o 

*ō > *а *ŏ > * o 

*ē > *ě *ĕ > * e 

*ī > *i *ĭ > * ь 

*ū > *y *ŭ > * ъ 

 

Вокал а 

1. * ā > а, *ō> а, 

a) * ā > а: стсл. mati, рус. мать, пољ. macʼ (у пољском tʼ > cʼ), срп. мати,  лат. 

mater, стинд. māter, грч. μήτηρ;стсл. bratrx, рус. брат, пољ. brat, срп. брат, лат. frater, 

стинд. bhrātā, грч. φρατηρ; 

б) стсл. dati, рус. дать , пољ. dać, лат. dō, dōnum, грч. δίδωμι; 

2. . *ʼē > ʼa после меких сугласника j, č, ž, š 

a) код глагола 3. инфинитивне врсте kri¾ati, dxj{ati, dr#`ati, sto%ti, 

mlx¾ati, bl#{tati, l½`ati, slxj{ati који су постали из *kr kēt , *dyhēt , *dr gēt , 
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*stojēt , *mlkēt , *blьskēt , *bēgēt , *legēt , *slyhēti (упореди глаголе исте врсте код којих 

није дошло до промене основинског наставка q: sqdqti, gorqti, kxjpqti, vidqti, 

obidqti, v½lqti, visqti, £v#nqti, kxjpqti, l½tqti, tr#pqti); 

б) у наставцима компаратива  -qi{- и -’ai{- (из *-ē-јьs-) у ж. роду: mxno`ai{i, 

ti{ai{i, dra`ai{i који су постали од: *mъnog-ē-јьs-  > *mъnož-a-is-  > *mъnoža h-i > 

mxno`ai{i; *tih-ē-јьs-  > *t š-ais-  > *t ša h-i > ti{ai{i; *dorg-ē-јьs-i > *draž-aih-i > 

*draža š-i > dra`ai{i (упореди: dobrq{i, novq{i, starqi{i, sxdravqi{i); 

в) у творби суфиксима *-ēlь и *-ʼalь: p½¾al# из *pekēlь, pi{tal# из *p skēlь, 

skri`al# из *skr gēlь (упореди: k*pql#, gxjbql#, obitql#, obrqtql#, svirql#, 

tvr#dql#). 

Вокал о 

*ă, *ŏ >о 

а) стсл. domx, рус. дом, пољ. dom, лат. domus, грч. δόμος; 

б) стсл. oko, струс. oko, пољ. oko, лат. okulus, грч. όσσε; 

в) стсл. ov#ca, рус. овца, пољ. owca, лат. ovis, лит. avis; 

 г) стсл. mor&, рус. море, пољ. morze (у пољском rʼ > rz), лат. măre, гот. marei. 

Вокал u 

*au  > u 

a) стсл. suhx, рус. сухой, пољ. suchy, лит. sa᷉usas; 

б) стсл. uho, рус. ухо, пољ. ucho, лит. ausis, лат. auris; 

в) стсл. l$di&, рус. люди, пољ. lud („народ”), лит. liáudís. 

Вокал y 

1. *ū > y 

а) стсл. bxjti, рус. быть, пољ. być (у пољском y = xj), лит. búti; 

б) стсл. dxjmx, рус. дым, пољ. dym (у пољском y = xj), лат. fūmus, лит. dúmai, стинд.  

dhūmas; 

в) стсл. txj, рус. ты, пољ. ty, лат. tū, нем. du; 

2. *ō >  ū > y на крају речи: *kamōn > *kamūn > kamxj („камен”). 

Вокал ъ 



39 

 

1. *ŭ > ъ 

а) стсл. blxha, струс. блъха, рус. блоха, лит. blusa 

б) стсл. sxjnx, рус. сын, лит. sūnus; 

в) стсл. dx{ti, струс. дъчи, буг. дъщеря, лит. dukt ;  

г) стсл. kxn=£#, струс. кънязь, ствнем. kuning; 

2. *ŏ > *ŭ > ъ у крајњем затвореном слогу: стсл. darx, струс. даръ, грч. δῶρον тј. 

*dōrŏn > *dōrŭn > darъ. 

Вокал ь 

1. *ĭ > ь 

а) стсл. ov#ca, струс. овьца, лит. avis, стинд. ávis;  

б) стсл. v#dova, струс. вьдова, лат.vidua, стинд. v dhavā; 

в) стсл. gost#, струс. гость, лат. hostis („туђинац, непријатељ”). 

2. *ʼŭ > ь  

Упореди следеће старословенске облике речи: 

a) stolx, rabx, novx, glasx, klasx; 

б) no`#, stra`#, kon¯#, vxpl¯#, vo`d#, korabl¯#. 

 Можемо констатовати да је *jŭ > *jъ > *jь : *konjŏs > *konjŭs > *konjъs > *konjьs > 

*konjь > konø#. Тј. *ŏ > *ŭ > ъ у крајњем затвореном слогу. 

Вокал ě 

1.*ē > ě 

a) стсл. sqm=, sqm½ne, рус. семя, семена, лат. sēmen, лит. s menys; 

б) стсл. £vqr#, рус. зверь, пољ. zwierz, лит. žv rìs; 

2. *o  ,*a   >  ě 

a) стсл. snqgx, рус. снег, лит. sníẽgas, гот. snaiwsо; 

б) стсл. cqna, струс. цѣна, лит. kainá;  

в) стсл. cqsar¯#, стсрп. ћесар, нем. kaisar. 

Вокал е 

1. *ĕ > е 

a) стсл. b½r*, рус. беру, лат. fĕro, грч. φέρω; 

в) стсл. n½bo, рус. небо, лат. nĕbula, грч. νέφος; 
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2. *ʼo > е 

Упореди старословенске облике: 

a) s½lo, okxno, novo, staro, dobro, vodo_, nogo_; 

б) pol&, mor&, u¾½nn&, lo`½, vq{t½, du{½_. 

Вокал   

1. *ī >  

a) стсл. `ivx, рус. жив, пољ. żywy, лат. vīvus, стинд. jīvás; 

б) стсл. viti, рус. вить, пољ. wić, лит. vyti, лат. vitis; 

в) стсл. piti, рус. пить, пољ. pić, грч. πίνω; 

2. *e   >i 

a) стсл. iti, рус. идти, лит. eiti; 

б) стсл. vidx, рус. вид, пољ. widok, лит. véidas; 

3. *ʼū >  i: стсл. {iti, рус. шить, пољ. szyć, лит. s ừt ; 

4.  *jь >i:  стсл. igo, рус. иго, лат. jŭgŭm (*jŭ >*jъ>*jь). 

 

2.2. Постанак прасловенских сугласника 

 

1. Погледајте таблицу која приказује развој система прасловенских сугласника и 

одговорите на следећа питања: 

а) Којих је сугласника било више у индоевропском прајезику: експлозивних или 

фрикативних? Који фрикативни сугласници су постојали у индоевропском прајезику? 

б) Који су аспировани сугласници постојали у индоевропском прајезику? Који су 

аспировани лабијализовани сугласници били у индоевропском прајезику? Који су 

лабијализовани сугласници били у индоевропском прајезику?  

в) Закључите да ли су у индоевропском прајезику постојали палатални сугласници? 

г) Утврдите да ли су индоевропском прајезику постојали следећи сугласници: а) 

сугласник h; б) фрикативни сугласници ž, š; в) африкате c, dz, č? 

 

праие. прасл. стсл. пие. прасл. стсл. 

1. *b
h
, b > *b > b 9. * k, k

w
 > *k > k 
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*k  > *s > s 

2. *p
h
, p > *p > p 10. *m > *m > m 

3. *d
h
, d > *d > d 11. *n > *n > n 

4. *t
h
, t > *t > t 12. *r > *r > r 

5. *g, g
h
, g

w 
> 

 

*g > 

 

g 

 

13. *l > *l > 

l 

*g
wh

, *g , *g
h
   

> 
*z > z 

7. *   > *   > [j] 14. *  > *  > v 

8. *s > *s > s/z    

 

2. Објасните промене сугласника у горе представљеној  таблици. Упоредите неке 

праиндоевропске сугласнике (наведене у таблици) са њиховим континуантима у 

појединим индоевропским језицима: 

1) стсл. bratx//bratrx, санскр. bhrātar, лат.  frater; 2) стсл. mati, стперс. māth r, 

лат. māter; 3) стсл. m#gla, литв. migla, стперс. mēghah; 4) стсл. n½bo, стинд. nábhah, лат. 

nebula; 5) стсл. medx, стинд.  mádhу; 6) стсл. b½r*, стинд. bhárāmi, лат. ferō; 7) стсл. 

gorqti, стинд. gharmah; 8) стсл.  pqna, стинд. phénahan итд. 

 

Сугласник s (старословенско s/z) 

 

1. Упореди наведене паралеле из индовропских језика и закључи који је рефлекс 

праиндоевропски сугласник s имао у старословенском језику: стинд. asti, грч. ἐστί, лат. est, 

гот. ist, стсл. estx/&stx < праие. *es-ti. 

2. Упореди наведене паралеле из индовропских језика и закључи каква је била 

судбина праиндоевропског финалног s у прасловенском језику: 1) sxjnx, гот. sunus, лит. 

sunùs; 2) стсл. gost#, лат. hostis; 3)  стсл. bogx, санскр. bhágas; 4) стсл. vr#hx, лит. v ršùs; 

5) стсл. vlxkx, лит. vil᷉kas, прус. wilkis, гот. wulfs, санскр. vr kas; 6) стсл. domx, лат. domus, 

санскр. dámas. 
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3. Утврдите из којег задњенепчаног палаталног сугласника потиче прасловенски 

сугласник s у неким старословенским речима: 1) стсл. sxto, авест. satәm, стинд. śatám, 

лит. š m tas; грч. ἑκατόν, лат. centum, гот. hund < праие.*kʼm tόm; 2) стсл. des=t#, синд. 

dáśa, лит. dẽš mts; грч. δέκα, лат. decem < *dekʼm t-. 

4. Који рефлекс срећемо у стсл. језику наместо овог сугласника у положају пред 

звучним сугласницима: грч. μισθός, гот. mizdo, авест. mižda, стсл. m#zda „награда, плата” 

< праие. *misd
h
o-. 

Сугласник ch (стсл. h) 

 

1. Да ли је праиндоевропски гласовни систем имао сугласник ch? У који сугласник 

прелази праиндоевропски по пореклу прасловенски сугласник *s у следећим позицијама: 

a) у корену речи: стсл. snxha, срп. снаха, рус. сноха, стинд. snusā; стсл. uho, лит. 

ausis, гот. auso, лат. auris (из праие. *ausis);  

б) у флексијском наставку *-sŭ: gost-#-hx, sxjn-x-hx, mqst-q-hx. 

2. На основу наведених примера закључите пред којим сугласником се прасловенски 

сугласник *s није изменио: 2. л. мн. сигматског аориста – hodist½, kupist½, nosist½ 

(упор. hodihx, kupihx, nosighx – 1. л. једн. сигматског аориста). 

3. Старословенски сугласник ch настао је од праие. по пореклу сугласника *s у 

положају после гласова i, u, r, k. Како се објашњава то што се у старословенском среће 

сугласник ch наместо *s и после других гласова у речима: znahx, plakahx, rekohx, 

vxz=hx? 

 

Сугласник v (стсл. v) 

 

Одредите од којег неслоготворног вокала праиндоевропског језика води порекло 

уснени сугласник v у положају пред вокалом. Да ли је тај глас постојао у 

праиндоевропском језику? 

1) стсл. novx, лат. novus (< nou os), праие. *neu os; 2) стсл.  v½£*,  лат. vehō (< u ehō), 

праие. *u eghō-. 

Сугласник ј 
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1. Објасните у којој позицији је праиндоевропско неслоготворно    могло прећи у ј у 

прасловенском језику. Упореди: *po  -etъ > *po-je-tъ > стсл. po&tx 

2. Прасловенско слоготворно i могло је стајати и пред вокалом. У који је сугласник 

оно тада прелазило? Упореди: *prosi-enъ > *pros  -enъ  *prosjenъ > pro{½nx. 

 

III. ПРАСЛОВЕНСКЕ ГЛАСОВНЕ ПРОМЕНЕ 

 

3.1. ВОКАЛСКЕ АЛТЕРНАЦИЈЕ 

 

3.1.1. Превој 

 

Превој (аблаут, апофонија) је алтернација вокала у оквиру једне морфеме. Она је у 

прасловенском језику била наслеђена из индоевропског прајезика. Та индоевропска 

гласовна промена није била условљена суседним гласовима (као што су то, на пример, 

асмилацијске или дисимилацијске гласовне промене) и појављује се поглавито у коренима 

речи. Улога и постанак појединих превојних облика у индоевропском прајезику нису до 

краја разјашњени. Јасно је само да је сваки облик имао своју посебну граматичку улогу 

али изворна расподела облика није тачно утврђена јер је у великом броју индоевропских 

језика улога превоја знатно смањена, а у осталима је фонетски развој изменио почетно 

стање и учинио га сложенијим.  

1. Утврдите шта се подразумева под терминима квантитативни и квалитативни 

превој вокала у праиндоевропском језику и у почетном периоду постојања прасловенског 

језика. 

Квантитативни превоји: ā : ă, ō : ŏ, ū : ŭ, ī : ĭ, ē : ĕ 

Квалитативни превоји: ē : ō, ĕ : ŏ итд. 

У литератури се поједини парови ових односа називају различитим терминима: 

облик у којем се појављује вокал е назива се е-степеном превоја; облик у којем се 

појављује вокал о назива се о-степеном превоја (оба ова ступња називају се и пуним или 

нормалним степеном превоја); облици са дугим самогласницима ē : ō називају се 

продуженим степеном превоја; облици са полугласником (уместо пуних вокала) називају 
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се редукованим степеном превоја; облици без вокала називају се нултим степеном 

превоја.   

2. Даљим развитком облика на следећој језичкој етапи могу се запазити и 

квалитативно-квантитативни превоји. Шта они подразумевају? Упоредите: 

*ē : *ĕ > стсл. q : ½ 

pl½sti ‒ sxplqtati (: *plĕt- : *plēt-). 

3. Размотрите доле наведене односе. Укажите на трагове праиндоевропског превоја у 

алтернацији коренских вокала старословенског језика. 

1) *ō : *ŏ  > стсл. a : o 

nositi ‒ na{ati; vo£iti ‒ va`ati; goniti ‒ gan%ti; sko¾iti ‒ skakati; 

prositi ‒ vxpra{ati; kosn*ti s= ‒ kasati s= 

*nŏs- : *nōs-, *vŏz- : *vōz-, *bŏd- : *bōd-,*gŏn- : *gōn-,*skŏk- : *skōk-, *prŏs- : *prōs-, 

*kŏs- : *kōs- 

2) *ē : *ĕ > стсл. q : ½ 

pl½sti, pl½t* ‒ sxplqtati; gr½b* ‒ pogrqbati; l½tqti ‒ lqtati; gn½t* ‒ 

ugnqtati; s½dlo ‒ sqdqti 

*plĕt- : *plēt-, *grĕb- : *grēb-, *lĕt- : *lēt-,*gnĕt- : *gnēt-,*sĕd- : *sēd- 

3) *ī : *ĭ  > стсл. i : # 

£#rqti ‒ £a£irati; b#rati ‒ sxbirati; `#dati ‒ o`idati; rasp#n* ‒ 

raspinati; um#r½tx ‒ umirati; `#r½tq ‒ po`irati; na¾#n½tx ‒ na¾inati; 

bl#sn*ti ‒ bliskati; £#dati, £#d#c#, £#d#¾ii ‒ sx£idati, £idati; r#ci ‒ naricati; 

cv#t½tx ‒ cvistx 

*zĭr- : *zīr-, *bĭr- : *bīr-,*žĭd- : *žīd-, *pĭn- : *pīn-, *mĭr- : *mīr-, *žĭr- : *žīr-, *kĭn- : 

*kīn-, *blĭsk- : *blīsk-, *tĭr- : *tīr-, *zĭd- : *zīd-, *rĭk- : *rīk-, *kvĭt- : *kvīt-  

4) *ĕ : *ŏ > стсл.  ½ : o 

n½sti ‒ nositi; pl½t½tx ‒ plotx; r½¾½tx ‒ prorokx; b½r½tx ‒ sxborx; v½lqti 

‒ vol%; t½¾½tx ‒ potokx; l½`ati ‒ lo`½ 

*brĕd- : *brŏd- , *nĕs- : *nŏs-, *plĕt- : *plŏt-, *rĕk- : *rŏk-, *bĕr- : *bŏr-, *vĕz- : *vŏz-, 

*vĕl- : *vŏl- , *tĕk- : *tŏk-, *lĕg- : *lēg- 

5) *ē : *ō > стсл. q : a 
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`arx ‒ gar#; sqdqti ‒ sadx, saditi; ¾adx ‒ kadilo 

*gēr- : *gōr- , *sēd- : *sōd- , *kēd- : *kōd- 

6) *ĕ : *ĭ  > стсл. ½ : # 

b½r½tx ‒ b#rati; t½¾½tq ‒ t#ci; r½¾½tx ‒ r#ci; p½¾½tx ‒ p#ci; d½r½tx ‒ 

d#rati 

*bĕr- : *bĭr-, *tĕk- : *tĭk-, *rĕk- : *rĭk-, *pĕk- : *pĭk-, *dĕr- : *dĭr- 

7) *ē : *ĭ  > стсл. q : # 

svqtx ‒ sv#tqti, osv#n*ti; blqskx ‒ bl#sn*ti 

*svēt- : *svĭt-, *o-svьt-nǫ-t  *blēsk- : *blĭsk- 

8) * ū : *ŭ > стсл.  xj : x 

dxj{ati ‒ dxhn*ti; £asxjhati ‒ sxhn*ti; £asxjpati ‒ sxpati, sxnx; sxlati  

‒ posxlx ‒ posxjlati 

*dūh- : *dŭh-, *sūh- : *sŭh-, *sūp- : *sŭp-,  *sŭl- : *sūl- 

4. Нађите корен следећих речи. Напишите дате корене у оном облику у којем се 

претпоставља да су они стајали у почетном периоду епохе прасловенског језика. Одредите 

тип превоја: квантитативни, квалитативни или квантитативно-квалитативни. 

Образац: sko¾iti ‒ skakati  (*skŏk- : *skōk-) 

goniti ‒ gan%ti, pl½t½tx ‒ plotx, gr½b½tx ‒ pogrqbati, l½tqti ‒ lqtati, 

gn½t½tx ‒ ugnqtati, £#rqti ‒ £a£irati, b#rati ‒ sxbirati, `#d½tx ‒ o`idati, 

um#r½tx ‒ umirati, pl½t½tx ‒ sxplqtati, prositi ‒ vxpra{ati, s½d#lo ‒ 

sqdqti, dxj{ati ‒ dxhn*ti, £asxjpati ‒ sxpati, sxlati ‒ posxjlati, pl½t½tx ‒ 

plotx, v½lqti ‒ vol%, b½r½tx ‒ b#rati, d½r½tx ‒ d#rati, £asxjhati ‒ sxhn*ti. 

5. Напишите старословенски облик наведених прасловенских речи: *dūhēt , *posūlat , 

*sŭpat , *sŭhnǫt , *gŏn t , *bĭrat , *skōkat , *žĭret , *dĭrat . 

6. Нађите корен доле наведених речи. Одредите порекло старословенског коренског 

вокала. Реконструишите ранопрасловенски корен наведених старословенских лексема. 

Образац: sxb½r½tx ‒ sxborx ‒ sxbirati ‒ sxb#rati (*-bĕr- : *-bŏr- : *-bīr- : *-bĭr-) 

t½k* ‒ pritqkati ‒ tokx ‒ t#ci; £#rqti ‒ po£orx ‒ vx£orx ‒ £a£#rqti ‒ 

pro£irati ‒ £a£irati; gr½b* ‒ grobx ‒ pogrqbati ‒ grabiti; p#rqti ‒ sxporx ‒ 

prqpirati s=; vxlo`iti ‒ vxlagati ‒ l½`ati ‒ lo`½; v½lqti ‒ vol%; sx`igati ‒ 
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`#g*; raspinati ‒ rasp#n*; umirati ‒ umoriti ‒ um#r½tx; d½r* ‒ d#rati; 

br½d½tx ‒ broditi; v½£½tx ‒ vo£iti; blqskx ‒ bl#sn*ti; £#dati ‒ sx£idati; s½dlo 

‒ sqdqti; pl½t½tx ‒ plotx; goniti ‒ gan%ti, sko¾iti ‒ skakati; 

 

3.1.2. Преглас 

 

Преглас (умлаут, метафонија) је позиционо условљена прасловенска гласовна 

промена. Због прасловенске тенденције гласовног синхармонизма било је немогуће да се 

иза палаталног сугласника нађе вокал задњег реда. То се стање исправља прегласом тј. 

заменом задњег вокала одговарајућим предњим вокалом. Промена се хронолошки ситуира 

иза прве палатализације велара, а пре монофтонгизације дифтонга. Објасните следеће 

примере: 

а)*jъgo > *jьgo > igo 

б) *mǫžomь > *mǫžemь > m*`em# 

 в) *sjūt  > *šyti > {iti 

 

3.2. ГЛАСОВНЕ ПРОМЕНЕ ПОВЕЗАНЕ СА ЗАКОНОМ ОТВОРЕНОГ СЛОГА 

 

3.2.1. Монофтонгизација праиндоевропских дифтонга 

 

1. У којем језичком периоду развоја словенских језика се појавио закон отворених 

слогова?  

2. Прасловенски језик наследио је од индоевропског прајезика серију дифтонга који 

су се завршавали на неслоготворно    или  : ō / ŏ , ā , / ă , ē /ĕ ;  ō  / ŏ  , ā   / ă  , ē  / ĕ  ;  ŭ .  У 

одређеном периоду развоја прасл. језика разлика између кратке и дуге дифтоншке 

компоненте престала је да се очитује (дуги дифтонзи су се скратили), а поједини дифтонзи 

су се изједначили због развоја гласова у њима (још пре монофтонгизације ă и ŏ су дали о) 

тј. ō  / ŏ , ā , / ă  > oṷ; ō   / ŏ  , ā   / ă   > o  ; ē  / ĕ  > eṷ; ē  / ĕ   > e  ; ŭ  > ъv. После појаве 

закона отвореног слога да ли су ови дифтонзи могли у прасловенском језику остати 

неизмењени?  

3. Констатујте како су се у прасловенском језику развиле следеће серије дифтонга: 
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дифтонг 
пред вокалом 

(хетеросилабички положај)  

пред сугласником или на крају 

речи (таутосилабички положај)  

*o   oj ě/i 

*о  ov, av u 

*e   ьj i 

*e  ev ʼu 

*ū/ŭ  ъv y 

 

4. Како се назива промена дифтонга у позицији пред вокалом, а како у позицији пред 

сугласником или на крају речи? 

5. Објасните следеће примере: 

a) *po  -e-tъ > *po-  e-tъ > po&tx и *po  -t  > *pě-ti > pqti, *po  -snь > pqsn#; cqna < 

*kěna < *ko  na/*ka  na „освета, одмазда” (упор. ka%ti s=); cqsar¯# < *kěsar’ь < *ka  sar-jos; 

(упор. лат. caesar, нем. Kaiser „цар”); vl#ci : грч. λΰκοι, лит. v lkaĩ; dqver# < *da  u er; 

б) uho : лит. ausìs, лат. auris; sluti : slovo, slava (< *slo -t  : *slo o, *sla a); luna 

< *lou k-snā; 

в) vidx : лит. veídas; vino < *u e  -n- (упор. корен *u e  - „вити”); 

г) bl$sti (< *bje d-ti);  

д) sxjnx (< *sūnŭs); ном. једн. *svekr-ū-s > svekrxj; ген. једн. *svekr-ŭ -ĕs > svekrxve. 

5. Нађите корен речи. Која је стара алтернација гласова (дифтонга и монофтонга) 

одражена у низовима стсл. истокорених  речи:  

pluti ‒ plov* ‒ plavati; sluti ‒ slava; sxjnx ‒ sxjnu ‒ sxjnov½; kovati ‒ 

ku_; krxjti ‒ krovx ‒ sxkrxv½nx ‒ pokrovx; sv½krxj ‒ sv½krxv#; l$bxj ‒ l$bxv#; 

krxj ‒ krxv#; cr#kxj ‒ cr#kxv#; pqti ‒ pqsn# ‒ po&tx; £abxjti ‒ £abxv½nx; ruda ‒ 

rxdqti ‒ rxdrx ‒ rx`da ‒ rxj`d#; gxn*ti ‒ sxgxjbati; kru{iti ‒ ukruhx ‒ 

krxha, krx{#ka; rxvati ‒ rxjti ‒ £arxjvati, porxjvati; £ov* ‒ £xvati ‒ na£xjvati, 

pri£xjvati; kvasx ‒ kxjsn*ti; hxtqti ‒ hxjtiti ‒ hxjtrx; kupovati ‒ kupu&{i; 

kl#vati ‒ kl$_; pl#vati ‒ pl$_; bl#vati ‒ bl$_; viti ‒ vqn#c#; gniti ‒ gnoi ‒ 
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gnqvx; sluti ‒ slovo ‒ slava; cvisti ‒ cvqtx; slxjhati ‒ sluhx; dxhn*ti ‒ 

dxj{ati ‒ duhx.  

 

3.2.2. Промене дифтоншких спојева 

 

А.  Промена дифтоншког споја „вокал + носни сугласник” (постанак назала) 

 

1. Прасловенски језик је наследио из ранијих језичких епоха дифтоншке спојеве 

вокал + носни сугласник који су прасловенском језику гласили: *in, *im, *en, * em, *ьn, 

*ьm, *on, *om, *ъm, *ъn итд. Шта се десило са овим дифтоншким спојевима после појаве 

закона отвореног слога? 

2. Ниже су наведене речи у реконструисаном прасловенском облику. Нађите корен 

речи и у том корену дифтоншки спој вокал + носни сугласник. 

а) Објасните зашто се у прасл. језику после појаве закона отвореног слога спој вокал 

+ носни сугласник сачувао само пред вокалом. Поделите ниже наведене речи на слогове.  

*nač nat  > na¾inati, *pož nat  > po`inati, *pož mat  > po`imati, *poč n t  > 

po¾initi, *zvonъ > £vonx, *proklinati > proklinati, *imena >  im½na, *sěmena > sqm½na, 

*načьnetъ > na¾#n½tx, *žьnetъ > `#n½tx,  *počьnetъ > po¾#n½tx; 

б) Објасните зашто су у прасл. језику после појаве закона отвореног слога спојеви 

вокал + носни сугласник прешли у назалне вокале ę и ǫ у двема позицијама:  

ба) пред сугласником: *nač n-ti > *načęt  > na¾=ti, *ž n-t  > *žęt  > `=ti, *poč n-ti 

> počęt  > po¾=ti, *zvon-k-ъ > *zvǫkъ > £v*kx, *proklin-t  > *proklęt  > prokl=ti. 

бб) на крају речи: * men > * mę > im=, *sēmen > *sěmę >  sqm=, *vertmen > *vrěmę 

>  vrqm=, *tĕmen > *temę > tqm=, *pledmen > *plеmę > plem=, *bermen > *brěmę > 

brqm=, *p smen > *p smę > pism=. 

3. Размотрите доле наведене примере и закључите у којим случајевима из гласовног 

споја вокал + носни сугласник настаје назал ę, а у којим ǫ. Какав значај у овој промени има  

природа вокала који се јављао у тим спојевима? 

a) *nač nt  > na¾=ti, *ž nt  > *žęt  > `=ti ‒ `#n*; * men > * mę > im=;  *sēmen > 

*sĕmę > sqm=; 
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б) *zvon-k-ъ > *zvǫkъ > £v*kx; *nadъmt  > nad*ti, упор. срп. надмен. 

4. Упоредите наведене старословенске (прасловенске) лексеме са њиховим 

еквивалентима у неким другим индоевропским језицима. Шта закључујете? 

z=t# : лит. žéntas;  des=t# : лат. decem; p*t# : лат. pons, pontis; kxn=z# : гот. 

kuning; pqn=z# : гот. phenning (нем. Pfennig); 

5. Који је облик коренa наведених старословенских лексема старији: `=ti или 

po`inati, na¾=ti или na¾inati, prokl=ti или proklinati, pam=t# или pominati, 

}ti или imati. 

6. Који вокали се јављају наместо старословенских назала у данашњим српским 

паралелама наведених старословенских лексема: sqm=, m=ta, r*ka, kxn=£#, m=ti, 

pam=t#, *glx, ¾=do, gol*b#, kr*tx, £=t#, d½s=t#. 

7. Нађите корен у доле наведеним старословенским лексемама. Зашто у једном 

облику дате речи налазимо носне вокале ę и ǫ, а у другој истокореној речи налазимо 

гласовну групу вокал + носни сугласник? 

vx£=ti ‒ vx£imati, p*tati ‒ zapona, }ti ‒ imati, kl=ti ‒ kl#n*,  na¾inati 

‒ na¾=lo ‒ na¾=ti ‒ na¾#n*, rasp=ti ‒ rasp#nenx ‒ raspinati, pam=t# ‒ pominati 

‒ pom#n_, zv*kx ‒ zv=cati, z*bx ‒ proz=bati, m*ka ‒ m=kxkx, p*to ‒ p=ti, 

zapr=gn*ti ‒ s*pr*gx, tr=s* ‒ tr*sx.  

8. Докажите да речи конац, искон, закон и почетак, начело, почети, начети, зачин 

имају исти прајезички корен. Које су његове варијанте и на којој гласовној алтернацији 

оне почивају? 

 

Б.  Промена дифтоншког споја „вокал + ликвидни сугласник” у међусугласничкој 

позицији (метатеза ликвида) 

 

1. Прасловенски језик наследио је из праиндоевропског дифтоншке спојеве *or, *ol, 

*er, *el. Шта мислите, да ли су дати спојеви могли остати неизмењени у прасловенском 

језику после појаве закона отвореног слога, будући да су се завршавали сугласницима r и 

l? 

2. Објасните како су се и у којој позицији после појаве закона отвореног слога дати 

спојеви *or, *ol, *er, *el претворили у гласовне групе ra, la, rě, lě (у јужнословенској 
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дијалекатској грани прасловенског језика): 1) *bērgъ > *brěgъ > brqgx; 2) *vōrnъ > 

*vranъ > vranx; 3) *mōrzъ > *mrazъ > mra£x; 4) *gōlva > *glava > glava; 5) *zōlto > 

*zlato > £lato; 6) *gōrdъ > *gradъ > gradx; 7) *vērdъ > *vrědъ > vrqdx; 8) *sērda > 

*srěda > srqda; 9) *sōldъkъ > *sladъkъ > sladxkx; 10) *hōldъ > *hladъ > hladx; 11) 

*mēlko > *mlěko > ml½ko; 12) *pēlnъ > *plěnъ > plqnx; 13) *gōlsъ > *glasъ > glasx; 14) 

*kōlsъ > *klasъ > klasx; 15) *berǫ : *bermen > b½r* : brqm=; 16) *tьrǫ : *tert  > t#r* : 

trqti; 17) *sōlma > *slama > slama. 

3. Напишите које старословенске лексеме воде порекло од ниже наведених 

прасловенских: *korva, *gordъ, *dervo, *porhъ, *sormъ, *storna, *morzъ, *holdъ, *smordъ, 

*vorta, *vorgъ, *moltъ, *storžь, *kortъkъ. 

4. Напишите претпостављени прасловенски облик наведених старословенских 

лексема: srqda, mlqko, klada, plqnx, stra`#, hladx, grah#, krava, vrata, drqvo, 

mra£x, nravx, strana, vranx, brqgx, mlatx, mladx, sladxkx, klasx, glasx, vrqdx, 

£lato, vragx, gradx, brq£a, gladx, klati, prati, trqti. 

5. Напишите старословенски облик доле наведених лексема савременог српског 

језика: плен/плијен, среда/сриједа, млеко/млијеко, брег/бријег, време/вријеме, брада, млад, 

блато, бреза. 

6. Упоредите наведене паралеле прасловенских, односно старословенских лексема у 

неким данашњим словенским језицима и констатујте како су се старе дифтоншке 

комбинације *or, *ol, *er, *el развиле у њима. 

 

прасл. стсл. срп. буг. рус. пољ. чеш. 

*gōrdъ 

*zōlto 

*sērda 

*kōlda 

*morzъ 

*gōlva 

gradx 

zlato 

srqda 

klada 

mra£x 

glava 

град 

злато 

среда/сриједа 

клада 

мраз 

глава 

град 

злато 

среда 

клада 

мраз 

глава 

город 

золото 

середа 

колода 

мороз 

голова 

gród 

złoto 

srzoda 

kloda 

mroz 

głowa 

hrad 

zlato 

stř da 

klada 

mraz 

hlava 

 

7. Наведите којег су прасловенског порекла старословенске групе ra, la, rq, lq у 

наведеним речима. Закључите на основу паралела у другим словенским језицима: bratx, 
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рус. брат, срп. брат, пољ. brat;  gladxkx, рус. гладок, срп. гладак, пољ. gładky; grqhx, 

рус. грех, срп. грех/гријех, пољ. grzech; blqdx, рус. бледный, срп. блед, пољ. bledy. 

8. Размотрите промене које су у старословенском и другим словенским језицима 

претрпеле позајмљенице из других језика са спојевима „вокал + ликвидни сугласник”: гот. 

*helm > стсл. {lqmx, струс. шеломъ, пољ. szłom, чеш. дијал. šlem, буг. шлемът, срп. 

шлем; гот. Kаrl > рус. король, пољ. krol, буг. крал, срп. краљ; гот. kalding > стсл. klad=§#, 

струс. колодязь, буг. кладенец, срп. кладенац. 

9. Докажите на основу фонетских закона и постојања семантичких веза да је у 

наведеним низовима српских речи био исти прајезички корен: среда ‒ срце ‒ средина ‒ 

посредник; платно ‒ плата ‒ плашт; облак ‒ влачити ‒ превлака ‒ влак. 

 

В. Промена дифтоншког споја „вокал + ликвидни сугласник” на почетку речи пред 

сугласником 

 

1. Иницијални праиндоевропски спојеви *or(T), *ol(T) пред сугласником (означеним 

словом T) сачувани су у прасловенском језику дo појаве закона отвореног слога. После 

његове појаве ове групе су се измениле. У неким случајевима ови спојеви су се у 

појединим словенским језицима развили ‒ једнако, а у другима ‒ различито. Објасните те 

промене на примерима: 

1) *ormo >стсл. ramo, струс. рамя, рус. рамо, пољ. ram ę, чеш. ramě, срп. раме, буг. 

рамо (упор. ст. прус. irmo, лат. armus); *ordlo > стсл. ralo, струс. рало, рус. рало, пољ. 

radlo, чеш.  radlo, срп.  рало, буг. рало;   

2) *orbota > стсл. rabota, рус. робота, укр. робота, пољ. robota, чеш. robota, срп. 

работа, буг. работа (упор. гот. arbaits); 

2. Нађите гласовна поклапања у ниже наведеним словенским паралелама: 

1) *orvьnъ > стсл. rav#nx, рус. ровный, срп. раван, пољ. ròwny; 2) *oldьjь > стсл. 

ladii, рус. лодка, срп. лађа, пољ. łódka; 3) *olkomъ >стсл. lakomx, рус. лакомый, срп. 

лаком, пољ. lakomy; 4) стсл. префикс raz-, струс. роз-, укр. роз-, пољ. roz-, чеш. roz-, срп. 

раз-, буг. раз- (упор. стинд. ardhas „део, половина”). 

3. Напишите како су се измениле наведене прасловенске речи у старословенском 

језику: *orstъ, *olkъtъ, *orbъ. 
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Г.  Промена дифтоншких спојева *ŭr, *ĭr, *ŭl, *ĭl у међусугласничкој позицији 

(постанак слоготворних сонаната r  и l ) 

 

1. У индоевропском прајезику постојали су и слоготворни сонанти који су се у 

прасловенском језику, изгубивши слоговни карактер, у почетку претворили у дифтоншке 

комбинације: r  > ĭr; l > ĭl; r  > ŭr; l > ŭl. Објасните шта се десило са тим спојевима после 

деловања закона отвореног слога: *vĭrsŭs > *vьr ʼhъ > vr#hx [vr hъ]; *gŭrdos > *gъr dъ > 

grxdx [gr dъ]; *pĭrstos > *pьr ʼstъ > pr#stx [pr stъ]; *vьl ʼkъ > vl#kx [vl kъ]; *zьr no > zr#no 

[zr no]; *dŭlgos > *dъl gъ > dlxgx [dl gъ]; *pĭrvos > *pьr ʼvъ > pr#vx/prxvx [pr vъ]. 

2. Поред слоговних r  и l  означених у старословенској писмености словима rx, lx, 

r#, l# (vr#hx/vrxhx, vlxkx/vl#kx итд.) у старословенском језику истим словима 

означавани су и обични, неслоготворни сонанти r и l у положају пред полугласницима. Да 

ли су сонанти r и l били слоготворни у следећим примерима: *krъvь > стсл. krxv#, струс. 

кръвь, чеш. krev, ст. прус. krawian; *plъtь > стсл. plxt#, струс. плъть, чеш. plet’, лит.  

plutà. 

3. Како су се измениле наведене прасловенске речи у старословенском језику: 

*skъrbь, *pьrstъ, *bъlha, *vьrsta, *slьza, *sъmьrtъ, *gъrdъ, *krьstъ? 

4. Напишите старословенске еквиваленте наведених словенских речи: срп. грло, рус. 

горло, чеш. hrdlo; срп. срце, рус. сердце, чеш. srdce; срп. зрно, рус. зерно, чеш. zrno. Да ли 

српски чува првобитну опозицију палатално/веларно вокално r и l? 

5. Како се назива и како је настало вокално р у наведеним српским речима: крст 

(упор. стсл. kr#stx, рус. крест), крв (упор. стсл. krxv#, струс. кръвь, чеш. krev)? 

 

3.2.3. Дисимилација и упрошћавање сугласничких група 

 

Дисимилација сугласника 

 

1. Констатујте гласовне промене у ниже наведеним примерима: 
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1) *met-ti > *mesti > m½sti, *plet-ti > *plesti > pl½sti, *ob-rět-t  > *obrěst  > 

obrqsti, упор. obrqtati, *čьt-tĭ-s > *čьstь > ~#st#, *ne-na-vid-tĭ-s > *nenav stь > 

nenavist#, *za-vid-tĭ-s > *zav stь > zavist#,*sъ-vět-tĭ-s > *sъvěstь > sxvqst#; 

2) *bl'ud-ti > bl'usti > bl$sti, *bred-ti > bresti > br½sti, *jēd-ti > *jasti > %sti, 

*krad-ti > *krasti > krasti, *klad-ti > *klasti > klasti, *vold-tĭ-s > *vlastь > vlast#, *pro-

pad-ti > *propasti > propasti, *pręd-t  > *pręst  > pr=sti, pr=d½tx, *věd-tĭ-s > *věstь > 

vqst#. 

Упрошћавање сугласника 

 

2. Објасните следеће гласовне промене и изведите правила: 

1) *dl, *tl > l:*ved-lъ > v½lx, *bred-lъ > br½lx, *u-krad-lъ > ukralx, *klad-lъ > klalx, 

*pro-pad-lъ > propalx, *vęd-lъ > v=lx, *jēd-lъ >%lx, *pręd-lъ > pr=lx, *met-lъ > m½lx, 

*plet-lъ > pl½lx, *ob-rět-lъ > obrqlx; 

2) *bv > v: *ob-vŏlk-on > oblakx, *ob-velk-a-ti > oblqkati; упор. стсл. obitql# 

„битак, место живљења” : vitati „обитавати, становати, живети”; obida „оптужба, 

клеветање” : vidqti; obqtx „договор” : privqtx : zavqtx : otvqtx : sxvqtx; *ob-

vęz-a-ti > ob=£ati; 

3) *pn, *bn, *tn, *dn > n: *sъp-ati : *u-sъp-nǫ-ti : *sъp-nъ > sxpati : usxn*ti : 

sxnx; *kap-nǫ-ti > kan*ti; *sъ-gyb-nǫ-ti > sxgxjn*ti; *vęd-nǫ-ti > v=n*ti; 

4) *skn > sn: *blьsk-nǫ-ti > bl#sn*ti; *těskno > tqsno; 

5) *pt, *bt > t: *greb-ti > greti, greb*; *tep-ti > teti, tep*; *dŏlb-tŏ > dlato; 

6) *tm, *dm > m: *vĕrt-men- > vrqm=;*plēd-men- > plqm=; *dad-mĭ > dam#, dadimx; 

7) *ps > s: *opsa > osa; 

8) *gt,*kt > št’: a) у инфинитиву: *rek-ti > re{ti, *pek-ti > pe{ti, *tek-ti > t½{ti, 

*sěk-ti > sq{ti, *leg-ti > l½{ti, *mog-ti > mo{ti, *sterg-ti > strqwti, *strig-ti > 

stri{iti, *žeg-ti > `½{ti, *za-pręg-ti > £apr={ti, *velk-ti > vlq{ti, *berg-ti > 

brq{ti; б) у творби именица: *nok-tĭ-s > no{t#, *dŭktēr > dx{t½r# „кћи, кћер”,        

*mog-tĭ-s > mo{t#, *pek-tĭ-s > p½{t#. 
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3. У наведеним сродним речима нађите корен и објасните промене које уочавате у 

њему: g*dqti ‒ g*sli, vla~iti ‒ oblakx, pleskx ‒ plesn*ti, kapati ‒ kan*ti, greb* 

‒ gresti, dadimx ‒ dam#, `iv* ‒ `iti, vitati ‒ obitql#.  

4. Реконструишите прасловенски облик наведених старословенских речи: klasti, 

klad*; bl$sti, bl$d*; slastx, sladxkx; sesti, s=d*; bosti, bod*; obrqsti, obrqt*; 

g*sti, g*d*; zavist#, zavidqti; gr=sti, gr=d*; m=sti, m=t*, vqst#, vqdqti; 

vlast#, vladqti; plesti, plet*; ~isti, ~#t*. 

5. Које су старословенске речи настале од наведених прасловенских: *těsknъ, *obviti, 

*metti, *dadsi, *sъpnъ, *grebti, *popadlъ, *blesknǫt , *pęktь, *metlъ, *kapnǫt , *dolbto, 

*mazslo, *prędt , *vędnǫt , *obvelko, *grъdlo, *t sknǫt , *modliti, *vědmь. Старословенске 

речи напишите. 

6. Нађите историјски корен наведених група речи савременог српског језика. Који 

гласовни закони су га изменили: сан ‒ спавати ‒ уснути ‒ сновиђење ‒ заспивати; 

венац/вијенац  ‒ обавити; време ‒ вретено ‒ вртети;  јело ‒ јести ‒ једем ‒ обед. 

 

3.2.4. Протетички гласови 

 

1. Објасните који је био узрок појаве протетичких гласова ј и v.  

2. На основу ниже наведених примера наведите шта је било карактеристично за 

старословенски језик – иницијално а или ја: agoda, azx, ablxko, alx~ba, avleni&, awe, 

%rost#, %viti, %ko, %mo, %zvina, %g#n#c#/ag#n#c# (упор. лат. agnus), %goda/agoda,  

%{te/a{te „ако”. 

3. Наведите шта је карактеристично за старословенски језик: иницијално u или ju? 

Упоредите примере: $gx, $`#skx, $n#c#, $nx, $no{a, $tro, utro, u~itel¯#, u~iti. 

4. Упоредите наведене примере и констатујте који се протетички сугланик развио 

испред вокала =: }zxjkx, }dro, }ti „ухватити, узети”, през. im*, ime{i (упор. vxz-

=ti „узети”, през. vxz#m*), }tro „јетра” (упор. грч. εντερα „унутрашњост”). 

5. Објасните да ли је на почетку речи могло стајати иницијално ě: %sti „јести”, през. 

%m#, %si, али са префиксом sxnqsti „појести”, obqdx (од корена *ēd-; упор. *ēd- ti > 

*ěd- ti > *j-ěd- ti > *jasti; упор. и лит. edu „једем”), %hati/qhati.  
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6. Закључите на основу наведених примера који се сугласник јављао пред 

иницијалним е: &dinx, &l½n#, &go, &gda, &dxva, &l½i, &l#ma, &s½n#, &l#ha, ½t½rx 

&t½rx, &stx (упор. лат. est) „јесте”, &ml_ „узмем”, али са префиксом vxz-eml_, &zero 

(упор. лит. ežeras). 

7. У старословенском језику није било речи које почињу гласом ь, а тамо где се 

очекује такав глас на почетку речи – среће се слово i које је постало од споја протетичког 

ј са самогласником ь, дакле *ј-ь >  : im* „хватам, узмем”, али са префиксом vxz-#m* где 

се у средини речи # сачувало; упор. и стсл. im=, imene од прасл. *j-ьmę, *j-ьm-ene < 

праие. *n men- (упор. грч. ονομα, лат. nomen). 

8. Упоредите следеће примере и констатујте који се протетички сугласник развио 

испред иницијалних гласова ъ и y:  

а) v-xpiti, vxpi_ „викати, вапити”, vxpl̄# „узвик, вапај, крик” (упор. лит. upas 

„ехо”), vxzxpiti, vxzxpi_ „завапити”; 

б) v-xjk-n*-ti, v-xjk-n* „учити” чија је основа касније проширена префиксом na-:                        

na-vxjkn*ti „научити”. Стсл. коренови -xjk- и uk- (посведочен у глаголу u~iti, u~*) 

представљају апофонијске варијате истог прајезичког корена (праие. *ou k- → 1. *ou k- > 

uk-; 2. *ou k > *ūk > *yk-).  

9. Анализирајте примере и утврдите пред којим вокалима су се на почетку речи 

развили протетички сугласници ј и v: стсл. vxjdra, упор. лит. ūdra; стсл. vxz-, упор. лит. 

už „за”; стсл. %dra упор. vxnqdra. 
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3.3. ГЛАСОВНЕ ПРОМЕНЕ ПОВЕЗАНЕ СА ТЕНДЕНЦИЈОМ 

УНУТАРСЛОГОВНЕ ХАРМОНИЈЕ (СЛОГОВНИ ХАРМОНИЗАМ) 

 

3.3.1. Палатализације задњонепчаних суглaсника 

 

A. Прва регресивна палатализација сугласника k, g, h 

 

1. У чему се састојао гласовни процес прве прасловенске палатализације: *k > č’, *g 

> d’ž’ >  ž’, *h > š’. 

2. У којој позицији су задњонепчани сугласници k, g, h сачували своју тврдоћу, а у 

којој претрпели прву палатализацију? Упоредите наведене примере: 

*sluga : *slugiti  > *sluga : *služ t  > sluga : slu`iti; *tiho : *tihina  > *t ho : *t š na 

> tiho : ti{ina; *kędo > čędo > ¾=do; *gĕnā > žena  > `½na; *drugъ : *drug-ьskъ  > 

*drugъ : *družьskъ > drugx : dru`#skx; *rǫka : *rǫk-ьka  > *rǫka  :  *rǫčьka > r*ka : 

r*¾#ka; *grěhъ : *grěh-ьn kъ > *grěhъ : *grěšьn kъ > grqhx : grq{#nikx; *suhъ : *suh t  : 

*suh-ja  > *suhъ : *suš t  : *suša  > suhx : su{iti : su{a; *mъnogъ : *mъnog-ьstvo  > 

*mъnogъ : *mъnožьstvo > mxnogx : mnx`#stvo; *kol kъ : *kol k-ьstvo > *kol kъ : 

*kol čьstvo > kolikx : koli¾#stvo; *strahъ : *strah-ьnъ > *strahъ : *strašьnъ > strahx : 

stra{#nx; *gъnat  : *genǫ  > *gъnat  : *ženǫ  >  gxnati : `½n*. 

3. Поредећи старословенске са речима других индоевропских језика утврдите како 

су настали сугласници č и ž: ¾½txjre, лит. keturì, лат. quattuor; `ivx, лит. gývas, стинд. 

jīváh; ¾=do, нем. Kind. 

4. Нађите корен следећих речи. Објасните алтернацију сугласничких гласова у њему. 

vxhodx ‒ {#dx{i, `#g* ‒  sx`#`½nx, godina ‒ `#dati ‒ o`idati, kxto ‒ 

¾#to, iskoni ‒ na¾inati ‒ po¾=ti ‒ na¾#n*, kxn¯iga ‒ kxn¯i`#nikx, vragx ‒ vra`#da 

‒ vra`#skx, ¾lovqkx ‒ ¾lovq¾#skx, pastuhx ‒ pastu{#skx, bqgx ‒ bq`itx, p½k* ‒ 

p½¾½tx, sqk* ‒ sq¾½tx, grqhx ‒ grq{itx, strahx ‒ stra{#nx, mqhx ‒ mq{#c#, 

s*kx ‒ s*~#c#, drugx ‒ dru`#ba. 

5. Од којег гласа води порекло вокал а у наведеним речима: p½¾al#, skri`al# (упор. 

gxjbql#, k*pql#); ti{ai{i, stro`ai{i, v½li¾ai{i (упор. bqlqi{i, slabqi{i). 



57 

 

6. Објасните зашто у ниже наведеним облицима компаратива постоје две варијанте 

наставка: -ě š- и -’a š-: slabqi{i, bqlqi{i, dobrqi{i, novqi{i // v½likx : 

v½li¾ai{i, strogx : stro`ai{i, tihx : ti{ai{i, mxnogx : mxno`ai{i? 

7. Објасните фонетске промене у облицима: *mъnog-ējьš-i >*mъnog-ějьš-i >*mъnož’-

ajьš-i > mxno`ai{i. 

8. Основински наставак глагола III инфинитивне врсте је -q-: vid-q-ti, obid-q-ti, 

vr#t-q-ti. Али у других глагола исте инфинитивне врсте јавља се основински наставак   

-’a-: sto-%-ti, dxj{-a-ti, mlx¾-a-ti, dr#`-a-ti, slxj{-a-ti. Објасните фонетске 

промене у облицима инфинитива: 

1) *slyh-ē-ti > *slyš’-ě-ti > *slyš-a-ti > slxj{ati; 2) *dyh-ē-ti > *dyš’-ě-ti > *dyš-a-ti > 

dxj{ati; 3) *mъl k-ē-t  > *mъl č’-ě-t  > *mъl č-a-ti > mlx¾ati; 4) *krik-ē-t  > *kr č’-ě-ti > 

*kr č-a-ti > kri¾ati; 5) *kēdъ > *č’ědъ > *čadъ > ¾adx  6) *gērъ > *ž’ěrъ > *žarъ > `arx 

(упор. gorqti). 

9. Објасните који је сугласник примарнији у ниже наведеним кореновима речи. 

a) сугласник g или ž: drugx : dru`½, godina : `#dati, noga : no`#ka, polagati : 

polo`iti; б) сугласник к или č: prorokx : proro¾#skx, r*ka : r*¾#ka; в) сугласник h или 

š: sluhx : slu{ati, dxjhati : dxj{½tx, suhx : su{iti, hoditi ‒ {#dx{i. 

10. Прва палатализација веларних сугласника k, g, h у палаталне č’, ž’, š’ настала је у 

прасловенском језику као позициона регресивна гласовна асимилација пред вокалима 

предњег реда  , e, ě (> ’a), ę, ь. Размислите да ли је та промена била актуелна у време 

настанка споменика старословенске писмености када је већ започео процес  губљења 

полугласника у слабом положају? Упоредите: r*¾#ka : r*¾ka, {#la : {la, no`#ka : 

no`ka, `#dati : `dati, na¾#n* : na¾n*. 

 

Б. Друга регресивна палатализација сугласника k, g, h 

 

1. Која прасловенска палатализација се десила раније? Прва или друга? Пред којим 

вокалима предњег реда се одвија друга палатализација сугласника k, g, h?  

2. У чему се састоји процес друге регресивне палатализације? Упоредите: *k > c’, *g 

> d’z’ >  z’, *h > s’. 
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3. Објасните фонетске промене у ниже наведеним облицима речи: 

1) *kо  na > *kěna > *cěna > cqna; 2) g’ho  lo > *gělo > *dzělo > §qlo / £qlo („веома, 

брло”; упор. лит. gailùs, ствнем. geil; 3) *ko  -mĭ > *kěmь > *cěmь > cqm# (инстр. једн. 

заменице kxto). 

4. Објасните фонетске промене у облицима где се задњонепчани сугласници k, g, h 

налазе испред вокала i и ě  који су дифтоншког постања: 

 1) у дат. и лок. једнине именица и простих придева *ā основа: noga – no£q; r*ka ‒ 

r*cq (упор. *rǫk-a   > *rǫk-ě > *rǫcě > r*cq); sxnoha ‒ sxnosq (упор. *sъnoh-a   > *sъnoh-

ě > *sъnosě > sxnosq). 

Каквог је постања падежни наставак -q у следећим примерима: v½lika strana ‒ 

v½licq stranq, stroga `½na ‒ stro£q `½nq, suha £½ml% ‒ susq £½m §li? 

2) у лок. једн. и множ. именица и простих придева *-ŏ- основа: drugx ‒ dru£q 

(упор. *drug-o   > *drug-ě > *drud’z’ě > druz’ě > dru£q); vlxkx ‒ vlxcq (упор. *vъ l k-o   > 

*vъl k-ě > *vъl cě >  vlxcq); множина: drugx ‒ druzqhx (упор. *drug-o  -sŭ > *drug-ě-hъ 

> *drud’z’ěhъ > druz’ěhъ > dru£qhx). 

Каквог је постања падежни наставак -q у локативу једнине следећих примера: 

u¾½nikx ‒ u¾½nicq, pastuhx ‒ pastusq, novx gradx ‒ novq gradq, bogx ‒ bo£q. 

3) у ном. множ. именица и простих придева *-ŏ- основа:  drugx ‒ dru£i, vlxkx ‒ 

vlxci, pastuhx ‒ pastusi, sapogx ‒ sapo£i, bogx ‒ bo£i. 

Каквог је постања падежни наставак -i у номинативу множине следећих примера: 

novx stolx ‒ novi stoli, mladx otrokx ‒ mladi otroci, dobrx ¾lovqkx ‒ dobri 

¾lovqci. 

4) у облицима императива:  једнина – n½si, b½ri, p#ci, bq£i, pomo£i, r#ci; 

множина – n½sqt½, r#cqt½, p#cqt½, pomo£qt½. 

Примедба: Овде се дифтонг *о   монофтонгизовао у i (у једнини), односно ě (у 

двојини и множини) зависно од интонационих услова. 

5. Објасните који је узрок алтернације сугласника у наведеним стсл. речима: pqsxkx 

‒ na pqsxcq; vlaga ‒ vla§q; ~lovqkx ‒ ~lovqcq, ~lovqci, ~lovqcqhx; duhx ‒ dusi; 

rqka ‒ rqcq; mog* ‒ pomozi. 



59 

 

6. Објасните фонетске промене у наведеним облицима речи: 1) *kvo  tъ > *květъ > 

cvqtx, рус. цвет, буг. цвят, срп. цвет/цвијет, чеш. květ, пољ. kwiat; 2) *gvo  zda > 

*d’z’vězda > §vq£da, рус. звезда, буг. звезда, срп. звезда/звијезда, чеш. hvězda, пољ. 

gwiazda; 3) ном. једн. vlxhvx : ном. мн. vlxsvi. 

 

Промена сугласничких група sk и zg пред вокалима предњег реда 

 

1. Објасните алтернације сугласничких група у наведеним старословенским речима: 

dxska ‒ dx{tica, voskx ‒ vo{tanx, blqskx ‒ bl#{tati, rozga ‒ ro`di&, mozgx ‒ 

mo`danx. Наведите след фонетских промена које су довеле до оваквог развитка 

прасловенских група sk и zg. 

2. Објасните гласовне промене група sk и zg у групе sc/st и zd испред вокала i и ě 

дифтоншког порекла у облицима следећих именица и придева: dxska : дат. једн. dxstq, 

dr=zga : дат. једн. dr=zdq; £½m#skx : £½m#scii, ½l½on#skx : ½l½on#scq, mor#skx : 

mor#scqm#, l$d#skx : l$d#stii, farisqiskx : farisqistii. 

 

В. Трећа прогресивна палатализација сугласника k, g, h 

 

1. Објасните после којих вокала предњег реда се дешавала промена задњонепчаних 

сугласника k, g, h : 

nar½kati ‒ naricati, likx ‒ lic½, *otьk-a > ot#ca, kxn=gxjn¯i ‒ kxn=£#, 

mrxkn*ti ‒ mr#cati. 

2. Трећа палатализација се дешавала под утицајем претходећих вокала који су 

пореклом од високог прасловенског вокала предњег реда *i: *ī >  , *ĭ >ь, * n > ę, *ĭr > ьr > 

r ’. Објасните пред којим се гласовима трећа палатализација не одвија: lic½ ‒ likx, 

kxn=£# ‒ kxn=gxjn¯i, mr#cati ‒ mr#kn*ti. 

3. Пред гласовима x (< *ŭ) и xj (< *ū)  трећа палатализација се није дешавала. Зашто 

се у речима *kъnęgъ > kxn=£#, *otьkъ > ot#c# та промена ипак десила? Огледа ли се у 

овој појави аналошки утицај зависних падежа код којих вокала x (< *ŭ) и xj (< *ū) после 

основа на k, g, h  није било? 
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ном. *kъnęgъ        *otьkъ 

ген. *kъnęg-a > kxn=§a   *otьk-a > ot#ca 

дат. *kъnęg-u > kxn=§u   *otьk-u > ot#c$ 

инстр. *kъnęg-omь > kxn=§em#  *otьk-omь > ot#cem# 

лок. *kъnęg-o   >  kxn=§q  kxn=§i *otьk-o   > ot#cq  ot#ci 

4. Размислите зашто се у речима типа u¾½nikx, grq{#nikx не огледају резултати 

треће палатализације. Зашто се они у словенским језицима не јављају у облику u¾½nic#, 

grq{#nic#? Постоји ли аналошки утицај номинатива–акузатива једнине и генитива–

акузатива множине у којима су после основа на k, g, h следили падежни наставци x и  xj: 

u¾½nikx, u¾½nikxj? 

5. Објасните каквог је постања сугласник s у облицима заменицe v#s# : v#sa/v#s% : 

v#se. Напомињемо да у једном струс. споменику из XII века уместо облика v#su налазимо 

v#hu: v # h u tu £½ml$ hutxjn#sku$. 

6. Објасните сугласничке алтернације у ниже наведеним речима: 

likx ‒ lic½ ‒ li¾ina, kxn=gxjn¯i ‒ kxn=£# ‒ kxn=`#skx ‒ kxn=`½, kon#¾iti ‒ 

kon#c# ‒ kon#¾ina, star#c# ‒ star#~e, kup#c# : срп. купче, dvi§ati ‒ dvi`etx. 

 

3.3.2. Јотовања 

 

1. Објасните фонетске промене у следећим примерима: 

a) *nj > n’, *lj > l’,*rj > r’: *klonjǫ > klon_; *volja > vol%; *burja > bur%; 

б) *zj > ž’: *vozjǫ > vo`*;  *rězjǫ > rq`*; *nozjь >  no`#; *kozja > ko`a; *rězjetъ > 

rq`½tx; 

в) *sj > š’: *nosjǫ > no{*;  *prosjǫ > pro{*;  *nosja > no{a; 

г) *dj > žd’: *hodjǫ > ho`d*; *sadja > sa`da; *gordjěn nъ > gra`daninx; *vodjь > 

vo`d#; 

д) *tj > št’: *hotjǫ > how*; *světja > svqwa; *sъkortjǫ > sxkraw*; 

ђ) *kj > č’: *sěkja > sq¾a; *plakjǫ > pla¾*; 

е) *gj > ž’: *storgja > stra`a; *slugjǫ >  slu`*; 

ж) *hj > š’: *suhja > su{a;*duhja >  du{a; 
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з) *stj > št’: *tьstja > t#{ta; *tl stja > tlx{ta; 

и) *skj > št’: * skjǫ > i{t*; 

j) *zdj > žd’: *pr gvozdjǫ > prigvo`d*. 

2. Које фонетске промене констатујете у следећим примерима. 

1) *mysljenьje > mxj{l&ni&; 2) *vъzljubjenъ > vx`l$bl&nx; 3) *sъmortjǫ >  

sxmo{tr_; 4) *ostrjǫ > o{tr_; 5) *pьstrjǫ > p#{tr_ од p#striti; 6) *хytrjǫ > 

hxj{tr_ од hxjtriti; 7) *mǫdrjǫ > m*`dr_ од m*driti; 8) *bъdrjǫ > bx`dr_ од 

bxdriti. 

 

Јотовање уснених сугласника 

 

1. На основу следећих примера констатујте како су се у прасловенском језику 

јотовали уснени сугласници *b, *p, *m , *v: 

a) на почетку коренске морфеме: 1) *bjudo > bl$do; 2) *pjeu at  > pl&vati. 

б) на крају основинске морфеме: 1) *kap-jа > kapl%; 2) *zem-ja > £½ml%; 3) *lov-ja > 

lovl_; 4) *l’ub-jǫ > l$bl_; 5) *vъp-jь > vxpl̄# од vxpiti. 

2. Срећу ли се у старословенским рукописима облици без „lʼ epentheticum” типа 

£½m%, £½m#%, kap%, kap#%, итд. 

3. Напишите старословенске еквиваленте реконструисаних прасловенских облика 

речи: *duhja, *nosja, *suhja, *zemja, *nozjь, *tl stja, *vъpjь, *mьstjǫ, *rězjǫ, *plakjǫ, * skjǫ, 

*slugjǫ, *kupjǫ, *vęzjǫ, *lovjǫ, *lomjǫ, *nosjǫ. 

4. Реконструишите прасловенски облик наведених старословенских речи: kapl%, 

su{a, du{a, v=`½tx, £½ml%, sa`da, saditi, pro{*, vra`#da, kra`da, krad½tx, 

lovl%, no{%, vxpl¯#, vxpiti. 

 

Задаци за утврђивање градива 

 

1. У наведеним речима констатујте вокалске и сугласничке алтернације у њиховом 

корену. 

na¾=ti ‒ na¾inati ‒ na¾#n½tx ‒ iskoni ‒ kon#c# ‒ kon#¾ati; pr=d½tx ‒ 

pr=sti ‒ pr=`da ‒ pr=lx; klad½tx ‒ klasti ‒ klalx; krad½tx ‒ krasti ‒ kralx ‒ 
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kra`da; hoditi ‒ {#dx{i ‒ {#lx; `=ti ‒ `#n½tx ‒ po`inati ‒ `=tva; prositi ‒ 

pra{ati; rq£ati ‒ rq`½tx; vo`d# ‒ voditi; otxvqtx ‒ otxvq{tati ‒ vq{t½; 

saditi ‒ sqdqti ‒ sa`da ‒ sqsti ‒ sqlx; `#`½nx ‒ `½g* ‒ sx`igati ‒ `#½{ti; 

uv=dati ‒ v=n*ti; kapati ‒ kapl% ‒ kan*ti; sxrqt½ni½ ‒ obrqsti ‒ obrqlx ‒ 

sxrqtati ‒ obrqtati; r½¾½t# ‒ naricati ‒ r#ci ‒ prorokx ‒ r½{ti; pl½t½tx ‒ 

pl½sti ‒ plotx ‒ pl½lx; £#rqti ‒ po£orx ‒ pro£irati ‒ £a£irati. 

2. У доле наведеним облицима речи пронађите корене и објасните алтернацију 

сугласника у тим кореновима: 

m#st# ‒ m#w&ni&, kr#stx ‒ kr#w&ni&, t#st# ‒ t#{ta, sluga ‒ slu`iti, 

iskati ‒ i{t*, plakati ‒ pla¾*, voditi ‒ vo`d#, otxvqtx ‒ otxvq{tati, krad½tx 

‒ kra`da, saditi ‒ sa`da, nuditi ‒ nu`da, vragx ‒ vra`#da, nositi ‒ no{*, 

prositi ‒ pro{*, godina ‒ `#dati, kxto ‒ ¾#to, hoditi ‒ {#dx{&&, svqtx ‒ 

svq{ta, gradx ‒ gra`daninx, sqk* ‒  sq¾a, r½k* ‒ r½¾½tx, suhx ‒ su{a, duhx ‒ 

du{a, vo£iti ‒ vo`*, rq£ati ‒ rq`½tx, v=£ati ‒ v=`½tx, loviti ‒ lovl%, kupiti 

‒ kupl%, kapati ‒  kapl%, £½m#nxji ‒ £½ml%, mœsl# ‒ mxj{l&ni&, ostrx ‒ owr_.  

3. Напишите старословенске еквиваленте ниже наведених прасловенских речи: 

*duhja, *vъpjь, *nozjь, *žędja, *rězjǫ,*mьstjǫ, *nosja, *světja, *rekt , *pekti, *stergti, 

*metti, *vedti, *vedlъ, *pletlъ, *zvonkъ, *zvenkati, *kladti, *kladlъ, *voldtĭs, *soldtĭs, *zemja, 

*kapja, *kozja, *vęzjǫ, *obrětlъ, *mysljenьje, * skjǫ, *vědtĭs, *obvitati, *obvida, *dyhēt , 

*kr kēt , *slūhēt , *strahьnъ, *slugiti. 

4. Напишите наведене старословенске речи у њиховом реконструисаном 

прасловенском облику. 

sa`da, `a`da, kapl%, vo`d#, vxpl¯#, dxj{ati, br½sti, n½sti, v½sti, bl$sti, 

pl½sti, pl½lx, v½lx, {#lx, pr=sti, pr=lx, pr=`da, pi{ta, `=ti, svq{ta, dru`#ba, 

no{a, ko`a, lx`a. 

5. Објасните зашто у наведеним облицима задњонепчани сугласници k, g, h дају 

различите рефлексе: drugx ‒ dru`iti, dru§i; oko ‒ ном. дв. o~i, лок. једн. o~ese / ocq 

(облик локатива једнине настао под аналошким утицајем продуктивнијих *-ŏ- основа 

средњег рода); otrokx ‒ otro~e, otroci; duhx ‒ du{e, dusi. 
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6. Одредите од којих гласова и по којим фонетским законима је настао сугласник ` у 

наведеним речима: slu`iti, slu`*, ko`a, `iti, dru`#skx, stra`a, vo`*, `=ti, 

stro`ai{i, rq`*, dr#`ati, lx`a, bq`ati. 

7. Објасните настанак сугласника { у наведеним речима: ti{ina, ti{ai{i, no{*, 

grq{#nikx, no{a, slxj{ati, pro{*, su{iti, su{a. 

8. Објасните настанак сугласника ~ у наведеним речима: kri~ati, kri~i{i, r*~#ka, 

na~=ti, veli~ai{i, otro~e. 

9. Одредите порекло сугласничких група {t и `d у следећим речима: svq{ta, 

t#{ta, i{t*, vo{tanx, ho{t*, te{ti, pu{t*, pla{t#, mo{ti, dx{tica, ro`di&, 

ho`d*, vo`d#, m*`dr_. 

10. Одредите у којим случајевима је сугласник s исконски (праиндоевропски), а у 

којима је он настао од других гласова: tr=sti (упор. 1. л. през. tr=s*), vesti (упор. 1. л. 

през. ved*), лок. једн. musq (упор. н. једн.  muha), vlast# (упор. vlasti, vlad*), 

des=tx (упор. синд. dáśa, лит. dẽš mts; грч. δέκα, лат. decem < *dekʼm t-), sxjnx (упор. гот. 

sunus, лит. sunùs), ном. мн. dusi (упор. ном. једн. duhx ), pasti (упор. 1. л. през. pad*). 

11. Који облик су у старословенском језику добиле старе позајмљенице из 

германских језика: kuning, pfenning. 

12. Објасните настанак подвучених вокала у примерима: domx, gost#, mati, blxha, 

zv*kx, bq`ati, plem=, sxjnu, znati, vrazi, ber*, `iti, pluti, na r*cq. 

13. Објасните настанак подвучених сугласника у примерима: cvqtx, bur%, novx, 

dru§i, stra{#nx, grq{#nici, sluzq, bq`itx, kol_, vo`*, pol#§a, gra`daninx, 

otxricati. 

14. Групишите истокорене речи и објасните алтернацију гласова у њиховом корену: 

kl=ti, d*ti, plet*, ku_, klicati, vez*, vozx, zv*kx, krxjti, velqti, slava, plotx, 

kovati, zaklinati, zv={ti, sxkrxvenx, dxm*, kli~*, vol%, sluti. 

15. Напишите старословенски облик наведених српских речи: храм, роб, 

млеко/млијеко, цена/цијена, крв, сан, крепак, поље, зрно, отац, рука, пет. 
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I. ИМЕНИЦЕ 

 

1.1. Граматичке категорије именица 

 

1. Које граматичке категорије су биле својствене старословенским именицама? 

2. Колико је родова било у старословенском језику? На основу којих морфолошких 

показaтеља се одређује припадност именице одговарајућем граматичком роду? Одредите 

род наведених старословенских именица. 

vragx, -a; vr#hx, -u; dx{ti, -(er)-e; vlast#, -i; ov#ca, -=; sluga, -xj; os#l=,        

-(=t)-e; svekrxj, -(xv)-e; glava, -xj; sr#d#ce, -a; mqsto, -a; plem=, -(en)-e; kamxj, -(en)-e; 

krai, -ʼa; or*`i&, -ʼa; vqn#c#, -’a; gost#, -i; `izn#, -i; ~a{a, -=; prqdxte~a,-=; 

sirota, -xj; bogxjn̄i, -ʼ=; ot#c#, -a; vrqm=, -(en)-e; slovo, -(es)-e, zmi%, -ʼ=.   

3. У савременом српском језику морфолошка категорија броја подразумева једнину и 

множину. У колико су се различитих бројева могле јављати стсл. именице? Упоредите и 

закључите. 

а) 1) ¾l¹kx &dinx bq bogatx; 2) ¾l¹kx ½dinx sxho`da{½ otx i½rs¹lma vx ½rih*; 

3) i prist*pi kx n’½mu ½dina rabxjn’i; 4) ¾l¹vkx ½dinx sxtvori v½¾½r_ v½li_. 

б) 1) posxla rabxj svo} kx dqlat½l½mx pri}ti plodxj ½go; 2) idi na p*ti i 

hal*gxj; 3) ¿ sxbxra{= kx n’½mu narodi mno£i; 4) sxvqtx sxtvori{= vsi aróhi½r½i ¿ 

starci. 

в) 1) sxrqtost½ i dxva bqsxna; 2) nikxji `½ rabx n½ mo`½tx dxvqma 

gospodinoma rabotati; 3) vidit½ r*cq moi i no£q moi; 4) aw½ n½ vi`d* na r*ku 

&go %§vxj gvo£denxj}; 5) s½ prqdatx s= is¹x ¾lv¹¾skxj vx r*cq grq{nikomx; 6) ¿ 

prid* kx ¡sv¹i i obrqt* s½d={ta ¾l¹ka pri nogu ¡sv¹u; 7) ¡ u{ima t=`#ko 

uslxj{a{=... kogxda u£#ritx o¾ima ¡ u{ima uslxj{=tx ¡ srxd#c½m# 

ra£umq_tx s= ¡ icql_ }; 8) i sx b½£akon#nikoma pro¾#t½nx bxjst#; 9) vx£xrqvx 

¡susx o¾ima svo¿ma na n½bo i r½¾½... 

4. У чему се састоји особеност старословенске двојине (дуала)? У којем значењу се 

тај број јављао у старословенском језику? 
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5. Одредите које су се од наведених именица могле јављати само у једнини, а које ‒ 

само у множини. Откуда потиче та њихова особеност? 

nozdri, -ii „ноздрве”; g*sli, -ii „музички инструмент са струнама”; gxjbql#, -i 

„погибељ”; sk*post#, -i „шкртост, тврдичлук”; sxjtost#, -i; ti{ina, -xj; n½vqri&, -ʼa; 

bo%£n#, -i; krotost#, -i; mqd#, -i „бакар”; `qlezo, -a; bqlost#, -i „белина”; vrata, -x; 

%sli, -i; zxloba, -xj; grxdost#, -i „гордост”; vol%, -ʼ=; usta, -x; kxn̄igxj, -x итд. 

6. Одредите род, број и основу наведених именица: 

а) brati%, -ʼ= , stra`a, -xj, kustodi%, -ʼ= „стража”, ~el%d#, -i, dqti&, -ʼa; б) 

kam½ni&, -ʼa, listvi&, -ʼa, lo£i&, -ʼa, ro`di&, -ʼa, vqtvi&, -ʼa „грање”, d*bi&, -ʼa, 

kor½ni&, -ʼa. Шта закључујете? Које значење су имале наведене именице? 

7. Упоредите примере из старословенских споменика писмености и констатујте 

категорију  аниматности (категорију живо/неживо)?. 

1) u£#rit½ sn¹a ¾sk¹ago; 2) u£#rqvx `½ jsa¹ pripad½ js¹x n¯½mu; 3) mol̄qh* `½ is¹a; 

4) i obrqt* sqd=wa ¾lk¹a; 5) drugx druga prqdastx; 6) vx£n½naviditx drugx 

druga; 7) pogr½ti oc¹a mo½go; 8) is¹ vidq ¾l¹ka sqd=wa na mxjt#nic¡ im½n½mx maü½a; 

9) slxj{i{¡ li proroka; 10) sxkr¡ti is¹a. 

8. У ниже наведеним примерима нађите облике акузатива једнине именица које 

означавају жива бића. Упоредите их са облицима акузатива једнине именица које 

означавају предмете и утврдите да ли се облик акузатива једнине ових именица поклапао.  

¾lovqkx bq domovitx. ¡`½ nasadi vinogradx i oplotomx ¡ ogradi. i ¡skopa vx 

n½mx to¾ilo. ¡ so£xda vx n½mx stlxpx. ¡ vxdastxj i dqlat½l½mx. i otid½. ½gda `½ 

pribli`i s= vrqm= plodomx. posxla rabxj svo}. kx dqlat½l½mx. pri}ti plodxj ½go. 

½mx{½ `½ dqlat½l½ rabxj ½go. ovogo bi{= ovogo ubi{= ovogo kam½ni½m# pobi{=. 

pakxj posxla inxj rabxj. mxno`qi{= prxvxjhx. ¡ sxtvori{= imx to`d½. poslqd# 

`½ posxla kx nimx sxjnx svoi glagol= usraml¯q_tx s= sxjna mo½go. dqlat½l½ `½ 

½gda u£#rq{= sxjnx. rq{= v# s½bq. s½ ½stx naslqdxnikx. 

9. Огледа ли се категорија аниматности доследно у називима животиња? Испореди 

следеће примере. 

1) obrqt½ `rqb½c# priv=£anx; 2) pop½r½{i l#va i £m#q; 3) i £akla ot#c# tvoi 

t½l#c# upitanxji; 4) viditx vlxka gr=d*{ta. 
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10. Зашто се категорија аниматности изражава обликом генитива који замењује 

акузатив у функцији правог објекта? Упоредите следеће две реченице: pri}tx isusx 

hlqbx и  isusx vidq simonx. Која од њих није јасна? Шта је у њима субјекат, односно 

објекат? Код којих именичких основа се ова појава запажа? Размислите о узроку ове 

појаве. 

 

1.2. Деклинација старословенских именица 

 

1. На основу које се морфолошке карактеристике стсл. именице сврставају у 

одређени тип промене? Колико је било типова старословенских именичких основа? 

2. У којим падежним облицима се чувају трагови старих индоевропских и 

прасловенских основа? 

3. У којим деклинационим типовима се разликује тврда и мека варијанта основе? 

Каква је морфолошка структура речи које припадају тврдој, односно мекој варијанти? 

Чиме је била узрокована појава меке варијанте промене? 

 

1.2.1. Именице *-ŏ- и *-јŏ- основа 

 

1. Којег рода су могле бити именице са основом на *-ŏ-, *-јŏ-? Издвојте именице које 

припадају тврдој (*-ŏ-), односно мекој (*-јŏ-) варијанти старословенских именичких 

основа мушког и средњег рода: 

stolx, plodx, brodx, vxkusx, stra`#, bratx, gromx, oblakx, vo`d#, vxpl¯#, 

pla{t#, no`#, £mii, vra¾#, kl$¾#, rai (i = јь: *rajь), vrabii, slavii, `rqbii, blqskx, 

£apadx, posluhx, p#sx, prahx, svqtx, prikl$¾ai, hodatai, po£oratai, rxjbar̄#, 

vratar¯#, ra£boi, hxjtr#c#, slqp#c#, ot#c#, kon#c#, `rqbii, s½lo, vqko, m=so, igo, 

gnq£do, p½ro, pl½{t½, £lato, `ito, svqtilo, pol&, mor&, lo`½, vq{t½, kopi&, slxn#c½, 

to¾ilo, £r#calo, n½vqri&, v½dro, r½bro, sr#d#c½, %ic½. 

2. Промените кроз падеже једнине, множине и двојине именице gradx и ot#c#. У 

којим падежима се чува стари основински наставак? Коју фонетску промену запажате код 

тог наставка у облицима именица *-јŏ- основа (упор. инстр. једн. grad-o-m# : ot#c-e-m#)? 
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3. Промените кроз падеже именице listx и selo. У којим падежима се разликују 

облици мушког и средњег рода? 

4. Објасните зашто се именице *-јŏ- основа у номинативу једнине нису могле 

завршавати на -b#, -v#, -p#, -m#, -d#, -t#, -k#, -g#, -h#? 

5. Како се објашњава мекоћа завршног сугласника именичке основе у следећим 

примерима: 

1) vo`d# (: voditi), vxpl¯# (: vxpiti „вапити, викати”), pla{t# (: platx „тканина, 

платно”), no`# (упор. рус. занозить „забости (трн)”); 2) bli£n#c#, ¾r#n#c#, hxjtr#c#, 

kon#c#, ot#c# (<*-ьcь < *-ьkъ).  

6. Објасните фонетске промене код именица посталих од глаголских основа:  

1) vxpiti ‒ vxpl̄#: *vŭp -ŏ-s > *vъpj-ŭ-s > *vъplʼъ > *vъplʼь > vxp̂l#; 2) voditi ‒ 

vo`d#: *vodi-ŏ-s > *vodj-ŭ-s > *vožd’ъ > *voždь > vo`d#; 3) *nozi-ŏ-s > *nozj-ŭ-s > *nožъ 

> *nožь > no`#; 4) stra`iti ‒ stra`#: *storgi-ŏ-s > *storgj-ŭ-s > *storžъ > *stražь > 

stra`#. 

7. Одредите падеж, број, тип фонетске промене и укажите на ном. једн. именице дате 

у следећим падежним облицима: o dusq, du{e, dusi, o dusqhx. 

8. Одредите лок. једн. и множ., ном. множ., вок. једн. и множ. следећих именица: 

kxn=z#, patriarhx, dlx`#nikx, lov#c#, drugx. 

9. Објасните зашто неке  именице *-јŏ- основа у вокативу једнине имају флексијски 

наставак -u: vra~u, u¾it½l$, vratar$, mxjtar$, kon$, а друге -e: kxn=`½, ot#¾½, 

star#¾½. Чиме се ово двојство наставака објашњава?  

10. П̄рочитајте и преведите дате примере и одредите варијанту промене, падеж, број 

и род именица *-ŏ- и *-јŏ- основа.  

1) ¿ abi½ ustrxmi s= stado vs½ po brqgu vx mor½; 2) ¿ s½ vs# gradx ¿£id½ 

protiv* ¿sv¹i; 3) prin½so{= ½mu oslabl¯½nx `ilami. na odrq l½`a{t#; 4) 

otxpu{ta_tx ti s= grqsi tvoi; 5) vxsk*_ vxj mxjslit½ £xlo vx srxd#cihx 

va{ihx; 6) otxpu{tati grqhxj; 7) vx£#mi odrx tvoi i idi vx domx tvoi; 8) txgda 

otxvq{ta{= ½ót½ri¡ otx kxn¯i`#nikx ¿ farisqi gl¹_{t½ u¾it½l$ ho{t½mx otx 

t½b½ £nam½ni½ vidqti; 9) bq `½ ¿ona vx ¾rqvq kitovq tri dni; 10) i prost#rx 

r*k* svo_ na u¾½nikxj svo}; 11) vx to `½ dn# ¿{#dx is¹ ¿£ domu sqdqa{½ pri 
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mori; 12) ¡ sxbrxra{a s= kx n’½mu narodi mno£i; 13) prist*p#{½ kx n’½mu 

u¾½nici ½go; 14) vx okrxstxn¡hx s½lqhx ¡ v#s½hx kup=tx s½bq hlqbxj; 15) ¡ 

prqlomi hlqbxj. ¿ daq{½ u¾½nikomx svo¿mx; 16) ¡ ab#½ v#lq£x vx korab# sx 

u¾½nikxj svo¿mi; 17) ¿ v½do{a is¹a kx arhi½r½u ka¡fq. ¡ sxnid* s= kx n’½mu vsi 

arhi½r½¡. ¿ star#ci. ¿ kxn¯i`#nici; 18) ¿ ab#½ ubqdi u¾½nikxj svo}; 19) isku{½nu 

bxjti otx star#c# ¿ arhi½r½¡. ¿ kxn¯i`#nikx. 

11. Речи дате у заградама наведите у потребном роду, броју и падежу. 

1) otxvrati (lice) tvoe otx (grqhx) moihx; 2) povqlq (voinx) svoimx 

osedxlati &mu (kon¯#); 3) ne mog*tx priobrqsti ni (zlato) ni (sxrebro); 4) gl¹a gn¹x 

(vinogradx) kx (pristav#nikx) svoemu; 5) vqr* prqm*drosti posrqdq (pakost#nikx) 

dobrxji (m*~enikx) propovqdaste; 6) oblo`=tx (vragx tvoi) ostrogx o tebq. 

 

1.2.2. Именице *-ŭ- основа 

 

1. Упоредите наведене индоевропске паралеле: 1) sxjnx, лит. sūnùs, стинд. sūnŭh; 2) 

domx, лат. domus; 3) m½dx, лет. medùs, стинд. mádhu 4) vr#hx, лит. virszùs, као и наведене 

падежне облике: 

дат. мн.:  sxjn-x-m-x ‒ dom-x-mx ‒ vol-x-mx 

инстр. мн.: sxjn-x-mi ‒ dom-x-mi ‒ vol-x-mi 

лок. мн.: sxjn-x-hx ‒ dom-x-hx ‒ vol-x-hx 

дат. дв.: sxjn-x-ma ‒ dom-x-ma ‒ vol-x-ma 

Објасните зашто се наведене именичке основе називају *-ŭ- основама. 

2. Именице *-ŭ- и *-ŏ- основа имале су исти падежни наставак у ном. једн. (x). На 

основу којих морфолошких показатеља одређујемо о којем типу промене се ради? 

Набројте именице које припадају старим *-ŭ- основама. Шта уочавате? Која је њихова 

заједничка особеност? 

3. Одредите тип промене следећих старословенских именица: dlx`#nikx, domx, 

sxjnx, tr*sx, polx „половина”, vr#hx, medx, svqtx. Како гласи њихов генитив 

једнине? 
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4. Промените именице volx и domx кроз падеже. У којим се падежним облицима 

чува стари основински наставак? 

5. Из ниже наведених примера издвојте именице које припадају *-ŏ- и *-ŭ- основама 

мушког рода. Одредите њихов број и падеж. Постоје ли нека одступања у погледу 

падежних наставака? Како би се она могла објаснити? 

1) bli£x v#si }`½ dast# i%kovx iosifu sxjnu svo&mu; 2) da sxjnov½ svqtu 

b*d½t½; 3) i pri{#dx{i sta na vr#hu; 4) vx to`d½ dn# ¿{#dx is¹ ¿£ domu; 5) 

vx£vratis} vx domx tvoi; 6) a sxjnov½ svqta i£g#nani b*d*tx; 7) prqqd½mx na 

onx polx ½£½ra; 8) otrokx moi l½`itx vx domu; 9) obrqtohomx ¿sa¹ sn¹a iosifova; 10) 

oc¹# l$bitx sn¹a i v#sq dastx vx r*cq ½go.  

6. Речи наведене у заградама употребите у одговарајућем броју и падежу. 

1) i vedo{= i do (vr#hx) gorxj; 2) pride stado (volx) iz gorxj; 3) bez (domx) i 

bez (gradx) bxjvx{e otxvrxgli s=; 4) &go`e postavitx g¹nx nadx (domx) svoimx; 5) 

(medx) bo kapletx otx ust#nu `enxj bl*d#nxj. 

 

1.2.3. Именице *-ĭ- основа 

 

1. Којег рода су ниже наведене именице? За одговор консултујте речник 

старословенског језика. 

а) v#s# „село”, dv#r# „врата”, `al# „гроб”, `r#d# „палица, колац”, kost#, mqd# 

„бакар”, mxj{# „миш”, pr#st# „земља, земљани прах”, propad# „бездан”, p=d# „јединица 

за меру, пед”, rq¾#, skrxb#, sol#, %d# „јело, храна”, stud½n#, tvar#, tvrxd# „тврдост, 

крепост; тврђава; небески свод”, gr*d#, rx`#, mxjsl#, gxjbql#, k*p½l#; 

б) gvo£d# „шума”, gol*b#, gospod#, gost#, grxtan# „грло”, dr#kol# „палица, 

колац”, £vqr#, £=t#, lakxt# „лакат”, m½dvqd#, nogxt# „нокат”, p½¾at#, p*t#, tat# 

„лопов”, t#st#, *gl#, ¾r#v#, l$di&. 

2. Промените именице gost# и kost# кроз падеже.  

а) У којим се падежним облицима чува стари (прасловенски) основински наставак? 

б) У којим се падежима облици ових речи разликују? 
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3. Именице *-јŏ- и *-ĭ- основа имале су у ном. једн. исти падежни наставак (-#). По 

којој морфолошкој карактеристици се оне могу разликовати? Којем од та два типа 

промене припадају следеће именице: vo`d#, no`#, vxpl¯#, £=t#, p*t#, korabl¯#, 

medvqd#, pobqditel¯#, t#st#. Наведите облик  њиховог генитива једнине. 

4. Утврдите шта се десило са основинским наставком *-ĭ- при творби женских 

фемининума од основа мушког рода: 

a) t#st# – t#{ta: *tĭst-ĭ-s  – *tĭst-ĭ-ā > *tĭst-j-ā  > t#{ta; 

б) gospod# –  gospo`da:  *gospod-ĭ-s  – *gospod-ĭ-ā > *gospod-j-ā  > gospo`da. 

5. Објасните фонетску промену у падежном облику ген. множ. именица с основом на 

*-ĭ-: ген. мн.: *gost-ĭ-jĭ > gost#i / gostii, *kost-ĭ-jĭ > kost#i / kostii.   

6. Наведите падеж, број и род именица са основом на *-ĭ-: 

1) b*d½tx bo togda skrxb# v½li%; 2) otx v#s½} krqposti tvo½}; 3) pr½dx 

v#sqmi l$d#mi; 4) vx ·d¹· _ godin* nowi prid½ kx nimx js¹; 5) vxvr#g*tx _ vx 

p½w# ogn#n*; 6) vidqvx{½ `½ £vq£d* vx£dradova{= s= radosti_ v½li½_ £qlo; 7) 

gi¹ sxka`i namx pritx¾* si_; 8) idi kx vosto¾#nxjimx moimx dv#r#mx; 9) 

nikodimx pri{½dx kx jsv¹i no{t#_; 10) qko mxj s*t# vxs¿ £vqr¿ d*bravxni¿; 11) vx 

n½`½ prq¡d*tx v#s¡ £vqr#½ l*`#ni¡; 12) n½ prqda`d# £vqr½mx d{¹= ¡spovqda_{t_ 

s= t½bq; 13) i ogn# otx n̄½go vxsplan½tx s}. 

7. Речи дате у загради употребите у одговарајућем роду, падежу и броју: 

1) da pridetx mati (gospod#) moego kx mnq; 2) dãhx (plxti) i (kost#) ne imatx; 

3) ne vxvedi nasx vx (napast#); 4) zxlodqisko_ (sxmr#t#) umirati; 5) (nogxt#) 

svoimi (dv#r#) der*{tu; 6) txj egda moli{i s=. vxnidi vx (klqt#) tvo_; 7) 

vidqvx{e `e zvqzd* vxzdradova{= s= (radost#) velie_ zqlo. 

 

1.2.4. Именице *-ā- и *-јā- основа 

 

1. Одредите род именица које припадају основама на *-ā-, *-јā-. Издвојте тврду, 

односно меку варијанту основе у ниже наведеним примерима. 

voda, `½na, brada, noga, slava, r*ka, raba, £vq£da, sluga, vladxjka, bli`ika, 

bur%, bratri% (brati%), £½ml%, du{a, kapl%, k*wa, s*dii, balii, korab#~ii, ladii, 
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mlxnii, hvala, m#£da, rxjba, ko`a, kupl%, lx`a, nu`da, pi{ta, pritx¾a, svq{ta, 

vo&voda, su{a, stra`a, prqdxt½¾a, lov#¾ii, krxm#¾ii, kxnigx¾ii, milostxjn¯i, 

bogxjn¯i, gospodxjn̄i, pustxjn̄i, sv=ntxjn¯i, gora, rqka. 

2. Како се објашњава мекоћа завршног сугласника именичке основе у следећим 

примерима: а) svq{ta, lx`a, ko`a, kupl%, bur%, t#{ta, pi{ta; б) ubiica, 

vinopiica, ¾arodqica, grq{#nica, pxtica. 

3. Објасните фонетске промене у именицама насталим од глагола: 

1) *nosi-ā > *nosja > no{a (: nositi); 2) *sadi-ā > *sadja > sa`da (: saditi); 3) 

*lovi-ā > *lovja > lovl% (: loviti); 4) *kupi-ā > *kupja > kupl% (: kupiti); 5) *suhi-ā > 

*suhja >  su{a (: su{iti). 

4. Објасните зашто се наведене именичке основе називају основама на *-ā-? 

Упоредите следеће примере: 

дат. множ.:  `½n-a-mx ‒ slug-a-mx ‒ svq{t-a-mx 

инстр. множ.: `½n-a-mi ‒ slug-a-mi ‒ svq{t-a-mi 

лок. множ.: `½n-a-hx ‒ slug-a-hx ‒ svq{t-a-hx 

дат. дв.: `½n-a-ma ‒ slug-a-ma ‒ svq{t-a-ma 

Глас -а- (’-а-) је у ранопрасловенској епохи био: а) флексијски, б) основински 

наставак? 

5. Ниже су наведени примери из старословенских споменика писмености. Издвојте 

именице које припадају *-ŏ-, *-јŏ-, *-ā-, *-јā- основама. Прочитајте и преведите дате 

примере, одредите основу, род, број и падеж датих именица. 

1) i prikosn* s= r*cq &}; 2) lisic= lo`a im*t# i pxtic= n½b½s#kxj} 

gnq£da; 3) i prist*pi kx n&mu &dina rabxjn¯i; 4) £rno p#{½ni¾#no& padx na £½ml¯i 

n½ umr½t#; 5) pri ¾½tvr#tqi stra`i; 6) kxn̄igxj vxdastx slu£q; 7) v#£lo`i{= 

r*cq na ¡sa¹; 8) togda `½ r½¾½ cr¹# slugamx sxv=£avx{½ i po no£q i po r*cq; 9) s½ 

prqda½tx s= is¹ ¾lv¹¾skxj vx r*cq grq{#nikomx; 10) i£n½st½ od½`d* pr#v*_ i 

oblqcqt½ i dadit½ pr#st½n# na r*k* &go i sapogxj na no£q; 11) pad½ na £½ml¯i 

dobrq; 12) posxlanx bxjst# kx dqvici; 13) v#s¡ }£xjc¡ vxspl½{tqt½ r*kama; 14) i 

padx pri nogu ¡s¹vu molqa{½ ¡ vxniti vx domx svoi; 15) i pakxj otxvrx`½ s= sx 

kl=tvo_; 16) prid½ ½dina otx rabxjn¯#; 17) ¾lv¹kx ½dinx sxtvori v½¾½r_ v½lik*; 18) 
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bq `½ dal½¾½ otx n’½$. stado svin’ii mnogo pasomo; 19) prid½ otx kon#c# £½ml’=; 20) 

a ¿ gl¹a imx mnogo pritx¾ami; 21) ¿ prido{= ptic= nbs¹kxj} ¿ po£oba{= q; 22) ·b¹· 

rxjbq; 23) ¿ obq rxjbq ra£dqli vsqmx; 24) vx£lo`i r*cq na n¯#; 25) vx£lo`i r*cq 

na o¾i ½go; 26) r½k*tx vam# s½ vx pustxjn̄i; 27) vidq{= otro¾= sx mari½_ 

mt¹½ri_ ½go. 

1.2.5. Именице *-ū- основа 

 

1. Којег рода су биле именице које су се мењале по *-ū- основама? 

bradxj : bradxve, bukxj : bukxve, `r#nxj : `r#nxve, lokxj : lokxve, l$bxj : 

l$bxve, neplodxj : neplodxve, svekrxj : svekrxve, txjkxj : txjkxve, cr#kxj : cr#kxve, 

hor*gxj : hor*gxve, smokxj : smokxve, brxj : brxve, krxj : krxve, }trxj : }trxve 

2. Објасните тип гласовне алтернације која се среће у облицима типа bukxj : 

bukxve, l$bxj : l$bxve. 

Упоредите: ном. једн. *svekr-ū-s > svekrxj; ген. једн. *svekr-ŭ -ĕs > svekrxve. 

3. У ниже наведеним примерима налазе се и именице *-ū- основа. Одредите падеж и 

број именица датог типа.  

1) da l$bxj. &_ `e m= &si vxzl$bilx vx n¯ihx b*detx. 2) bol̄#{a se} l$bxve 

nikxto ne imat#. 3) na obnovl&ni& cr#kovi. 4) isx `e sxkrxj s= i izide izx cr#kxve. 

5) sxgrq{ihx prqdavx krxv# nepovin#n*. 6) nare~e se selo to selo krxve do sego. 7) 

is=knetx l$bxj mnogihx. 8) gã# vx cr#kxvi sv}tq i tvoei. 9) otx tebe pohvala moq 

vx cr#kxvi velicq. 10) vx l$bxvi mqsto oblxjgaah* m}. 

 

1.2.6. Именице сa основом на сугласник 

 

I.  Именице с основом на *-n- 

Одредите род именица које припадају сугласничким *-n- основама: 

im=, im½n½; kamxj, kam½n½; vrqm=, vrqm½n½; brqm=, brqm½n½; kor½n#, kor½n½; 

sqm=, semq½n½; tqm=, tqm½n½; pism=, pism½n½; r½m½n#, r½m½n½; pl½m=, pl½m½n½. 

II. Именице с основом на *-s- 

Одредите род именица које припадају сугласничким *-s- основама: 
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n½bo, n½b½s½; ¾udo, ¾ud½s½; slovo, slov½s½; kolo, kol½s½; tqlo, tql½s½; dqlo, 

dql½s½; drqvo, drqv½s½; oko, o¾½s½, uho, u{½s½. 

III. Именице с основом на *-nt- 

Одредите род именица које припадају сугласничким *-nt- основама: 

t½l=, t½l=t½; ko£#l=, ko£#l=t½; os#l=, os#l=t½; `rqb=, `rqb=t½; agn=, 

agn=t½; ov#¾=, ov#¾=t½; otro¾=, otro¾=t½. 

IV. Именице с основом на *-r- 

Одредите род именица које припадају сугласничким *-r- основама: 

mati, mat½r½; dx{ti, dx{t½r½. 

Одговорите на следећа питања: 

1. Kоје значење је имао основински наставак -=t- (< *-ent-) у речима типа: t½l= ‒ 

t½l=t½, `rqb= ‒ `rqb=t½? 

2. Објасните значење које је имао индоевропски суфикс *-ter- у речима: упор. стсл. 

mati,  mat½r½, лат. māter, ст. иран. mātar, нем. Mutter; стсл. dx{ti, dx{t½r½, лит. dukte, 

нем. Tochter; стсл. bratrx / bratx; лат. frater,  нем. Bruder, грч. φρατερ; стсл. s½stra, гот. 

svistar, нем. Schwester.   

Суфикс *-ter- био је у индоевропском прајезику суфикс којим су се изводиле 

именице са значењем сродства. Словенско ot#c# не садржи тај суфикс (упор. лат. pater, 

нем. Vater). Именица ot#c# изведена је од другог корена (упор. грч. άττα, ст. вис. нем. 

atto, гот. atta, лат. atta). У прасловенском језику је суфикс *-ьkъ > -#c# у речи *otьkъ > 

ot#c# уносио у основу *ot- хипокористично значење (упор. стсл. grad#c#, ro`#c#, 

dv#r#ca, drqv#ce). 

3. Објасните фонетске промене у следећим примерима:  

а) номинатив једнине: *sēmĕn > sqm=; * mĕn > im=; *vĕrtmen > vrqm=; *bermĕn > 

brqm=; *kamōn > *kamūn > *kamū > *kamy > kamxj; *tělŏs > tqlo; *nĕbŏs > nebo; *slovos 

> slovo; *gĕrbent > `rqb=; *agnent > agn=; *mātēr > *mātīr > mati; *dŭktēr > *dŭktīr 

dx{ti. 

б) генитив једнине: *sēmĕn-ĕs > sqm½n½; * mĕn-ĕs > im½n½; *bermĕn-ĕs > brqm½n½; 

*kāmĕn-ĕs > kam½n½; *tělĕs-ĕs > tql½s½; *nĕbĕs-ĕs > n½b½s½; *gĕrbent-ĕs > `rqb=t½; 

*agnent-ĕs > agn=t½; *mātĕr-ĕs > mat½r½; *dŭktĕr-ĕs > dx{t½r½. 
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4. Објасните по којој промени се мењају именице на -t½lø#, -ar¯#, -ʼaninx,                    

-qninx, -inx: 

a) -t½l¯#: једнина – ном. `it½l¯#, ген. `it½l%, дат. `it½l$ итд.; множина – ном. 

`it½l½ (упор. kam½n½); ген. `it½l# / `itelx (упор. kam½nx); дат. `it½l#mx (упор. 

kamenxmx) итд. 

Овако се мењају и именице: dqlat½l̄#, `=t½l¯#, sxvqdqt½l¯#, m*¾it½l¯#, 

rodit½l¯#, hranit½l¯#. 

б) -ar¯#: једнина – ном. mxjtar¯#, ген. mxjtar%, дат. mxjtar$ итд.; множина –

mxjtar½ (упор. kam½n½); ген. mxjtar# (упор. kam½nx); дат. mxjtar#mx (упор. 

kam½n#mx) итд. 

Овако се мењају и: cqsar¯#, vratar¯#, rxjbar¯#, bukar¯#, grxn#¾ar¯#, vinar¯#. 

в) -ʼaninx, -qninx: једнина – ном. slovqninx, ген. slovqnina, дат. slovqninu 

итд.; множина – slovqn½ (упор. kam½n½);  ген. slovqnx (упор.  kam½nx); дат. slovqn#mx 

(упор.  kam½n#mx) итд. 

Овако се мењају и: bol%rinx, gra`daninx, vlast½linx, riml%ninx, solun%ninx, 

galilq%ninx, ½g¼pt%ninx. 

Зашто код именица изведених суфиксима -ʼaninx, -qninx у множини суфикс -in- 

испада: riml%ne, gra`dane, vlastele. 

Које значење су имали суфикси -ʼaninx, -qninx, -inx? 

 

1.2.7. Међусобни утицај основа 

 

I.  Мешање падежних наставака основа на *-ŏ- и *-ŭ- 

 

1. Падежни наставак генитива једнине именица *-ŏ- основа је -a: stola, brata итд. 

Међутим, у старословенским споменицима некада налазимо и наставак -u: r=du, ¾inu, 

dlxgu, rodu, %du, glasu итд. Из којег типа основа је овај флексијски наставак могао 

бити пренесен? 

У истом облику именица *-ŭ- основа падежни наставак генитива једнине је био -u: 

m½du, domu, volu, polu. Али, некада се среће и наставак -a: sn¹a ¾lovq¾#skaago, n½ do 



76 

 

vr#ha, sxjna (упоредо са sxjnu). Из којег типа основа је овај флексијски наставак могао 

бити пренесен? 

2. У дативу једнине именица *-ŏ-/*-јŏ- основа падежни наставак је -u: stolu, 

bratu итд. У старословенским споменицима некада налазимо и наставак -ovi / -½vi: kx 

avraamovi, andr½ovi, arhi½r½ovi, bogovi, irodovi, is¹ovi, p½trovi, vinar½vi, m*`½vi, 

k½sar½vi, i½r½ovi, arhisinagogovi, simonovi, i…sifovi, gospod½vi, duhovi, adovi, 

¾lovqkovi. Из којих основа је овај падежни наставак пренесен? 

У истом облику именица *-ŭ- основа падежни наставак датива једнине био је -ovi: 

domovi, volovi. Али, некада налазимо и флексијски наставак u: kx domu, sxjnu. Из 

којих основа је он дошао? 

3. У локативу једнине именица *-ŏ- основа падежни наставак је био -q: vx adq, pri 

v½¾½rq, vx vinogradq. Некада се среће и наставак -u: stanu, miru, daru, r=du, 

d*bu. Из које је он промене пренесен? 

У истом падежу именица *-ŭ- основа падежни наставак је био -u: vx domu, na 

m½du, volu, polu. Налазимо и -q: sxjnq (поред sxjnu). 

4. У номинативу множине именица *-ŏ- падежни наставак је -i: stoli, gradi, 

u¾½nici. Али, некада имамо и флексијски наставак -ov½ / -½ve: darov½, udov½ (ном. 

једн. udx), s*dov½ (ном. једн. s*dx), sadov½, popov½, d*hov½, grqhov½, £mi&v½. Из које 

промене је пренета флексија -ov½, -½v½? 

У истом падежу именица *-ŭ- основа падежни наставак је био -ov½: sxjnov½, domov½, 

volov½. Срећемо и -i: sxjni. Из које промене потиче падежни наставак -i? 

5. У генитиву множине именица *-ŏ-/*-јŏ- падежни наставак је -x / -#: stolx, kon¯#, 

gradx, vra¾#; среће се и -ovx, -½vx: darovx, udovx, sadovx, rodovx, popovx, grqhovx, 

vra¾½vx, £mi½vx. Каквог је порекла флексија -ovx, -½vx у промени именица *-ŏ-/*-јŏ- 

основа? 

У истом облику именица *-ŭ- основа падежни наставак је био -ovx: sxjnovx, 

domovx, volovx. Среће се и -x: sxjnx, sn¹x. Одакле овакав флексијски наставак? 

6. Објасните чиме је било изазвано мешање падежних наставака именица с основом 

на *ŏ/*јŏ и *ŭ? 

 



77 

 

II. Мешање других основа 

1. Под чијим утицајем су настали облици номинатива множине kumiri& уместо 

kumiri, vo`di& уместо vo`di?  

2. Именице с основом на сугласник су још у доисторијско време у својој промени 

биле под утицајем промена других основа. Одредите које именичке основе су утицале на 

падежне облике именица сугласничких основа. 

a) инстр. једн.: im½n#m#, d#n#m#, kam½n#m#, slov½s#m#, t½l=t#m#, mat½ri_ 

(mat½r#_), dx{t½r_ (dx{t½r#_); 

б) ном. множ.: im½na, slov½sa, t½l½sa, t½l=ta, vrqm½na, ¾ud½sa, n½b½sa, 

ko£#l=ta; 

в) дат. множ.  im#n#mx, vrqm½n#mx, kam½n#mx, t½l=t#mx, mat½r#mx; 

г) инстр. множ. im½nxj, vrqm½nxj, kam½n#mi, d#n#mi, slov½sxj, t½l=txj, 

mat½r#mi; 

д) лок. множ. im#n#hx, vrqm½n#hx, kam½n#h#, d#n#hx, slov½s#h#, ¾ud½s#hx, 

t½l=t#hx, ko£#l=t#hx, mat½r½hx. 

3. Одредите падеж, број, род и основу именица забележених у следећим примерима. 

Констатујте случајеве мешања основа (тј. њихових падежних наставака), ако их има. 

1) bli£x v#si _`½ dast# i%kovx iosifu sxjnu svo½mu; 2) obrqtohomx ¿sa¹ sn¹a 

iosifova; 3) tako `½ b*d½tx i pri{#stvi½ sn¹a ¾l¹ska; 4) i ogn¯# otx n¯½go vsplan½tx 

s=; 5) %ko ta½tx voskx otx lic% ogn%; 6) po`#`½nx ogn¯½m# ¿ raskopanx; 7) idi kx 

vosto¾nxjimx moimx dv#r#mx; 8) i v#s_ no{t# vx prosvq{t½ni½ ogn$; 9) i stavx 

na vxstokx pril½`#no molitv* bogovi prino{aa{½; 10) i pla¾*{ti privr#`½ s½b½ 

kx dv#r½mx i sx gor#kami sl#£ami £ovqa{½ sta¹ago; 11) tako b½£ milosti lqv*_ 

r*k* kx ogn$ pridq= tr#pqa{½ don½li`½ udov½ r*¾#nxjihx prxstx i£gorqv#{½ 

otxpado{=; 12) n½ po mnogu `½ prist*p#{½ sto}{t½¡ rq{= p½trovi vx ¡stin* ¡ 

txj otx nihx ½si; 13) nikomu `½ ni¾½so `½ n½ r#ci nx {xdx poka`i s= i½r½ovi; 14) 

oc¹x l$bitx sn¹a i v#sq dastx vx r*cq ½go. vqru} i vx sn¹a imatx `ivotx vq¾#nxj 

a i`½ n½ vqruutx vx sn¹a n½ u£#ritx `ivota; 15) bud½tx bo togda skrxb# v½li% 

%ko`½ n½st# bxjla otx na¾=la miru dos½lq; 16) ¾#to `½ vidi{i s*¾#c# i`½ &st# 

vx o¾½si brata tvo½go. a br#v#na &`½ &st# vx o¾½si tvo&m# n½ ¾u&{i; 17) i£#mi 
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pr#vq& br#v#no i£x o¾½s½ tvo&go togda u£#ri{i i£}ti s*¾#c# i£x o¾½s½ brata 

tvo&go. 

4. Ниже су наведени примери из старословенских канонских споменика. Прочитајте 

их и преведите на савремени српски језик. Одредите падеж, род, број и основу наведених 

именица. Констатујете могуће случајеве мешања падежних наставака (основа). 

1) ~#to `e vidi{i s*~#c# vx o~esi bratra tvo&go. a br#v#na &`e &stx vx o~esi 

tvo&m# ne ~u&{i. 2) iz#mi pr#vq& br#v#no izx o~ese tvo&go. togda uz#ri{i iz}ti 

s*~#c# izx o~ese bratra tvo&go. 3) v#sakx i`e slxj{itx slovesa mo%. 4) 

svqtil#nikx tqlu estx oko. 5) mxnoga tqlesa po~iva_{tihx sv=txjihx vxsta{=. 

6) tqlesemx vxstani% nqst#. 7) izide sq}i sq}tx sqmene svo&go. 8) otx sqmene 

davxjdova. 9) po mnozq `e vrqmeni pride gospodinx rabx tqhx. 10) vx ono vrqm=. 

11) vxzdad=tx &mu plodxj vx vrqmena svo%. 12) i mxnq nikoli`e ne dalx &si 

koz#l=te. 13) obr=weta os#la i `rqb= sx nim#. 14) i`e l$bitx sn¹x ili dx{tere 

pa~e mene nqst# mene dostoinx. 15) u`e bo sekxjra pri koreni drqva le`itx. 16) 

vidqvx{e `e arhierei i kxn¯i`#nici ~udesa. 17) pri{#lx esi sqmo prq`de vrqmene. 

18) pri{#dx{i sta vr#hu ide`e bq otro~=. 19) vx{#dx{e `e vx hramin* vidq{= 

otro~=. 20) vidq ~lovqka sqd={t# na mxjt#nici imenem# ma©ea. 21) i vxdastx i 

materi ego. 22) vx ono vrqm= zakon#nikx eterx pride. 23) imene moego radi. 24) 

poslu`i ~udesi. 25) i prizxvavx iãs otro~= i postavi e po srqdq ihx. 

 

Задаци за утврђивање градива 

 

1. У оквиру које морфолошке категорији се врши сврставање именица у одговарајуће 

типове промене? Колико је било типова именичке промене? 

2. У којим падежним облицима старословенских именица је најуочљивија њихова 

припадност одређеном типу промене? 

3. Одредите којој старословенској именичкој основи припадају ниже наведене 

именице и којег су граматичког рода. За решење задатка користите старословенски 

речник. 

kapl%, krxj{a, stra`#, glava, stqna, pustxjn̄i, bogxjn¯i, no{a, domx, sxjnx, 

kon¯#, vo`d#, vx£duhx, £ima, im=, n½bo, ¾udo, sv½krxj, brqgx, mor&, pol&, r½m½n#, 
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kor½n#, ot#c#, rx`#, m½dx, vr#hx, sqm=, slovo, gost#, kost#, p*t#, drqvo, bukxj, 

l$bxj, mati, dx{ti, dv#r#, kxn¯igxj, s*dii, kxn=£#, t#{ta, pxtica, star#c#, 

drugx, tqlo, krai, vrabii, slavii, ladii, pr#st½n#, polx, `rqb=, hxjtr#c#, korabl¯#, 

oblakx, kl$¾#, m½¾#, rai, bi¾#, blato. 

4. Напишите прасловенски облик номинатива једнине наведених старословенских 

именица: vo`d#, kon¯#, plod#, t#st#, £½ml%, gost#, sv½krxj, no`#, `½na, stqna, sxjnx, 

domx, kost#, sqm=, slovo, n½bo, t½l=, mati. 

5. Напишите старословенски облик наведених прасловенских именица: *nosjā, 

*sadjā, *lovjā, *kupjā *duhjā, *genā, *dōrŏs, *stolŏs, *selŏn, *konjŏs, *jŭgŏn, *sūnŭs, *dōmŭs, 

*sēmĕn, *vertmĕn, * mĕn, *nebos, *slovos, *tělent, *mātēr, *svekrūs, *smokūs 

6. Поставите именице (у загради наведене у номинативу једнине) у одговарајући 

падеж:  

1) r½¾½ gd¹# svimx (u¾½nikx) o (d#n#) tom# i o (godina) toi; 2) …txvrati 

l¡c½ tvo& otx (grqhx) moihx; 3) a£x ra£or_ (crxkxj) si_; 4) vx£l$bilx ½s¡ 

(£xloba); 5) vx tx`d½ d#n# ¡{#dx js¹ i£x (domx) sqdqa{½ pri (mor&) i sxbxra{= 

s= kx n½mu (narodx) mno§i; 6) narodx v#£id½ na (gora) pomolitx s=; 7) i 

vx{½dx{½ vx (hramina) sx (mari%, mati) ½go; 8) i sxgxn*vx kxn¯igxj vxdastx 

(sluga) i sqdq; 9) v#lq£x samx vx *tr#n*_ (klqt#ka) £akl$¾i s= ostavivx 

(`½na) vx v#nq{nii (klqt#ka); 10) £r#no p#{½ni¾#no& padx na (£½ml%) n½ 

um#retx; 11) i prist*pi kx n½mu &dina (rabxjn¯i); 12) i£n½sqt½ (od½`da) pr#v*_ 

i oblqcqt½ i; 13) poslanx bxjst# kx (dqvica); 14) i pakxj otxvrx`½ s= sx 

(kl=tva); 15) ¾lv¹kx ½dinx sxtvori (v½¾½r%) v½lik*; 16) a (p#{½nica) sxb½rqt½ 

vx `itxnic* mo_; 17) sxka`i namx (pritx¾a) si_; 18) pov½lq £atvoriti i vx 

(t#mnica); 19) pasi (ov#ca) mo}; 20) ustrxmi s= stado vs½ po (brqgx) vx (mor½); 

21) otxpu{ta_tx ti s= (grqhx) tvoi; 22) prost#rx r*k* svo_ na (u¾½nikx) 

svo}; 23) prist*p#{½ kx n½mu (u¾½nikx) svo¿mx; 25) b*d½t½ n½navidimi vsqmi 

(}£xjkx); 26) da postxjd=tx s= i sxm=t*tx s= v#s¡ (vragx) moi; 27) bli£x v#si 

_`½ dast# i%kovx iosifu (sxjnx) svo½mu; 28) otrokx moi l½`itx vx (domx); 29) 

pribli`i s= kx (domx) slxj{= pqni% i likxj. 
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7. Из наведених ниже реченица издвојте именице. Одредите њихов падеж, род, број, 

тип и варијанту промене:  

ple{tema svojma osqnit# t=; obqma r*kama &go imx{a za obq polq riz#nqi. i 

zakrxjva_{ta obna`eni& svo&; l#vx sko~i na praved#nika. i podx pazuhama &go 

polo`i nozq svoi. i lizaa{e potx praved#nika; kamen# &go`e bq{= priv=zali kx 

nogama &go; sx nebese pridosta dxva agg¯ela vx obrazq orxlu; dxva dlx`#nika 

bqa{ete zaimodav#c$ eteru. 

8. Како се  мењају следеће именице средњег рода: selo, nebo, bra{#no, drqvo? 

9. У наведеним реченицама подвуците именице које стоје у вокативу: os*`d* t=. 

zxlxj rabe; u~itel$ mol_ ti s=. priz#ri snãx moj; gãi a{te ho{tei mo`e{i m= 

o~istiti; vlkÌo gãi b`ãe na{x. im=}i edinx besxmr#stvo; `eno. otxpu{tena esi otx 

ned*ga tvoego; samodrx`#~e cqsar$ a¼rili%ne. nepraved#nq s*di{i. 

10. У ниже наведеним примерима нађите именице које означавају жива бића. 

Укажите на могуће постојање граматичке категорије аниматности? Одредите тип и 

варијанту промене, а такође род и број именица: 

l#vx sko~i na praved#nika. i podx pazuhama ego polo`i nozq svoi; poslqdx `e 

posxla kx nimx sxjnx svoi; j abie vxhod={ta v# n*_ obr={teta `rqb#c# 

priv=zanx; i posxla rabx svoi vx godx ve~er=; l$b=i i ot#ca i matere; ne vqm# 

~lkãa sego ego`e glãte. 

11. Пронађите именице у наведеном одломку Маријиног јеванђеља. Одредите тип и 

варијанту њихове промене, род, број и падеж. Укажите на оне падежне облике у којима је 

евентуално дошло до промена. Одредите узрок појаве новијих облика. Текст преведите на 

савремени српски језик. Именице анализирајте по следећој схеми: 

 

именица 
ном. 

једн. 
основа варијанта род број падеж 

падеж. 

наставак 

мешање 

основа 

         

  

j bxjst# vx edinx otx d#nii tqhx. u~={t$ emu l$di vx crãkvi. i 

blagovqst#vu_{t$. sxsta{= s= arhierei i kxn¯i`#nici sx star#ci. j rq{= 

gl_ã{te kx nemu. r#ci namx koe_ oblasti_. se tvori{i i kxto estx davxj tebe 
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oblast# si_. otxvq{tavx `e re~e kx nimx. vxpro{* vxj azx edinogo slovese i 

r#cqte mi. krx{tenie ioanovo sx neãbse li bq ili otx ~lvãkx. oni `e pomxj{l̄qah* 

vx sebq gl_ã{te. qko a{te re~emx otx neãbse. re~etx po ~#to ne vqrovaste emu. a{te 

li re~emx otx ~lãkx. l$die v#si kameniem# pobi_tx nxj. jzvqst#no bo bq l$demx. 

qko ioanx prãkx bq. j otxvq{ta{= ne vqm# otxk*du. jsãx `e re~e imx. ni azx glã_ 

vamx ko_ vlasti_ se tvor_. na~=tx `e kx l$demx glãti prit#~* si_. ~lãkx nasadi 

vinogradx i vxdastx j dqlatelemx. j otide na lqta mxnoga. i vx vrqm= posxla kx 

dqlatelemx rabx. da otx ploda vinograda dad=tx emu. 
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II. ЗАМЕНИЦЕ 

 

1. Које значењске врсте заменица налазимо у старословенским текстовима? Доле 

наведене заменичке речи сврстајте у засебне групе по схеми: 

 

личне повратне показне присвојне упитне одређене неодређене одричне односне 

         

 

azx; va{#, va{a, va{e; v#s#, v#sa, v#se; v#sakx, v#saka, v#sako; inx, ina, ino; i, 

%, &; i`e, %`e, &`e; &terx, &tera, &tero; kakx, kaka, kako; kxji, ka%, ko&; kxto; moi, 

mo%, mo&; na{#, na{a, na{e; nikxto; ni~#to; nqkxto; nq~#to; ovx, ova, ovo; onx, ona, 

ono; samx, sama, samo; svoi, svo%, svo&; sebe; sic#, sica, sice; s#, si, se; takx, taka, 

tako; tx, ta to; ~ii, ~i%,  ~i&; ~#to.  

2. На које две основне групе делимо старословенске заменице по карактеристикама 

њихове промене и синтаксичким функцијама. 

3.  Наведите старословенски облик личних заменица 1. и 2. лица. По којем типу 

промене се оне мењају? Која заменица се по типу своје промене придружује промени 

заменица 1. и 2. лица? 

4. Објасните зашто личне заменице a£x, txj и повратна заменица s½b½ нису имале 

имале категорију рода? Наведите основне карактеристике њихове промене. 

5. Одредите тип гласовне алтернације у основи личних заменица: ген. једн. t½b½, 

s½b½, дат. једн. t½bq, s½bq, али инстр. једн. tobo_, sobo_. 

 6. Из наведених ниже примера издвојте личне заменице 1. и 2. лица и повратну 

заменицу, одредите њихов падеж и број и укажите на то да ли је употребљена пуна или 

енклитичка форма. У којим падежима и бројевима се употребљавају енклитичке форме? 

gl¹a is¹x. ne prikasai s= m#nq; i azx gl¹_ vamx. prosite i dastx s= vamx; o~¹e 

sxgrq{ihx na n¹bo i prqdx tobo_; potrxpi na mxnq i v#se ti vxzdam#; s# &stx 

sxjnx na$; dqlat½l½... rq{= vx s½bq; rabe l*kavxji v#s# dlxgx tvoi ostavihx 

tebq. pone`e moli m= ne podoba{e li i tebq pomilovati podruga svoego. %ko`e i azx 

tebe pomilovahx; u`e nqsm# dostoinx nare{ti s= sxjnx tvoi sxtvori m= %ko 

&dinogo otx naim#nikx tvoihx. 
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7. Анализирајте наведене примере и утврдите где је облик s= употребљен у 

функцији заменице, а где у функцији повратне речце уз дати глагол: ~=do 

otxpu{ta_tx ti s= grqsi tvoi; u`e nqsm# dostoinx nare{ti s= sxjnx tvoi; i 

da`d# imx i za m= i za s=; poslqdi `e posxla snãa svoego kx nimx glã=. postxjd=tx 

s= snãa moego. 

8. По којој се граматичкој карактеристици заменице деле на личне и неличне? Које 

заменице се сврставају у неличне? 

9. Које заменице се мењају по тврдој, а које по мекој варијанти заменичке промене? 

10. Промените по падежима заменице inx, ina, ino и svoi, svo%, svo&. Које 

алтернације вокала у падежном наставку запажате у тврдој, односно мекој промени? 

11. Који падежни облици показне заменице i, %, & (облик акуз. једн. i < *-jь, % <      

*-ja, & < *-je) нису посведочени у старословенским споменицима? 

12. Помоћу којих заменица је било у старословенском могуће упутити на треће 

лице? По којем типу заменичке промене се мења лична заменица 3. лица? Испоредите 

следеће примере и пронађите заменице употребљене у функцији 3. лица. Одредите 

њихово значење, род, број и падеж: 

i tx na~=tx li{ati s=; re~e imx is¹x; prigla{# i re~e emu; onx `e otxvrx`e 

s= gl¹=. ne umq_ ni sxvqm# ~to txj glã{i; i tx oklevetanx bxjstx kx nemu;  

farisqi vxzvavxj ego re~e v# sebq gl=. s# a{te bi bxjlx prãkx vqdqlx bi ubo kto i 

kakova `ena prikasaatx s= em#. qko grq{#nica estx. 

13. У доле наведеним примерима пронађите анафорску заменицу i, %, & и објасните 

зашто се она некада јавља са протетичким nʼ, а некада не. Како се објашњава постанак 

овог протетичког nʼ? 

1) vladxjka r½¾½ kx n¯½mu; 2) txgda ¡rodx ta¡ pri£xvavx vlxhvxj ispxjta otx 

n¯ihx; 3) upodobl_ ego m*`u m*dru; 4) i s½ £vq£da. _`½ vidq{= na vxstocq. 

idq{½ prqdx n’imi; 5) i£ n’½go `½ i£id* bqsi; 6) mno£i bo lx`i 

sxvqdqt½l¯#stvovaah* na n¯#; 7) i s*{tii sx n’imx i v½s# narodx pomlx¾a{=; 8) 

¾#to glagol½{i s# n̄½_; 9) i prist*pi kx n’½mu &dina rabxjnˉi; 10) vxzlo`i na n_ 

r*k* tvo_ i o`ivetx; 11) i glagola ima idqta vx vesx q`e estx prqmo vama. 
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14. Анализирајте доле наведене примере и објасните разлику у значењима показних 

заменица tx, ta, to; s#, si, s½; ovx, ova, ovo и onx, ona, ono: 

1) i vsakx i`e slxj{itx mi slovesa si. i tvor= ihx. upodobitx s= m*`evi 

bu$; 2) vx ono vrqm= zakon#nikx eterx pride; 3) idqah* na onx polx mor%; 4) 

emx{e `e dqlatele rabxj ego ovogo bi{= ovogo ubi{=. ovogo `e kameniem# pobi{=; 

5) oni `e ro`d#{e otid*. ovx na selo svoe ovx na kupl_ svo_; 6) obra{t# s= 

sxt#nikx vx tx ~asx vx domx svoi obrqte i sdrava; 7) ~lvãkx edinx sxtvori ve~er_ 

veli_. j zxva mxnogxj. i posxla rabx svoi vx godx ve~er=. re{ti zxvanxjimx 

gr=dqte. qko u`e gotova s*tx v#sq... i pri{#dx rabx tx povqdq se gspdãinu 

svoemu. 

15. У доле наведеним примерима одредите када се показне заменице јављају у 

функцији личних, а када у функцији неличних заменица. 

1) onx `e otxvq{tavx re~e. qko vamx dano estx razumqti... onqmx `e ne dano 

estx... sego radi pritx~ami imx gl¹_; 2) vx ono vrqm= ubqdi i¹s u~enikxj svo} 

vxlqsti vx korab# i variti ego na onx polx mor̄q; 3) s# bq ~kãx sx jsoãm# 

nazarqninomx; 4) s# estx ioanx krxstitel̄#. tx vxskr#se ot mrxtvxjhx; 5) vx si_ 

now# v#zeml_tx d{¹_ tvo_; 6) i{#dx{u &mu vx vrata uz#rq i druga%; 7) ne 

vqm# ~lãvka sego ego `e glãte. 

16. Одредите у којим случајевима се облици заменице i, %, & употребљавају у 

функцији личне, а у којим у функцији посесивне заменице: 

1) ½mx{½ `½ dqlat½l½ rabxj ½go; 2) i vidqvx{½ ¡ u¾½nici ½go po mor$ 

hod=wa; 3) is¹ `½ prost#rx r*k* =tx ½go; 4) vxprosi `½ ½go js¹ glã=. ¾to im= ½st#; 5) 

i r½¾½ m#nii sxjnx &$ oc¹u; 6) u£#rq i o¹c# &go; 7) i dadit½ pr#st½n# na r*k* ½go; 

8) i prikosn* s= r*cq &}; 9) pitqniq ihx umxno`i. stada ihx mnogoplodxna 

sxtvori; 10) mxnogo pa~e vqrova{= za slovo ego. 

17. На основу контекста утврдите када се реч i јавља у функцији акуз. једн. личне 

заменице, а када је то саставни везник i: 

1) i rodi sn¹x svoj prxvqn#c#. i povitx i. i polo`i i vx qslehx; 2) i se 

zakon#nikx eterx vxsta isku{a} i i gl¹=; 3) oni `e t=`atel¯e vidqvx{e i 
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gr=d*{t# kx sebq rq{=; 4) i sxvqtx sxtvori{= na is¹a. da l#sti_ im*tx i i 

ubi_tx; 5) i{#dx{u &mu vx vrata uz#rq i druga%. 

18. Графијска група s% није својствена старословенском графијском узусу, осим код 

заменице v#s%. Каквог је порекла сугланик s и којим фонетским процесом је он добијен? 

Упоредите: *vьha > v#s%, *vьhǫ > v#s_. 

19. Промените следеће синтагме кроз падеже: na{e lice; tx drugx; moi bratrx. 

20. Промените упитне заменице kxto и ~#to кроз падеже. Укажите на особености 

њихових промена. 

21. Заменице дате у заградама ставите у одговарајући падежни облик. 

1) tako li ne vxzmo`e. edinogo ~asa pob#dqti sx (azx); 2) pride sx p*ti kx 

(azx); 3) vxzvrati no`# (svoi) vx (svo&) mqsto; 4) i izide vqst# si po v#sei zemi 

(ta); 5) ni prqb*d*tx `e zakonoprqst*p#nici prqdx o~ima (mo&); 6) izbavi (mxj) 

otx nepri%zni; 7) i vxstavx arhierei re~e emu... ~#to si na (txj) 

sxvqdetel#stvu_tx; 8) vxnide vx domx (nqkxji) kxn=za; 9) i isplxni d{ã* raba 

(svoi) (tvo%) blagostxjn¯=. 

22. У следећим примерима одредите врсту заменица по значењу, типу промене, 

падежу, роду и броју (уколико имају категорију рода и броја): 

а) 1) ½mx{½ `½ dqlat½l½ rabxj ½go ovogo bi{= ovogo `½ ubi{= ovogo `½ 

kam½ni½m# pobi{=; 2) kako txj otx m½n½ piti prosi{i; 3) ot#c# tacqhx iw½t#; 4) 

¾#to glagol&{i sx n&_; 5) a£x `½ posxlahx vxj `=tx; 6) inx &stx sq=i i inx 

&stx `#n}i; 7) po¾#to pomxj{l&ni% vxhod=tx vx sr#d#ca va{a; 8) txj vqsi %ko 

l$bl_ t=; 9) l$bi{i li m=; 10) i prikosn* s= r*cq &}; 11) s½lo kupihx i imaamx 

nu`d* i£iti i vidqti &; 12) i prist*pi kx n&mu &dina rabxjn¯i; 13) hranit# _. 

14) pogubit# _; 15) iscqli i; 16) kotoraago vasx os#lx ili volx; 17) &gda £xvanx 

b*d½{i nqkotorxjm# na brakx n½ s=di na prqd#nim# mqstq; 18) onx `½ r½¾½ imx; 

19) vx ono vrqm= £akon#nikx ½t½rx prid½; 20) r½¾½ `½ ½t½rx kx n½mu; 21) pov½lq 

imx posaditi }. 

б) vx ono vrqm=. sto%{e ioanx. i otx u~enikx &go dxva. i uz#rq jsãa id*wa i 

glãa. se agn#c# b ã̀ii. i slxj{asta i oba u~enika gl_ãw#. i po isãq idosta. obraw# `e 

s= jãs. i vidqvx % po sebq id*wa. gãla ima. ~#so iweta. ona `e rqsta &mu. ravvi. &`e 
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gl&tãx s= sxkaza&mo u~itel$ kxde `ive{i. glãa ima. pridqta i vidita. pridosta `e 

i vidqsta kxde `ivq{e i prqbxjsta u n&go d#n# tx. 
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III. ПРИДЕВИ 

 

1. На које се групе деле стсл. придеви по граматичком значењу и облику? 

2. Који су облици придева старији: они који имају прост (именички) или сложен 

(заменички) облик? 

3. Анализирајте придеве употребљене у доле наведеним реченицама. Одредите 

њихову врсту по значењу (описни, односни, присвојни). 

1) sx gorxkami slxzami zovqa{e staÌago; 2) dastx _ roditelema sxdrav*; 3) 

t#{ta `e simonova. le`aa{e ognem# `egoma; 4) tako b*detx i rodu semu 

l*kav#nomu; 5) nikxto ne vxlivaatx vina vx mqhxj  vqtxhxj; 6) pri{edx isãx vx 

domx petrovx; 7) da`d# mi dostoin*_ ~=st# imqni%; 8) slxn#ce si%et# na zlago i 

na dobrago. i dx`ditx na prav#dxnxj=. i obid#livxj=; 9) a drugx `enihovx sto} i 

poslu{a} ego; 10) hlqbx na{# nas*w#nxj da`dx namx d#nes#. 

4. Доле наведене придеве поделите по значењу. Од којих врста речи и помоћу којих 

суфикса су они изведени? Задатак израдите по схеми: 

 

придев врста по значењу мотивна реч  суфикс 

    

 

krotxkx, grqhov#nx, plxt#skx, bogatx, sr#ditx, `estokx, m*~eni~#skx, 

per#natx, drqvqnx, t=`#kx, gr#~#skx, adamovx, milostivx, txnxkx, zakon#nx, 

l#vovx, gol*binx, vra~evx, vxjsokx, zvqrinx, dlx`#nx. 

 

3.1. Прости придевски облици 

 

1. По којем типу имeничких основа се мењају прости придевски облици novx, 

tx{t#; nova, tx{ta; novo, tx{te? 

 2. Промените кроз падеже наведене придеве и синтагме: 

а) tihx, vxjsokx, blagx, uboga, krqpxka, suha; 
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б) stolx v½likx, ¾lovqkx krotxkx, vx£duhx suhx, rqka v½lika, d*bx vxjsokx, 

stud½n#c# gl*bokx, no{a t=`#ka, plodx gor#kx, ablxko sladxko, drqvo vxjsoko, 

rqka gl*boka. 

3. Анализирајте следеће примере и утврдите да ли су придеви у старословенском 

језику имали облик вокатива? У функцији обраћања придев се употребљава: а) у простом 

или б) сложеном облику? 

1) rab½ l*kavxji; 2) faris½$ sl½pe; 3) radui s= csr¹$ i$d½iskx; 4) sxjnu 

¾lovq¾#skx vx£l$bi bo pa¾½ slav* ¾lv¹¾$ n½`½ slav* b ¹̀i_; 5) £½ml½ i$dova; 6) 

$dinx obli¾it½l$. 

4. Одредите синтаксичку функцију придева у доле наведеним примерима: 

1) ¾lovqkx ½t½rx bq bogatx; 2) ¾lovqkx bq domovitx; 3) i ½gda pribli`i s= 

... kx gorq ½l½on#scq posxla dxva otx u¾½nikx svoihx; 4) vsakx i`½ slxj{tx mi 

slov½sa i tvoritx %. upodobl¯* ½go m*`½vi m*dru; 5) i vsakx slxj{a¡ mi slov½sa 

si. i n½ tvor= ihx. upodobitx s= m*`½vi bu$; 6) bxjstx gladx krqpxkx na stranq 

toi; 7) u£#rq i oc¹# &go i milx &mu bxjstx; 8) is¹x vidq `½ i ½din* vxdovic* 

ubog*; 9) gl¹_ `½ vamx qko vxsqko slovo pra£dxno ½`½ a{t½ r½k*tx ¾l¹vci; 10) 

nikxto `½ n½ vxlivaatx vina vx mqhxj v½txhxj; 11) n½ mo`½{i vlasa ½dinogo bqla 

li ¾rxna sxtvoriti; 12) gl¹a imx is¹ vrqm= mo½ n½ prid½. a vrqm= va{½ vxs½gda 

½stx gotovo. 

5. Одредите падеж, број, род, врсту промене, значење и функцију наведених придева:  

1) vx ¾rqvq kitovq; 2) na £½ml¯i dobrq; 3) pusto ½st# mqsto; 4) na travq 

£½l½nq; 5) i blizx bq pasha i$deiska; 6) prid½ vx stran* galileisk*; 7) m*`# bo 

&sm# ubogx i grq{#nx; 8) ¾lovqku domovitu; 9) prid½ vx gradx samar½iskx; 10) 

dalx ti bxj vod* `iv*; 11) ¾lovqkx nqkxji stxvori v½¾½r* v½lik*; 12) i 

vx£lo`i{= na n̄# sxpl½tx{½ tr#novx vqn½c#; 13) d¹hx bo bxdrx. a plxtx 

nemo{t#na. 

 

3.2. Сложени придевски облици 
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1. Објасните како настају сложени придевски облици? Који је узрок њиховог 

настанка? Објасните фонетске промене које се дешавају при грађењу сложеног придевског 

облика у номинативу једнине: *novъ-jь > *nov-yjь > *nov-yi > novxji; *s nʼь-jь > *s nʼ-ǐjь 

> * s nʼ-ii > sinii.  

2. Објасните како су настали следећи сложени придевски облици starxji, dobrxji, 

ni{tii, ob{tii, tx{tii. 

3. Објасните постанак флексијских наставака -a% / -’a%, -o& / -’e& у наведеним 

облицима номинатива једнине женског и средњег рода: 

stara%, dobra%, krqpxka% / staro&, dobro&, krqpxko&; ot#¾a%, ob{ta%, sin¯a%, 

tx{ta% / ot#¾e&, ob{te&, sin¯e&, tx{te&.  

4. Од наведених простих придевских облика изведите номинатив једнине њихових 

сложених облика: sladxkx, pq{t#, kr*glx, ~ud#nx, {tu`d#. 

5. Објасните фонетске промене које се дешавају у облицима генитива, датива, 

инструментала и локатива једнине сложених придева.  

ген. једнине: nova&go > novaago > novago; sin%&go > sin%ago > sin%go; 

дат. једнине: novu&mu > novuumu > novumu; sin$&mu > sin$umu > 

sin$mu; 

инстр. једнине: starxjim# > starxjm#; sin¯iim# > sin¯im#; 

лок. једнине: starq&m# > starqqm# > starqm#; sin¯i&m# > sin¯iim# > sin¯im#. 

6. Објасните постанак флексијских наставака у сложеном облику придева наведених 

у следећим примерима: 

1) novumu lqtu; 2) duhu n½¾istumu; 3) £aprqti vqtru i vlxn½ni$ 

vod#nomu; 4) tako b*d½tx i rodu s½mu l*kav#nomu; 5) i£nositx otx sxkroviwa 

svo½go nova% i v½txha%; 6) n½ trqxbu_tx sxdravii vra¾a. nx bol=wii; 7) `ivota 

vq¾#naago; 8) sxv=£a krqpxkaago; 9) pon½`½ sxtvorist½ ½dinumu otx sihx 

malxjhx bratrx moihx m#nx{ihx; 10) kl#n½tx s= £latom# crkv¹nxjmx; 11) po 

prqs½l½nii `½ vavilonxscqm#; 12) i otx prqs½l½ni% vavilon#skago; 13) ¾#to 

i{t½t½ `ivago sx mrxtvxjmi; 14) i£idi }dro na rasp*tiq i stxgnxj grada i 

ni{t=} i hramxj} i slqpxj} vxv½di sqmo; 15) mo`½tx li ¾rqvo vxmqstiti 

n½vxmqstimaago; 16) vxj{½ togo &st# £akona tql½s#naago; 17) i prav#dnaago `iti% 
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na mno£i progonima; 18) da`d# mi dostoin*_ ¾=st# imqni%; 19) i pohvali 

gospodinx domu ikonoma n½prav#d#naago; 20) vx n½prav#d#nqm# `itii. 

7.  Коју су синтаксичку функцију имали сложени придеви у стсл. језику?  

1) onx `½ vxstavx £aprqti vqtru ¡ vlxn½ni$ vodxnumu i ul½`½ ¡ bxjstx 

ti{ina; 2) pon½`½ sxtvorist½ ½dinomu otx sihx malxjhx bratrx moihx; 3) ½gda `½ 

prid½tx onx dh¹x istinxnxji; 4) vxdovica si ubogaa mxno`q½ vxsqhx vxrx`½; 5) 

klxn½tx s= £latomx crkv¹nxjmx; 6) ¾#to i{t½t½ `ivago sx mrxtvxjmi; 7) prido{= 

ptic= nb¹skxj} ¿ po£oba{= q. 

8. Из наведених примера издвојте супстантивизиране придевске облике. У којим 

синтаксичким функцијама се они јављају?  

1) i£idi na rasp*tiq i stxgnxj grada. i ni{t=} i bqdxnxj} i hromxj} i 

slqpxj} vxv½di sqmo; 2) sxrqtost½ i dxva bqsxna. ot gr½bi{t# ¿hx ¿shod={ta; 3) 

da b*d*t# poslqd#nii p#rvii i p#rvii poslqd#nii; 4) n½ trqbu_tx sxdravii 

vra¾a. nx bol=w½i; 5) rqste kx nimx. ~#to i{tete `ivaago sx mrxtvxjimi. 

 

3.3. Поређење придева 

 

1. Објасните фонетске промене у грађењу облика компаратива придева и закључите 

којим наставцима се градио облик номинатива једнине сва три придевска рода. 

Мушки род: I. *bol-jьs > *bolʼь + -јь > *bolʼь-јь > bol̄ii; *bogat-ē-jьs > *bogatějь > 

bogatqi; *nov-ē-jьs > *novějь > novqi; *mьn-jьs > *mьnʼь-jь >  m#n̄ii; *hud-jьs > 

*huždʼь-jь >  hu`dii. 

Средњи род: *bol-jes > bol&, *bolg-jes > bla`½; *čęst-jes > ¾={t½, *hud-jes > 

hud`½; *mold-jes > mla`d½; *mьn-jes > m#n&; *vęt-jes > v={t½; *glǫb-jes > gl*bl&; 

*krěp-jes > krqpl&; *š r-jes > {ir&; *vys-jes > vxj{½; *niz-jes > ni`½; *sold-jes > sla`d½; 

*pak-jes > pa¾½ „боље, више” :  pakxj „опет”. 

Женски род: *bol-jьs-ji > bol̄#{i (упор. pustxjn’i, bogxjn’i, rabxjn’i); *hud-jьs-ji > 

hu`d#{i; *mъnog-ē-jьs-ji  > mxno`ai{i; *mьn-jьs-ji > m#n#{i. 
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2. Констатујте да ли се у комапартиву чувају суфикси -ok-, -½k-, -xk- којима је 

изведена придевска основа: ni£xkx ‒ ni`½, gl*bokx ‒ gl*bl&, krqpxkx ‒ krqpl&, 

vxjsokx ‒ vxj{½, {irokx ‒ {ir&. 

3. Објасните зашто се један исти по постанку суфикс за грађење компаратива једном 

јаваља у облику -qi{-, а други пут у облику -ai{-. На пример у облицима компаратива 

женског рода: sil#nqi{i, mno`ai{i, bqlqi{i, novqi{i, v½li¾ai{i. 

4. Од датих придева саградите прост облик компаратива у ном. једн. сва три рода: 

mladx, hudx „мали, неугледан”, starx, dobrx, suhx, tihx. 

5. Доле наведене компаративе придева дате у мушком, женском и средњем роду 

напишите у облику позитива.  

m#n¯ii, m#n¯#{i, m#n&& / m#n¯#{e ‒ „мањи, мања, мање” 

bol̄ii, bol̄#{i, bol& / bol̄#{e и v={tii, v={t#{i, v={te ‒ „већи, већа, веће” 

lu~ii, lu~#{i, lu~e / lu~#{e ‒ „бољи, боља, боље” (и un¯ii / unqi, sulii / 

sulqi) 

gor¯ii, gor¯#{i, gor¯#{e ‒ „гори, гора, горе” 

6. Анализирајте наведене примере и одредите како се гради облик суперлатива у 

старословенском језику. 

1) v={t½ ‒ naiv={t½, krqpl¯½ ‒ naikrqpl¯½; 2) m*drx ‒ prqm*drx, milostivx ‒ 

prqmilostivx, v½likx ‒ prqv½likx; 3) m#n¯ii ‒ v#sqhx m#n¯ii, hu`dii ‒ v#sqhx 

hu`dii; 4) vxjsokx ‒ £qlo vxjsokx, krqpxkx ‒ £qlo krqpxkx; 5) `estokx ‒ vel#mi 

`estokx, dalekx ‒ vel#mi dalekx. 

7. Из наведених примера издвојте придеве и  разврстајте по схеми: 

придев 
ном. 

јед. 
значење облик род број падеж 

варијанта 

промене 
степен 

синт. 

функц. 

          

  

1) qko`e bo vx d#ni noevxj. tako b*detx i vx d#ni sn¹a ~ska¹go; 2) i pri{edx is¹x 

vx domx kxn=`#; 3) i gl¹a se agn#c# b ¹̀ii; 4) bq `e vodonosx kamqnx; 5) sv=txjimx 

`e m*~enikomx zatvorenxjmx vx t#m#nici. imena s*tx si; 6) ne tol#ma pri&m#&tx 
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usta proro~#ska. %ko`e krotxkxjihx i tihxjihx ~lovqkx; 7) ne~istxji i 

neprqpodob#nxji sxjne di%vol̄#; 8) bq `e ioanx obl#~enx vlasxj vel#b*`di. 
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IV. БРОЈЕВИ 

 

1. Како се граде редни бројеви? За одговор упоредите преглед основних и редних 

бројева у старословенском језику. Неки од облика нису потврђени у стсл. споменицима, 

већ су резултат реконструкције. 

 

1 &dinx, &d#nx, -a,   -o pr#vx, -a, -o 

2 dxva, dxvq vxtorx, -a, -o 

3 tri&, tr#&, tri tr½tii, -i%, -i& 

4 ¾½txjr½, ¾½txjri ¾½tvr#tx, -a, -o 

5 p=t# p=tx, -a, -o 

6 {½st# {½stx, -a, -o 

7 s½dm# s½dmx, -a, -o 

8 osm# osmx, -a, -o 

9 d½v=t# d½v=tx, -a, -o 

10 d½s=t# d½s=tx, -a, -o 

11 &dinx (-a, -o) na d½s=t½ pr#vx na d½s=t½, &dinonad½s=tx 

12 dxva (-q) na d½s=t½ vxtorx na d½s=t½, dxvanad½s=tx 

13 tri& na d½s=t½ tr½tii na d½s=t½, trinad½s=tx 

14 ¾½txjr½ (-ri) na d½s=t½ ¾½tvr#tx na d½s=t½, ¾½txjr½nad½s=tx 

15 p=t# na d½s=t½ p=tx na d½s=t½, p=t#nad½s=tx 

16 {½st# na d½s=t½ {½stx na d½s=t½, {½stonad½s=tx 

17 s½dm# na d½s=t½ s½dmx na d½s=t½, s½dm#nad½s=tx 

18 osm# na d½s=t½ osmx na d½s=t½, osmonad½s=tx 

19 d½v=t# na d½s=t½ d½v=tx na d½s=t½, d½v=t#nad½s=tx 

20 dxva d½s=ti dxvad½s=tx, dxvad½s=t#nx 

30 tri d½s=t½ (-ti) trinad½s=t#nx 

40 ¾½txjr½ (-ri) d½s=t½     

(-ti) 
¾½txjrid½s=tx, ¾½txjrid½s=t#nx 

50 p=t# d½s=tx p=t#d½s=tx, p=t#d½s=t#nx 

60 {½st# d½s=tx {½st#d½s=tx 

70 s½dm# d½s=tx s½dmod½s=t#nx, s½dm#d½s=t#nx 

80 osm# d½s=tx osm#d½s=tx, osm#d½s=t#nx 

90 d½v=t# d½s=tx d½v=t#d½s=t½, d½v=t#d½s=t#nx 
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100 sxto sxt#nx 

200 dxvq sxtq dxvo$sxt#nx, dxvosxt#nx 

300 tri sxta trisxt#nx 

400 ¾½txjri sxta ¾½txjrxsxt#nx 

500 p=t# sxtx p=tisxt#nx 

1000 txjs={ta, txjs*{ta txjs={t#nx 

2000 dxvq txjs={ti dxvo$txjs={t#nx 

3000 tri txjs={t= tritxjs={t#nx 

4000 ¾½txjri txjs={t=  

5000 p=t# txjs={t#  

10000 t#ma, n½sxvqda  

 

2. По којем парадигматском обрасцу се мењају бројеви &dinx, &dina, &dino? 

3. Како се мењају бројеви p=t#, {½st#, s½dm#, osm#, d½v=t#? 

4. Зашто се промена броја d½s=t# назива мешовитом? 

5. Како се мења број sxto? 

6. По којем парадигматском типу се мењају бројеви txjs*{ta и t#ma? 

7. Како се мењају редни бројеви типа pr#vx, vxtorx, tr½tii, ¾½tv½r#tx, p=tx, 

{½stx? 

8. Анализирајте наведене примере и одредите од чега зависи падеж именице која 

стоји уз бројеве 1–10. 

1) &dinx plodx, kon¯#; &dina kxn¯iga, pxtica; &dino s½lo, pol&; 2) dxva ploda, 

kon%; dxvq kxni£q, pxtici; dxvq s½lq, pol̄i; 3) tri& plodi, kon¯i; tri kxn¯igxj, 

pxtic=; tri s½la, pol%; 4) ¾½txjr½ plodi, kon¯i; ¾½txjri kxn¯igxj, pxtic=; ¾½txjri 

s½la, pol%; 5) p=t# plodx, kon̄#; p=t# kxn̄igx, pxtic#; p=t# s½lx, pol̄#. 

Исто је и са бројевима {½st#, s½dm#, osm#, d½v=t#, d½s=t#. 

9. Анализирајте наведене примере и одредите од чега зависи падеж именице која 

стоји уз бројеве 11–19. 

&dinx na d½s=t½ plodx, kon¯#; dxva na d½s=t½ ploda, kon%; tri& na d½s=t½ 

plodi, kon¯i; ¾½txjr½ na d½s=t½ plodi, kon¯i; p=t# na d½s=t½ plodx, kon¯#; {½st# na 

d½s=t½ plodx, kon¯#; s½dm# na d½s=t½ plod, kon¯#; osm# na d½s=t½ plodx, kon̄#; d½v=t# 

na d½s=t½ plodx, kon¯# 
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10. Како су се мењали збирни бројеви: dxvoi, troi, ¾½tv½rx (¾½tvorx), p=t½rx 

(p=torx), {½st½rx ({½storx), s½dm½rx (s½dmorx), osm½rx (osmorx), d½v=t½rx 

(d½v=torx), d½s=t½rx (d½s=torx). 

11. Како су се мењали сложени облици редних бројева pr#vxji, vxtorxji, tr½tii, 

¾½tvxtxji, p=txji, {½stxji? 

13. Одредите у којем падежу стоји број d½s=t# у ниже наведеним примерима: 

&dinx (&dina, &dino) na d½s=t½; dxva (dxvq) na d½s=t½; tri& (tri) na d½s=t½; 

¾½txjr½ (¾½txjri) na d½s=t½; p=t# na d½s=t½; {½stx na d½s=t½; d½v=t# na d½s=t½; 

dxva d½s=ti; tri d½s=t½; ¾½txjr½ d½s=t½; p=t# d½s=tx; {½stx d½s=tx; 

s½dm# d½s=tx; osm# d½s=tx; d½v=t# d½s=tx. 

14. Одредите падеж броја sxto у следећим примерима: 

dxvq sxtq, tri sxta, ¾½txjr½ sxta, p=t# sxtx, {½st# sxtx. 

15. У следећим примерима одредите тип промене наведених бројева, а такође и 

падеж и број именице или заменице која уз дати број стоји, као и падеж и број редног 

броја. 

1) isplxni{= osm# d#nii; 2) poim½tx sx sobo_ s½dm# inqhx duhx; 3) pri&mx 

s½dm# hlqbx; 4) o &dinom# m*¾½nicq ¾uditi s= ni o dxvo$ ni o d½s=ti; 5) posxla 

dxva otx u¾½nikx; 6) posxla dxvq otx rabxjn¯#; 7) da {#dx{½ kupimx dxvqma 

sxtoma pqn}£# hlqbxj; 8) po dxvo$ d#ni$ pasha b*d½tx; 9) po dxvqma li tr½mx 

mqramx; 10) ¾½txjr½ d½s=t½ ihx &stx; 11) i do drugxjhx p=ti d#nii; 12) poimi sx 

sobo_ &dinogo ili dxva; 13) nikxji `½ rabx n½ mo`½tx dxvqma gospodinoma 

rabotati; 14) %`½ prokl#nx nar½¾½ dvq hotqnii. i dvq &st#stvq i dqistvq; 15) n½ 

d½s=t# li iwisti{= s=, a d½v=t# kako n½ obrqto{= s=; 16) podob#no &st# cr¹stvi& 

n½b½s#no& d½s=ti dqvx; 17) dqwi ... bq &mu. %ko dxvonad½s=t½ lqtu; 18) 

prqbxjst# `½ mari% sx n½_ %ko tri mqs=c=; 19) &w½ ¾½txjr½ mqs=ci s*t# i s*t# 

i `=tva prid½t#; 20) ¾½txjr#mid#s=txj i {½sti_ lqtx sx£dana bxjst# c#rkxj si. 
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V. ГЛАГОЛИ 

 

5.1. Основне граматичке категорије старословенског глагола 

 

1. Објасните шта означава категорија глаголског вида. Разврстајте дате парове 

глагола у групе према томе којом је врстом морфеме (префиксална, суфиксална) означена 

разлика у виду сваког од ових парова: dqlati : sxdqlati, tvoriti : sxtvoriti, 

gubiti : pogubiti, mo{ti : vx£mo{ti, pustiti : pu{tati, prostiti : pra{tati, 

iti : poiti, pasti : padati, kon#~iti : kon#~ati, sqsti : sqdati, dvign*ti : 

dvizati, dr#zn*ti : dr#zati, b#rati : sxb#rati, prigvozditi : prigva`dati, nesti : 

prinesti, ubiti : ubivati, izbaviti : izbavl%ti.  

2. Одредите шта означава категорија интенционалности / неинтенционалости  (тј. 

одређености и неодређености) код глагола који означавају кретање: l½tqti : lqtati, 

v½sti : voditi, n½sti : nositi, iti : hoditi, bq`ati : bqgati, pluti : plavati. 

3. У ниже наведеним примерима подвуците глаголе и одредите њихово глаголско 

стање (актив, медиј, пасив): tako bo pisano prk¹xmx; silxj bo nbsk¹xj} dvign*tx s=; 

sxberetx p#{enic*. vx `it#nic* a plqvxj sx`e`etx ognem# negasimxjm#; domx 

gospoda mo&go domx molitvxj nare~etx s=; b*dete nenavidimi vsqmi }zxjkxj; 

bl$dqte s=. j hranite s=. otx vsqkogo lihojmiq. 

4. Који облици старословенског глагола су прости а који сложени? Поделите 

наведене глаголске облике на просте и сложене: nes*, ved* (презент); how* igrati, 

na~#n* pisati (сложено будуће време I); b*d* kupilx (сложено будуће време II); 

padx, znahx, nesohx (аорист); nesqahx, znaahx (имперфекат); kupilx &sm#, molilx 

&sm# (перфекат); vidqlx bqahx, l$bilx bqahx (плусквамперфекат); vedi, pi{i 

(императив); pri{#lx bxjhx, velx bxjhx (потенцијал). 

5. Којим глаголским облицима је својствена категорија рода: b*d* sxkrxjlx, 

sxkrxjla, sxkrxjlo; pri{#lx, pri{#la, pri{#lo &sm#; vxzl$bilx, vxzl$bila, 

vxzl$bilo bqahx; vxz=lx, vxz=la, vxz=lo bxjhx. 

6. Објасните на шта се односи категорија глаголског лица ‒ првог, другог и трећег? 
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a) 1) sxgrq{ihx na n½bo i prqdx tobo_; 2) s½ koliko lqta rabota_ t½bq i 

nikoli`½ £apovqdi tvo&} n½ prqst*pihx; 3) s*pr*gx volovxnxjhx kupihx p=t#. i 

gr=d* iskusitx ihx. mol_ t= imqi m= otro¾xna; 4) o¾it½l’$ ho{t½mx otx t½b½ 

£naam½ni& vidqti; 5) vx mirq vxkupq usxn* i po¾i_; 6) vxn¡d* vx domx tvo¡. 

б) 1) sluhxm# uslxj{t½; 2) vx`d½lq{= vidqti. q`½ vidit½; 3) vxj `½ 

uslxj{it½ pritx¾*; 4) txj u£#ri{i; 5) koliko ¿mat½ hlqbx. 

в) 1) p½trx `½ v#nq sqdqa{½ na dvorq ¡ prist*pi kx n’½mu ½dina rabxjn’i; 2) 

otrokx moi l½`itx vx domu mo½mx oslabl¯½nx; 3) slxj{avx `½ is¹ d¡v¡ s= ½mu. i 

r½¾½ gr=du{tiimx po n½mx; 4) i icqlq otrokx ½go vx tx ¾asx; 5) n½ trqbu*tx 

sxdrav¡i vra¾a nx bol=wi¡; 6) i togda pr¡d½tx kon¾ina. 

7. Одредите шта означава глаголски број (а) једнина, б) множина): 

a) 1) ¾lovqkx bq domovitx. i`½ nasadi vinogradx i oplotomx i ogradi. i 

iskopa vx n½m# to¾ilo. i sx£da vx n½mx stlxpx. i vdastxj ¡ dqlat½l½mx i otid½; 

2) i txj li nxj u¾i{i; 3) i mxnq nikoli`½ n½ dalx ½si ko£#l=t½. 

б) 1) n½ trqbu_tx sxdrav¡i vra¾a. nx bol=wi¡; 2) i mno£¡ lx`ii prÌrci 

vxstan*tx. i prql#st=tx mnogxj; 3) da otxpad*tx otx mxjsl½i svoihx; 4) ¿ 

vx£v½s½l=tx s} v#s¡ upxva_w¡i na t}; 5) da postxjd}tx i sxm=t*tx s= v#s¡ 

vra£i moi. 

8. Шта означавају глаголи који стоје у дуалу? 

 

5.2. Типови глаголских основа 

 

1. Од којих двеју основа се граде променљиви и непроменљиви глаголски облици? 

2. Који глаголски облици се граде од презентских, а који од инфинитивних основа? 

3. Анализирајте издвојене инфинитивне основе и одредите којим гласом се оне 

завршавају ‒ на вокал или сугласник. Одредите које су основе коренске, а које имају и 

основински наставак. 

I а. bl$sti, bl$d*; v½sti, ved*; vlq{ti, vlqk*; vlasti, vlad*; v½sti, vez*; 

gr=sti, gr=d*; gr½ti, greb*; klasti, klad*; krasti, krad*; n½sti, nes*; m=sti, 

m=t*; pasti, pad*; pasti, pas*; p½{ti, pek*; obrqsti, obrqt*; mo{ti, mog*; 
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r½{ti, rek*; t½{ti, tek*; strq{ti, strqg*, `½{ti, `eg*; pr=sti, pr=d*; sqsti, 

s=d*; tlq{ti, tlxk*; cvisti, cv#t*; tr=sti, tr=s*; 

I б. vxjti, dati, biti, £nati, plqti, pqti, piti, `iti, p=ti, mrqti, mlqti, 

liti, mxjti, krxjti, na¾=ti, trqti, }ti (1. л. през. im* < *jьmǫ), t=ti (1. л. 

презента t#n*), m=ti, kl=ti, pluti, rxjti, klati, sluti, obuti, `=ti; 

II mr#£n*ti, dvign*ti, tr#gn*ti, sxhn*ti, (u)sxn*ti (< *u-sъp-nǫ-ti) упор. 

sxpati; min*ti, dun*ti, kan*ti, v=n*ti, tlxkn*ti, usqkn*ti, vr#gn*ti, 

vxjkn*ti, uv=£n*ti, gasn*ti, gxjn*ti, gr=£n*ti, £v=kn*ti;  

III a. imqti, l½tqti, bolqti, cqlqti, visqti, vladqti, £v#nqti, £#rqti, 

kxjpqti, p#rqti, m#nqti; 

III б. slxj{ati, kri~ati, bq`ati, li{ati, dxj{ati 

IV buditi, platiti, nositi, la£iti, lqpiti, loviti, lomiti, l$biti, m*¾iti, 

prositi, kupiti, hoditi, m*titi, vra`iti, vqriti, gasiti, kaditi, kaliti, 

kvasati, kloniti, klatiti, krasiti, kr#stiti, koriti, kru{iti, ru{iti, sv=titi, 

kuriti, paliti, tvoriti, pustiti, posqtiti; 

V а. gl=dati, drx£ati, dr#`ati, drqmati, drx`ati, (sx)`igati, (po)`irati, 

£#dati, £xjbati, ka£ati, kapati, kxjvati, kl#vati, kl½pati, klikati, kovati, 

kopati, laskati, lxgati, li£ati, ma£ati, mahati, m½tati, orati, padati, p#sati, 

pitati, plakati, p#rati, rq£ati, rxvati, sxlati;  

V б. vra¾½vati, vo&vati, vqrovati, darovati, im½novati, pirovati, pirovati, 

milovati, milosrxdovati, radovati (s=), pl¯#vati, sovati. 

4. Одредите инфинитивну основу којој припадају нaведени глаголи: 

`#dati, m=sti, vlq{ti, gasn*ti, txkati, £xvati, d#rati, g#nati, pl½sti, 

sxpati, rq£ati, dvign*ti, dun*ti, darovati, pirovati, vra¾½vati, bxjti, %sti, 

m½sti, cvisti, r½{ti, m½tati, dqlati, b#rati, slabqti, ¾itati, starqti, p#sati, 

v=£ati, plakati, kxjsn*ti, v=n*ti, txkn*ti, gxn*ti, na¾=ti, pom=n*ti, krxjti, 

liti, {iti, grqti, kapati, sxjpati, drqmati, im½novati, radovati, visqti, gorqti, 

dxj{ati, hoditi, nositi, vo£iti, vla¾iti, rabotati, imati, dati, vqdqti, prositi, 

voditi, sxj{ati, rxpxtati, m*¾iti, kri¾ati, igrati, hudqti, otxvq{tati, 

ta%ti, da%ti, vo&vati, ¾a%ti, dq%ti, pustqti. 
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5. Одредите вид глагола који припадају II инфинитивној врсти: a) dun*ti, 

pl½sn*ti, trxgn*ti, klikn*ti, mahn*ti, sun*ti, tlxkn*ti, vr#gn*ti; б) 

mr#£n*ti, sxhn*ti, v=n*ti, gasn*ti, gxn*ti, kxjsn*ti, gr=£n*ti, ton*ti (< *top-

nǫ-ti), topiti, £=bn*ti, l#n*ti (< *lьp-nǫ-ti, упор. pri-lip-a-ti). 

6. Уочите којим гласом (вокалом или сугласником) се завршава корен глагола пред 

основинским наставком -n*-: dun*ti, gxjn*ti, min*ti, pom=n*ti, kosn*ti, 

ton*ti, l#n*ti. 

7. Објасните фонетске промене по којима је прасловенски завршни коренски 

сугласник у ниже наведеним старословенским инфинитивима измењен: 

a) plesti (упор. 1. л. презента: plet*), m=sti (: m=t*), vesti (: ved*), pasti (: 

pad*);  

б) pe{ti (: pek*), re{ti (: rek*), mo{ti (: mog*), strq{ti (: strqg*);  

в) otvrqsti (: otvr#z*), izlqsti (: izlqz*); 

г) greti (: greb*), teti (: tep*), `iti (`iv*); 

8. Којим фонетским законом се објашњава двојаки вокализам корена у инфинитиву и 

презенту следећих глагола? Објасните развитак наведених старословенских облика.  

а) tlq{ti (< *telk-ti) : tl#~ete,  vrq{ti (< *verg-ti) : vr#`ete (< *vьrg-e-te); 

po~rqti (< *po-čerp-ti): po~r#pete (< *po-čьrp-e-te); 

б) klati (< *kol-ti): kol&te (< *kol-je-te), brati : bor&te; mlqti : mel&te;  

в) kl=ti (< *klen-ti) : kl#nete (< *klьn-e-te), `=ti : `#n&te, zap=ti : zap#nete,  

na~=ti : na~#nete; }ti (< *jem-ti) : imete (< *jьm-e-te), vxz=ti : vxz#mete, ot=ti : 

ot#mete, d*ti (< *dom-ti) : dxmete (< *dъm-e-te); 

 г) pqti (< *po  -ti) : po&te (< *po  -e-te), biti (< *be  -ti) : bi&te (< *bьj-e-te), pluti 

(< *plo -ti): plovete (< *plov-e-te). 
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5.3. Променљиви облици глагола 

 

5.3.1. ГЛАГОЛСКА ВРЕМЕНА 

 

5.3.1.1. Презент 

 

1. Нађите презентску основу глагола наведених у 2. л. једнине и 3. л. мн. и одредите 

којој презентској врсти ови глаголи припадају: 

a) dqla&{i, dqla_tx; ~ita&{i, ¾ita_tx, bi&{i, bi_tx; zna&{i, £na_tx; 

da&{i, da_tx; rq`e{i, rq`*tx; ku&{i, ku_tx; vqru&{i,  vqru_tx; pi{e{i,  

pi{*tx; v=`e{i, v=`*tx; kopa&{i, kopa_tx; drqml&{i, drqml_tx; ka`e{i,  

ka`*tx; 

б) nese{i, n½s*tx; b*de{i, b*d*tx; vede{i, v½d*t#, txkne{i, txkn*tx; 

pe~e{i, p½k*tx; m#re{i, m#r*tx; bere{i, b½r*tx; veze{i, v½£*tx; vlq~e{i, 

vlqk*tx, gr=de{i, gr=d*tx; 

в) nosi{i, nos=tx; hodi{i, hod=tx; stoi{i, sto}tx; prosi{i, pros=tx; 

l$bi{i, l$b=tx; m*~i{i,  m*¾=tx; lovi{i, lov=tx;  

г) mr#kne{i, mr#kn*tx; sxhne{i, sxhn*tx; kane{i, kan*tx; dvigne{i, 

dvign*tx; mine{i, min*tx; tlxkne{i, tlxkn*tx; gasne{i, gasn*tx; klikne{i, 

klikn*tx; pl$ne{i, pl$n*tx; dune{i, dun*tx; 

д) &si (bxjti), 3. л. множ. s*tx; dasi, 3. л. множ. dad=tx; %si, 3. л. множ. 

%d=tx; vqsi, 3. л. множине vqd=tx; ima{i, 3. л. множине im*tx. 

2. Објасните фонетске промене које су се дешавале у грађењу презентских облика 

глагола чији се корен завршавао сугласницима k и g: 

p½k* ‒ p½¾½{i ‒ p½¾½tx, r½k* ‒ r½¾½{i ‒ r½¾½tx, mog* ‒ mo`½{i ‒ mo`½tx, 

vlqk* ‒ vlq~e{i ‒ vlq¾½tx, sqk* ‒ sq¾½{i ‒ sq¾½tx, strqg* ‒ strq`½{i ‒ 

strq`½tx. 

3. Објасните фонетске промене које су се дешавале у презентским облицима глагола 

прве коренске (подгрупа глагола са кореном на вокал) и пете инфинитивне врсте:  
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£na&tx > £na½tx > £naatx; vxpra{a&tx > vxpra{a½tx > vxpra{aatx. 

Упоредите и примере узете из Маријиног јеванђеља: obrqtaatx уместо obrqta&tx, 

otxvrx£aatx уместо otxvrx£a&tx, prikasaatx s= уместо prikasa&tx s=. 

4. Објасните фонетске промене које су се дешавале у грађењу 1. лица једнине 

презента глагола четврте инфинитивне врсте: *nŏs-i-ǫ > *nŏs-j-ǫ > no{*; *hŏd-i-ǫ > *hŏd-

j-ǫ > ho`d*; *vŏz-i-ǫ > *vŏz-j-ǫ > vo`*; *lov-i-ǫ > *lov-j-ǫ > lovl_; *kup-i-ǫ > *kup-j-ǫ > 

kupl_. 

5. Kод глагола типа ‒ bi_, krxj_, mxj_, kol_, pi_, obu_, £na_, por_, spq_, 

grq_, po_ глас ј је био: а) део корена или б) презентског основинског наставка? 

6. Укажите на гласовне алтернације у облицима глагола Vб инфинитивне врсте 

обративши пажњу на утицај закона отвореног слога. 

vqrovati ‒ vqru&tx ‒ vqru_tx, darovati ‒ daru&tx ‒ daru_tx, pirovati 

‒ piru&tx ‒ piru_tx, im½novati ‒ im½nu&tx ‒ im½nu_tx, milovati ‒ 

milu&tx ‒ milu_tx, milosrxdovati ‒ milosrxdu&tx ‒ milosrxdu_tx, 

radovati (s=) ‒ radu&tx (s=) ‒ radu_tx, vo&vati ‒ vo$&tx ‒ vo$_tx, vra¾½vati 

‒ vra¾$&tx ‒ vra¾$_tx, pl#vati ‒ pl$&tx ‒ pl$_tx. 

7. Kод глагола типа ‒ dqla_, vxpra{a_, rabota_, kopa_, otxvq{ta_ глас ј је 

био: а) део корена или б) презентског основинског наставка? 

9. Напишите наведене облике глагола у њиховом реконструисаном прасловенском 

облику. Образац:  nositi < *nos-i-ti, n½s½tx < *nes-e-tъ, nos=tx < *nos-i-ntъ. 

1) vo£iti ‒ vo£itx ‒ vo£=tx; 2) m½sti ‒ m½t½tx ‒ m½t*tx; 3) gasiti ‒ 

gasn½tx ‒ gasn*tx;  4) sto%ti ‒ stoitx ‒ sto}tx; 5) sxpati ‒ sxpitx ‒ sxp=tx; 6) 

biti ‒ bi&tx ‒ bi_tx; 7) krxjti ‒ krxj&tx ‒ krxj_tx. 

 

Презент ‒ задаци за утврђивање градива 

 

1. Одредите презентску основу којој припадају наведени глаголи. Издвојте оне који 

припадају атематској основи: imqti, `iti, mrqti, na~=ti, vqdqti, vesti, {umqti, 

bxjti, dun*ti, gorqti, skrxbqti, dati, sqdqti, tr#pqti, bq`ati, %sti, sto%ti. 
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2. Промените у презенту следеће глаголе: tr=sti, pqti, sxjpati, lizati, hoditi, 

bxjti, nositi, dati, i{tezn*ti, besqdovati, tlxkn*ti, n½sti, nositi, &sm#, vqm#, 

drqmati, sxpati, v½sti, r½{ti, t½{ti, v=n*ti, £nati, pqti. 

3. Од наведених ниже глагола саградите облике 1. и 2. лица једнине презента. 

Одредите које су консонантске алтернације присутне у основи садашњег времена. 

prositi, roditi, kolqbati, trepetati, daviti, drqmati, stradati, voditi, 

gladiti, krasiti, kapati, pl=sati, tomiti, gotoviti, pe{ti, re{ti, te{ti, sq{ti, 

mo{ti. 

4. Од следећих глагола саградите облик 2. лица једн. презента. Објасните постанак 

гласовних (вокалних и сугласничких) алтеранција у основама презента и инфинитива. 

pluti, b#rati, cvisti, `e{ti, bl$sti, `=ti, m=ti, p#sati, vesti, mrqti, 

pqti, kl=ti, zxvati, mesti, na~=ti. 

5. Из наведених ниже реченица издвојте облике презента и одредите презентску 

основу, лице и број. 

1) a{t½ i£goni{i nxj. pov½li nam# ¿ti vx stado. txj u£#ri{i; 2) n½ 

vx£mo`½{i bo kx tomu domu stroiti; 3) lisi lo`a im*t#; 4) t#ma vasx n½ im½tx; 

5) kup=tx s½bq hlqbxj; 6) n½ ¿m*tx ¾#so qsti; 7) ½gda tx prid½tx vx£vqstitx 

namx; 8) ¿mq}i u{i slxj{ati da slxj{itx; 9) kxgda u£#ritx o¾ima ¿ u{ima 

uslxj{=tx i sr#d#c½m# ra£umq_tx; 10) pogubitx _; 11) kako txj otx m½n½ piti 

prosi{i; 12) otxkudu ubo ima{i vod*; 13) n½ imam# m*`a. i nxjn̄q &go `½ ima{i; 

14) vi`d* %ko prorokx &si txj; 15) vxj klan%&t½ s=. mxj klan%&mx s=; 16) 

poklon#nici poklon}t# s=; 17) ¾½so iw½{i; 18) bra{no imamx qsti; 19) i nqstx 

inogo bãa razvq mene; 20) se crã# tvoi gr=detx. sqd= na `rqb=te os#l̄i; 21) 

otxvra{tae{i lice tvoe otx mene; 22) txj esi petrx. i na sem# kamene sxzi`d* 

crkov# mo_. 

6. Објасните фонетске промене у облицима презента глагола. 

a) 1. лице једн.: *ved-ŏ-m > v½d*, *dvig-nŏ-m > dvign*, *zna-jŏ-m > £na_, *nos-i-ǫ > 

*nŏs-j-ǫ (лични наставак добијен je аналошки према глаголима I, II и III презентске врсте) 

>  no{*; 
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б) 2. лице једн.: *nos-i-si > *nŏs-i-hi (правило „руки”) > *nŏs-i-š  > nosi{i, *kup-i-si > 

*kup-i-hi > *kup-i-ši > kupi{i. Исти лични наставак -{i код глагола  I, II и III презентске 

врсте добијен је аналошки: vede{i, gasn½{i, dqla&{i. 

в) 3. лице једн.: *bĕr-е-tǐ > beretx; *nos-i-tǐ > nositx 

 Следећи правило о развитку индоевропских вокала у прасловенском језику наставак 

*-tǐ би на прасловенском нивоу требало да гласи *-tь, али у старословенском језику 

доследно на крају овог облика налазимо -tx. Исти случај је са завршетком 3. лица 

множине. 

г) 1. лице множ: *ber-е-mŏs  >  b½r½mx; *nos-i-mŏs > nosimx 

д) 2. лице множ: *ber-e-tĕ >   b½r½t½ (упор. грч. φερετε), *nos-i-tĕ > nosite 

ђ) 3. лице множ.: *ber-о-ntĭ  > *berǫntь > ber*tx; *nos-i-ntǐ >*nosętь > nos=tx 

е) 1. лице двојине: *ber-е-vě > berevq; *nos-i-vě > nosivq 

ж) 2. лице двојине: *ber-е-ta > bereta; *nos-i-ta > nosita 

з) 3. лице двојине: *ber-е-te > berete; *nos-i-te >nosite 

7. Објасните фонетске промене у облицима презента атематских глагола. 

а) *dōd-mĭ > dam#, *es-mĭ > &sm#; б) *dōd-tĭ > dastx,*ěs-tĭ > &stx; в) *dōd-e-ntĭ > 

dad=tx,*s-o-ntĭ > s*tx. 

 

5.3.1.2. Футур 

 

1. Од чега зависи употреба облика презента у значењу простог будућег времена? 

Упоредите следеће примере: vxstavx id* kx oc¹$. i rek* emu; s*pr*gx volovxnxjihx 

kupihx i gr=d* iskusitx ihx. 

2. Наведене глаголске облике простог будућег времена превeдите на савремени 

српски језик: da ne ostan*tx na kr#stq tqlesa vx s*bot*; da id*tx vx galile_ i 

tu m= vid=tx; tat# ne prihoditx. nx da ukradetx. i ubietx. i pogubitx. 

3. У којем облику стоје помоћни глаголи na~=ti, hotqti, imqti, а у којем глагол 

који се мења при грађењу облика сложеног будућег времена I? Упоредите: i togda 

na~#ne{i sx studomx poslqd#nee mqsto dr#`ati; %ko namx ho{te{i %viti s=; 

a£x va imam# m*¾iti. da nikxto`½ vx£mo`½tx pomo{ti vama. 
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4. Како се градио облик сложеног будућег времена II? Упоредите: awe na to 

sxtvorimx vladxjki podra`ali b*demx; da a{te nxj desitx den# sxmr#t#nxj vx 

grqsqhx to vxsk*_ s= i rodili b*demx. 

5. Нађите у следећим примерима облике футура и одредите њихов тип (прост или 

сложен), лице и број и род. Користите се следећом схемом: 

 

будуће просто будуће сложено I будуће сложено II 

глагол лице број 
помoћ. 

гл. 
инф. лице број 

помоћ. 

гл. 
партицип број род 

           

 

1) ½gda tx prid½t#. vx£vqstitx namx; 2) kup=tx s½bq hlqbxj; 3) a{t½ 

i£goni{i nxj. povqli namx ¿ti vx stado; 4) s½lo kupihx. imamx n*`d* i£iti i 

vidqti ½; 5) ¾to ho{t½{i mi dati i a£x vamx prqdam# i; 6) a{t½ li b*d½tx n½ 

dobrq poka%lx s=. to da n½ pri}tx b*d½tx vx svo½ ot#¾stvo; 7) a£x va imam# 

m*¾iti. da nikxto `½ vx£mo`½tx pomo{ti vama; 8) nx i `iti sx vami n½ ho{t*; 

9) da vx domx moi vxn¡d½{i; 10) ½gda `½ vx£drast½tx bol½ £½lii ½stx j bxjvaatx 

drqvo; 11) pa¾½ skrxj_ tajno& s½. ½da b*d½tx sxlxgalx prihodivxji; 12) nx r#ci 

slovomx i icqlqtx otrokx moi; 13) ¾to ho{t½{i mi dati ¿ a£x prqdamx i; 14) 

pakxj imatx priti. togda imatx dqlo tvo½ isku{½no bxjti; 15) qko `½ trudi{i 

s= tako i mx£d* priim½{i; 16) pov½lq dxrati `½lq£nxj nogxtxj dond½`½ ¾rqva 

na¾xn*tx hxtqti i£valiti s=; 17) egda `e uslxj{ite brani i nestroen#q. ne 

uboite s=; 18) ne imam# piti otx ploda sego lozxnago; 19) kogo ho{tete otx obo$. 

otxpu{t* vamx. varaav* li ili iãsa; 20) i zvqzdxj na~#n*tx sx nebese padati; 21) 

egda `e sxz#rqtx plodx. pos#letx srxpx. 22) i se sxtvor* da i ostatxka ihx ne 

b*detx. 
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5.3.1.3. Аорист 

 

1. Које је граматичко значење аориста у стсл. језику? Од којих се глагола градио (тј. 

од глагола свршеног или несвршеног вида)? Како се аорист преводи на савремени српски 

језик (глаголима свршеног или несвршеног вида)? 

1) samarqninx `½ ½t½rx gr=dxj. i prid½ nad# n¯# i vidqvx i mlsr¹dova. i 

pr¡st*pl̄# ob=£a strupxj ½go... priv½d½ i vx gostin#nic*. i pril½`a ½mx; 2) 

¾lovqkx bq domovitx. ¡`½ nasadi vinogradx. ¡ oplotomx ¡ ogradi. ¡ iskopa vx n½m# 

to¾ilo. ¡ so£xda vx n½mx stlxpx. ¡ vdastxj i dqlat½l½mx. i otid½. 

2. Колико је облика аориста било у старословенском језику? Који аорист је био 

старији: асигматски или сигматски? 

3. Од наведених ниже глагола саградите све облике 1. лица једн., множ. и двојине 

асигматског аориста. Који од наведених глагола не граде облике асигматског аориста? 

pasti (1. л. презента pad*), min*ti (1. л. презента min*), iti (1. л. презента id*), 

sxhn*ti (1. л. презента sxhn*), na~=ti (1. л. презента na~#n*), obrqsti (1. л. презента 

obrqt*), d*ti (1. л. презента dxm*), krasti (1. л. презента krad*), pqti (1. л. презента 

po_), re{ti (1. л. презента rek*), vesti (1. л. презента ved*). 

4. Од којих инфинитивних основа се гради асигматски аорист? Ако се инфинитивна 

основа завршава наставком -n*- ‒ улази ли  тај наставак у структуру овог аориста? 

5. Анализирајте фонетске промене у облицима асигматског аориста: 

 

 једнина множина двојина 

1. лице 
*pād-ŏ-m > padx 

*mŏg-ŏ-m > mogx 

*pād-ŏ-mŏs > padomx 

*mŏg-ŏ-mŏs > mogomx 

*pād-ŏ-vě  > padovq 

*mŏg-ŏ-vě > mogovq 

2. лице 
*pād-ĕ-s > pad½ 

*mŏg-ĕ-s > mo`½ 

*pād-ĕ-tĕ > p½d½t½ 

*mŏg-ĕ-tĕ > mo`½t½ 

*pād-ĕ-ta > pad½ta 

*mŏg-ĕ-ta > mo`½ta 

3. лице 
*pād-ĕ-t > pad½ 

*mŏg-ĕ-t > mo`½ 

*pād-ŏ-nt > pad* 

*mŏg-ŏ-nt > mog* 

*pād-ĕ-te > pad½te 

*mŏg-ĕ-tee > mo`½te 
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6. Наведите све могуће форме сигматског аориста у 1. лицу једн., множ. и двојине од 

следећих глагола: bxjti, nesti, otxvr#gn*ti, vesti, bosti, b#rati, dun*ti, piti, 

~#sti, pqti. 

7. Наведите облике сигматских аориста следећих глагола: hoditi, ~itati, m=sti, 

pe{ti. 

8. Можемо ли по облицима 2. и 3. лица једнине разликовати типове аориста код 

глагола са инфинитивном основом на сугласник? 

9. Анализирајте фонетске промене у облицима: а) старог сигматског аориста глагола 

са инфинитивном основом на сугласник (vesti, ved*); б) старог сигматског аориста 

глагола са инфинитивном основом на самогласник (biti, bi_): 

 

 инф. осн. на суглaсник инф. осн. на самоглaсник 

 једнина множина двојина једнина множина двојина 

1. лице 
*vēd-s-ŏm > 

vqsx 

*vēd-s-ŏmŏs 

> vqsomx 

*vēd-s-ŏvě > 

vqsovq 

*bi-s-ŏm > 

bihx 

*bi-s-ŏmŏs > 

bihomx 

*bi-s-ŏvě > 

bihovq 

2. лице 
*vĕdĕ-s-s > 

vede 

*vēd-s-tĕ > 

vqste 

*vēd-s-tā > 

vqsta 
*bi-s-s > bi 

*bi-s-tĕ > 

biste 

bi-s-tā > 

bista 

3. лице 
*vĕdĕ-s-t > 

vede 

*vēd-s-n t > 

vqs= 

*vēd-s-tĕ > 

vqste 
*bi-s-t > bi 

*b -s-n t > 

*b hę > *bišę 

> bi{= 

*bi-s-tĕ > 

biste 

 

10. Пронађите облике 2. и 3. лица једнине аориста глагола bxjti и dati. Шта 

уочавате? 

1) i bxjstx qko uslxj{a ½lisav½©# cqlovani½ mariino; 2) grigorii postav#&nx 

bxjstx patriarhx; 3) s½ tr*sx v½likx bxjstx vx mori; 4) pri£xvavx `½ i d½s=tx 

rabx svoihx i dastx im# d½s=tx mxnasx; 5) i bxjstx qko mr#tvx. 

11. Од којих глагола се могао градити облик новог сигматског аориста? У чему је 

разлика између овог и облика старог сигматског аориста са алтернацијом s/h/š? 

12. У доле наведеним примерима пронађите облике аориста и наведите морфолошке 

карактеристике глагола који у том облику стоје. Користите се следећом схемом: 
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глагол инфин. инф. осн. тип аорис. наставак број лице 

       

 

1) i togda `½ prido{= u¾½nici ½go; 2) ostavi `½ vodonosx svoi `½na i id½ vx 

gradx; 3) da{= &mu rxjbxj p½¾½nxj; 4) i prikosn* s= r*cq &}; 5) i abi½ ustrxmi 

s= stado vs½ po brqgu vx mor½ ¿ umrq{= vx vodahx; 6) ½t½ri otx kxn¯i`#nikx 

rq{= kx s½bq; 7) i u`½ godina min*; 8) rqhx vamx; 9) vxj{½dx }tx _ £a r*k*; 

10) ¾lovqkx bq domovitx ¡`½ nasadi vinogradx ¡ oplotomx ¡ ogradi ¡ iskopa vx n¯½m# 

to¾ilo ¡ sx£xda vx n¯½mx stlxpx; 11) ½mx{½ `½ dqlat½l½ rabxj ½go ovogo bi{= 

ovogo `½ ubi{= ovogo `½ kam½ni½m# pobi{=; 12) pas*{t½i... prid* kx is¹vi ¡ 

obrqt* sqd={ta ¾¹ka; 13) ¡ i{½dx{½ rabi ti na p*ti sxb#ra{= v#s= }`½ obrqt*; 

14) oni `½ id* vx svini}; 15) i pride prq`de kx grobu. i prinikx vidq rizxj 

le`={t=. oba~e ne v#nide; 16) i prineso{= glav* ego na bl$dq. i da{= dqvici i 

nese materi svoei; 17) povqda{= `e emu. qko isãx nazarqninx mimo hoditx; 18) 

obrazx dahx vamx. da qko`e azx tvorihx vamx i vxj tvorite; 19) i vxlqze vx 

korab# isãx; 20) i molihx s= u~enikomx tvoimx da i`den*tx i ne vxzmog*.  

 

5.3.1.4. Имперфекат 

 

1. Којим се глаголима, свршеним или несвршеним, преводи стсл. имперфекат на 

савремени српски језик? Од којих глагола (свршених или несвршених) је он обично 

образован у стсл. језику? Које је граматичко значење имперфекта у стсл. језику? 

2. Објасните од које се глаголске основе гради старословенски имперфекат. Помоћу 

којих наставака се он гради? Које фонетске промене се јављају у грађењу појединих 

типова имперфекта? Упоредите: 

1) ако се основа инфинитива завршава вокалима -a-, -q-: ¾itati ‒ ¾itaahx, 

b#rati ‒ braahx, glagolati ‒ glagolaahx, dqlati ‒ dqlaahx, vidqti ‒ vidqahx; 

2) ако се основа инфинитива завршава сугласником: v½sti (*ved-ti) ‒ v½dqahx, 

n½sti ‒ n½sqahx, v½sti ‒ v½£qahx, p½{ti (*pek-ti) ‒ p½¾aahx, mo{ti (*mog-ti) ‒ 

mo`aahx, sq{ti (*sěk-ti) ‒ sq¾aahx; 
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3) ако се основа инфинитива завршава на -i-: nositi (*nosi-ē-ahъ > *nosj-ē-ahъ) ‒ 

no{aahx, hoditi ‒ ho`daahx, l$biti ‒ l$bl%ahx, loviti ‒ lovl%ahx, prositi ‒ 

pro{aahx, vo£iti ‒ vo`aahx; 

4) ако се основа завршава наставком -nǫ- или ако је основа атематска на вокал: 

dvign*ti ‒ dvignqahx (упор. 3. л. през. dvign*tx), sxhn*ti ‒ sxhnqahx (упор. 

sxhn*tx), v=n*ti ‒ v=nqahx, pqti ‒ po%ahx (< *po  -ē-ahъ, упор. po_tx), krxjti ‒ 

krxj%ahx (упор. krxj_tx), klati ‒ kol%ahx (упор. kol_tx), mrqti ‒ m#rqahx (упор. 

m#r*tx), `=ti ‒ `#nqahx (упор. `#n*tx), p=ti ‒ p#nqahx (упор. p#n*tx).   

3. Објасните фонетске промене у следећим облицима имперфекта: mo`ah* уместо 

mo`aah*, da%{½ уместо da%a{½, vqdq{½ уместо vqdqa{½, idq{½ уместо idqa{½. 

4. Утврдите колико је облика имперфекта имао стсл. глагол bxjti: а) bqhx, bq, 

bq...; б) bqahx, bqa{½, bqa{½... Под чијим аналошким утицајем се формирао облик 

промене bqhx, bq, bq...? 

5. Промените у имперфекту следеће старословенске глаголе: hoditi, nositi, v½sti, 

sxhn*ti, hvaliti, vidqti, £nati, umqti, mo{ti. 

6. Одредите морфолошке карактеристике глаголских облика који у наведеним 

примерима стоје у имперфекту. Објасните фонетске промене. Користите се следећом 

схемом: 

 

глагол инфинитив основа наставак број лице 

      

 

1) mol%ah* i u¾½nici ½go; 2) i vxsta i slu`aa{½ &mu; 3) vx£drqma{= s= 

v#s= i spaah* polunowi; 4) sqdqa{½ sx slugami; 5) £mii bqa{½ vx vodahx; 6) i s½ 

mno£i grq{#nici i mxjtari pri{½dx{½ vx£l½`aahx; 7) divl̄qah* `½ v#si; 8) 

¾lovqkx ½t½rx sxho`daa{½ otx ½rl¹sma vx ½rih*; 9) ¿ nikxto `½ n½ mo`aa{½ 

otxvq{tati ½mu slov½s½; 10) i sx gor#kami sl#£ami £ovqa{½ sta¹ago; 11) u¾it½l¯# 

molitvxj trqbu%{½; 12) ¿dqa{½ ¿£dal½¾½ vx slqdx ½go; 13) `ivqa{e blizx vratx 

staÌago pa¼la apostola; 14) prino{aah* kx n&mu vs= ned*`#nxj}; 15) ov#ca v#nq 
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ogradxj bl*`daa{e; 16) bq `e pe{t#. i kamen# nale`aa{e na nei; 17) priho`daah* 

otxv#s*du kx nemu po v#s= d#ni. 

 

5.3.1.5. Перфекат 

 

1. Које је граматичко значење имао стсл. перфекат? Како се градио старословенски 

облик перфекта? Какав је његов облик: синтетички или аналитички? 

2. Који од саставних делова сложене перфекатске форме носи значење лица и броја, 

а који броја и рода? 

3. Објасните како се градио облик партиципа перфекта (типа  n½slx, n½sla, n½slo 

итд.) који учествује у грађењу овог сложеног глаголског облика. Саградите партицип 

перфекта следећих глагола: p#sati, dqlati, £nati, m½sti, n½sti, r½{ti, mo{ti, 

v½sti (1. л. презента ved*), iti (од основе *šьd-), v½sti (1. лице презента vez*), pl½sti. 

3. Откријте подударности између наставaка партиципа перфекта и падежних 

наставака основних тврдих варијанти именичке промене: 

Партицип    Именице 

n½slx, n½sla, n½slo   stolx, `½na, s½lo 

n½sli, n½slxj, n½sla   stoli, `½nxj, s½la 

n½sla, n½slq, n½slq   stola, `½nq, s½lq 

4. Како гласи перфекат глагола bxjti? 

5. Преведите наведене примере на савремени српски језик и одредите лице, број и 

род глагола употребљених у облику перфекта. Користите се следећом схемом: 

 

перфекат 

облик 

број лице род помоћни 

глагол 

глагол који 

се мења 

      

 

1) m*`# imqla &si; 2) pri{½lx li ½si sqmo prq`d½ vrqm½n½ m*¾itx nasx; 3) 

i mxnq nikoli`½ n½ dalx ½si ko£#l=t½; 4) n½ dobro½ li sqm= sqqlx &si na s½lq 
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svo½mx; 5) dalx ½s¡ v½s½l#½ vx sr¹dc¡ mo½mx; 6) sxtvorilx ½s¡ l½st#. vx£l$bilx ½s¡ 

£xlob*; 7) onx `½ r½¾½: s*dilx ½si; 8) ¡ a{t½ ½smx kogo ¾im# obidqlx vx£vra{t* 

¾½tv#ric½_; 9) da uvqstx kak* kupl_ s*tx sxtvorili; 10) %ko `½ i m= 

vx£l$bilx ½si; 11) otrokovica nqstx umrxla nx sxpitx; 12) oslqpi o~i ihx. i 

okamqnilx estx  srxd#ca jhx; 13) nqstx ostala ni &dina zlatica vx riz#nici; 14) 

vxzvrati s= otxn*du`e &sm# pri{elx.  

 

5.3.1.6. Плусквамперфекат 

 

1. Како се градио старословенски плусквамперфекат и какво је временско значење 

он имао? 

2. Дати су облици плусквамперфекта у 1. лицу једнине. Наведите остале његове 

облике: 

а) bqahx ¾italx, -a, -o; bqahx n½slx, -a, -o; б) bqhx hodilx, -a, -o; bqhx nosilx, 

-a, -o; bqhx {#lx -a,-o; в) &sm# bxjlx tvorilx, -a, -o. 

3. Преведите наведене примере на савремени српски језик и одредите лице, број и 

род глагола употребљених у облику плусквамперфекта. Образац за анализу: 

 

плусквамперф. 

облик 

број лице род помоћни 

глагол 

глагол који 

се мења 

      

 

1) u¾½nici &go o{#li bqah* vx gradx; 2) bratx s# mr#tvx bq i o`ivq. 

i£gxjblx bq i obrqt½ s=; 3) i bqah* sqd={t½ faris½i i £akonou¾it½li& i`½ 

bqah* pri{#li otx v#sqko} v#si; 4) i prist*pi kx isv¹¹i lobx£atx &go s½ bo bq 

£nam½ni½ dalx imx; 5) s*sqdi `½ i`½ i bqah* vidqli prq`d½ qko slqpx bq 

glaa¹h*; 6) sxvlqkx{½ ¾½stxn*_ tvo_ od½`d*. ½_ `½ m= bq ukrasilx; 7) i t#ma 

abi½ bxjstx. ¡ n½ bq pri{½lx kx nimx js¹; 8) i togda bo gospod# m= bq posxlalx k 

tebq iskusiti usr#di& tvo&; 9) u~enici bo ego o{#li bqah* vx gradx da bra{#no 
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kup=tx; 10) proslavivx b¹a. stavi s= otx na~=ti%. &`e bq otxmx{ten#& 

pomxjslilx. 

 

5.3.2. ГЛАГОЛСКИ НАЧИНИ 

 

5.3.2.1. Потенцијал 

 

1. Како се градио потенцијал у старословенском језику? Упоредите: 

 

  помоћни глагол глагол 

који се мења   *bi- *by- 

је
д
н
и
н
а 

1. лице 

2. лице 

3. лице 

bim#  

bi  

bi 

bxjhx  

bxj  

bxj 

sxtvorilx, -a, -o 

sxtvorilx, -a, -o 

sxtvorilx, -a, -o 

м
н
о
ж
и
н
а 1. лице 

2. лице 

3. лице 

bimx/bihomx  

biste  

b*/bi{= 

bxjhomx  

bxjst½   

bxj{=   

sxtvorili, -xj, -a 

sxtvorili, -xj, -a 

sxtvorili, -xj, -a 

д
в
о
ји
н
а 

1. лице 

2. лице 

3. лице 

‒ bxjhovq  

bxjsta 

bxjste 

sxtvorila, -q, -q 

sxtvorila, -q, -q 

sxtvorila, -q, -q 

 

2. Измењајте у потенцијалу глаголе ¾itati, p#sati, kupiti, prin½sti, 

sxtvoriti, vidqti, obrqsti користећи оба облика потенцијала. 

3. Преведите наведене примере на савремени српски језик и одредите лице, број и 

род глагола употребљених у облику потенцијала. 

1) aw½ bxj vqdqla darx; 2) dalx ti bxj vod* `iv*; 3) vidqvx{½ i moli{= da 

bxj prq{#lx otx prqdqlx ihx; 4) i ne umqah* ~#to b* otxve{tali emu; 5) i 

mxnq nikoli`½ n½ dalx ½si ko£#l=t½ da sx drugxj moimi vx£v½s½lilx s= bxjhx; 6) 

a£x vx£=lx bxjhx svo& sx lihvo_; 7) a{t½ otx mira bxjst½ bxjli. mirx ubo svo& 

l$bilx bxj; 8) a{te ne bi bxjlx s# zxlodqi. ne bihomx prqdali ego tebq; 9) dobrqe 
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emu bi bxjlo. a{te ne bi rodilx s= ~kãx tx; 10) j posxla{= kx nemu edinxj otx 

farisqi. j irodiqnxj da i b* obl#stili slovom#. 

 

5.3.2.2. Императив 

 

1. Од које основе се формира облик стсл. императива?  Који облици одсуствују у 

старословенском императиву?  

2. Каквог је порекла наставак -i- у облику 2. и 3. лица једнине глагола типа n½si, 

idi, dvigni, £nai, r#ci, p#ci итд. 

3. Каквог је порекла наставак -q- у облицима множине и двојине глагола типа 

n½sqt½, idqt½, dvignqte, r#cqt½, p#cqt½, mo£qt½ итд. 

4. Код којих глагола се употребљава наставак -q-, а код којих -i- у облицима 

множине и двојине. Упоредите: n½sqt½, idqt½, dvignqte, mo£qt½; £nait½, hvalit½, 

pi{it½, d½lait½. 

5. Одредите наставак којим се градило 2. и 3. лице једнине императива нетематских 

глагола: da`d# (dati, dam#), vq`d# (vqdqti, vqm#), %`d# (%sti, %m#). Упоредите 

такође и облик 2. и 3. лицa једнине императива тематског глагола vidqti: vi`d#. 

6. Објасните фонетске промене присутне приликом грађења 2. и 3. лица једнине 

императива: 

2. лице: *nes-o- -s > *nes-o   > n½si; *rьk-o- -s > *rьk-o   > r#ci; *p s-jo- -s > *p s-je   > 

pi{i; *hod-i-i-s > *hod-i > hodi; 

3. лице   *nes-o-i-t > *nes-o   > n½si; *rьk-o- -t > *rьk-o   > r#ci; *p s-jo- -t > *p s-je   > 

pi{i;  *hod-i-i-t> *hod-i > hodi.  

7. Објасните фонетске промене у 2. и 3. лицу једнине императива нетематских 

глагола %sti (3. л. множ. %d=tx) и dati (3. л. множ. dad=tx):  

2. и 3. лице: *jēd-jĭ-s /-t  > %`d#, *dad-jĭ-s /-t > da`d# 

8. Од које основе се градио императив глагола bxjti: b*di, b*dqmx и сл.  

9. Којом фонетском променом се објашњава алтернација коренског вокала у 

примерима: p½k* ‒ p#ci ‒ p#cqt½; r½k* ‒ r#ci ‒ r#cqt½; t½k* ‒ t#ci ‒ t#cqt½. 
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10. Измењајте у императиву следеће глаголе: r½{ti, mo{ti, n½sti, kupiti, 

hvaliti, `½{ti, dqlati, £nati, t½{ti, vlq{ti, sq{ti. 

11. У ниже наведеним примерима нађите императив и одредите његово лице и број:  

1) da`d# mi piti; 2) ili pri£ovi m*`x tvoi; 3) pridqt½ vidit½ ¾lovqka; 4) 

vx£v½dqt½ o¾i va{i i vidit½ nivxj; 5) ½gda £xvanx b*d½{i na brakx n½ s=di na 

prqd#nim# mqstq; 6) onx `½ r½¾½: prin½sqt½ sqmo; 7) i r½¾½ imx. idqt½; 8) txkmo 

r#ci slovomx; 9) poka`it½ i nxjnq ½dinoglas#& va{½ i pokorit½ s= vxkupq; 10) v#s¡ 

}£xjc¡ vxspl½{tqt½ r*kama; 11) r½k* dqlat½l½mx. sxb½rqt½ prxvq½ plqv½lx ¡ 

sxv=`it½ ¡ vx snopxj. 

 

5.3.3. ПАРТИЦИПИ 

 

Колико је било облика партиципа у старословенском језику? Како су се по 

граматичком значењу и облику они делили? 

 

5.3.3.1. Партицип презента актива 

(партицип означава глаголску радњу која се врши напоредо са радњом предиката, 

односно финитног глаголског облика) 

 

1. Преведите на српски језик следеће реченице у којима је употребљен партицип 

презента актива (овај партицип се, зависно од контекста, најчешће преводи глаголским 

прилогом садрашњим, односном или временском реченицом): i prist*pi kx n&mu 

edina rabxjn¯i glagol_{ti....; %ko`e &stx pisano vx kxnigahx slovesx isai} proroka 

glagol_{ta; gor& vamx vo`di slqpii glagol_{tei; kako mo`ete dobro glagolati 

zxli s*{te. 

2. Од које основе се градио партицип презента актива?  

3. Код којих глагола су се употребљавали наставци -*{t-, -_{t-, а у којих                

-={t-? 

4. Саградите облик номинатива једнине партиципа презента актива мушког, женског 

и средњег рода од глагола: n½sti, ¾itati, m=sti, r½{ti, p½{ti, sto%ti, slxj{ati, 

l½`ati, dxj{ati, dr#`ati. 
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5. У примерима узетим из старословенских споменика одредите род, број и падеж 

партиципа презента актива (за одређивање падежа користите се граматичким таблицама 

датим на крају књиге). 

1) prqhod= is¹ vidq ¾l¹ka sqd={t# na mxjt#nici; 2) %ko `½ m= vidit½ im*wa; 

3) i prist*pi kx n&mu &dina rabxjn¯i glagol_wi; 5) gr=dxj kx mxnq n½ imatx 

vx£alkati; 6) i s*{tu p½trovi ni£u na dvorq prid½ ½dina otx rabxjn¯# arhi½r½ovx 

¡ vidqvx{i p½tra grq_{ta s=. 

6. Анализирајте доле наведене примере и констатујте како је добијен сложени облик 

партиципа презента актива. 

 

 прост облик сложен облик 

мушки род 

n½sxj 

£na}  

hval=  

n½sxji 

£na}i  

hval=i 

женски 

род 

n½s*{ti 

£na}{ti 

hval={ti 

n½s*{ti% 

£na}{ti% 

hval={ti% 

средњи 

род 

n½sxj 

£na} 

hval= 

n½s*{t½& 

£na}{t½&  

hval={t½& 

 

7. Пронађите облике париципа презента актива у наведеним примерима. Да ли су 

они наведени у простом или сложеном облику? 

1) kxto &st# glagol}i; 2) v#sakx pi}i otx vodxj s½}; 3) u`½ i `#n}i m#£d* 

priim½t# i sxbira&t# plodx; 4) hod=i vx t#mq n½ vqst# kamo id½t#; 5) s½ i£id½ 

sq}i da sq½tx; 6) ob=£a strupxj ½go vx£l¡va} olqi i vino; 7) hod={tiimx poka`* 

sil*; 8) n½ po mnogu `½ prist*p#{½ sto}{t½¡ rq{= p½trovi; 9) dqlait½ n½ 

bra{#no gxjbn*w½½. nx bra{#no prqbxjva_{½½ vx `ivotq; 10) ¡mq}i d#vq ri£q 

da dastx n½ im*{t$mu ¡ ¡mq}i bra{#na tako`d½ da tvoritx. 
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5.3.3.2. Партицип претерита актива  

(партицип означава радњу која се вршила или извршила пре радње предиката, 

односно финитног глаголског облика) 

 

1. Преведи на српски језик следеће старословенске реченице (када стоји у 

номинативу просте промене било којег рода и броја партицип претерита актива може се 

превести српским глаголским прилогом прошлим или зависном реченицом): slxj{avx `e 

irodx cqsar¯# sxm=te s= i v#s# i&rusalimx sx n¯im# i sxbravx v#s= arhiere} i 

kxn¯i`#nikxj l$d#skxj} vxpra{aa{e }... i posxlavx } vx viü#le&mx re~e {#dx{e 

ispxjtaite izvqst#no o otro~=te i &gda obr={tete vxvqstite mi da i azx {#dx 

poklon_ s= &mu...;  sxlxj{a{= i sxtvor#{# se znameni&; vidqvxji m= vidq ot#ca; 

vx domu bxjvx vxpro{a{e }. 

2. Од које основе се гради партицип претерита актива?  

3. Објасните од чега зависи употреба наставака -vx{- односно -x{- у партиципима: 

¾itavx{i али n½sx{i, r½kx{i, priimx{i (упор. инф. / 1. л. през. pri}ti, priim*). 

4. Наставак партиципа претерита актива био је *-ŭs- > *-ъs- и додавао се 

инфинитивним основама на сугласник (као и на вокал i који је у позицији пред вокалом (ъ) 

прелазио у ј). Наставак овог партиципа био је такође и *-u ŭs-  > *-vъs- који се додавао 

инфинитивним основама на вокал. У номинативу једнине мушког и средњег рода 

посебног падежног наставка није било. 

Имајући у виду претходно наведено објасните следеће фонетске промене: 

ном. једн. м. и ср. рода: *ved-ъs > v½dx, *hval-i-ъs > hval-j-ъs > hvalø#, *bi-vъs > 

bivx, *vid-ě-vъs > vidqvx, *dvig-ъs >  dvigx (инфинитив dvigxn*ti);  

ном. једн. ж. рода: *ved-ъs-јā > v½dx{i, *hval-i-ъs-jā > *hval-j-ьšā > hval¯#{i 

(наставак -i се јавља као варијанта и код именица *-јā- основа типа pustxjn̄i, bogxjn¯i). 

5. Објасните постанак партиципа претерита актива од инфинитивних -i- основа: 

м. род  ж. род   ср. род. 

ro`d#  ro`d#{i  ro`d# 

prist*pl̄# prist*pl̄#{i prist*pl̄# 

£aprq{t# £aprq{t#{i £aprq{t# 

l$bl¯#  l$bl¯#{i  l$bl¯# 

otxpu{t# otxpu{t#{i otxpu{t# 
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Шта је узрок алтернације сугласника у основи: roditi ‒ ro`d#, prist*piti ‒ 

prist*pl̄#, £aprqtiti ‒ £aprq{t#. 

6. Саградите облике партиципа претерита актива ном. једн. м., ж. и ср. рода од 

глагола: dqlati, kupiti, vidqti, n½sti, r½{ti, p½{ti, pri}ti, v½sti, m=sti. 

7. Одредите род, број и падеж партиципа наведених у следећим примерима. 

Користите се граматичким таблицама на крају књиге. 

1) £r#no p#{½ni¾#no& padx na £½ml̄i n½ ¼m#r½t#; 2) priimx i iscqli i; 3) i 

pri{xdx £xvavxj t= i onogo r½¾½tx ti; 4) ¿ pas*{t½i bq`a{= ¿ {#dx{½ vx gradx; 

5) vidqvx{½ `½ narodi ¾$di{= s=; 6) $tru `½ bxjvx{$. sxvqtx sxtvori{=; 7) 

vxlq£x pakxj vx korabl# ¿d½ na onx polx; 8) otxvq{tavx `½ p½trx r½¾½ oni `½ 

otxvq{tavx{½ rq{=; 9) i vxlq£x{$ ½mu korabl# ul½`½ vqtrx; 10) irodx `½ 

½mx ioanna sxv=£a; 11) priimx hlqbx i vod*. 

8. Упоредите наведене примере и закључите како су настајали сложени облици 

партиципа претерита актива: 

 прост облик сложен облик 

мушки 

род 

n½sx 

nosivx 

priimx 

n½sxji 

nosivxji 

priimxji  

женски 

род 

n½sx{i 

nosivx{i 

priimx{i 

n½sx{i% 

nosivx{i%  

priimx{i% 

средњи 

род 

n½sx 

nosivx 

priimx 

n½sx{ee 

nosivx{ee 

priimx{½½ 

 

9. Одредите род, број и падеж сложених партиципа претерита актива употребљених 

у наведеним примерима. Користите се граматичким таблицама на крају књиге. 

1) £apustqvx{umu v#s½mu miru; 2) £abl*dx{umu adamu; 3) ¿ 

pri{#dx{$mu na onx polx ... sxrqtost½ i dxva bqsna; 4) r½¾½ gx¹ k# pr¡{½dx{¡mx 

k# n¯½mu; 5) da n½ tvor_ vol= mo½}. nx vol_ posxlavx{aago m=. 
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5.3.3.3. Партицип презента пасива  

(партицип означава глаголску радњу која се врши на неком објекту истовремено са 

тренутком када се говори, односно са финитним глаголом у реченици) 

 

1. Пронађите у следећим реченицама облике партиципа презента пасива и превeдите 

их на српски језик: se &stx tqlo mo& da&mo& za vxj – ово је тело моје које се даје за вас; 

a{te trqv* na selq d#n#s# s*{t* i utrq vx pe{t# vxmeta&m* bogx tako odq&tx 

kol#mi pa~e vasx malovqri; vidq{=... bxjva&mo& rq{=.  

2. Од које основе се граде партиципи презента пасива? 

3. Објасните од чега зависи употреба основинског наставка -e односно -i у облицима: 

¾ita&mx, dqla&mx, £na&mx; vidimx, hvalimx. 

4. Од којих основа су саграђени партиципи који испред наставка -mъ, -ma, -mo имају 

вокал -o-: `½gomx, v½domx, n½somx, pasomx (pasti). 

5. Дати  су следећи облици партиципа презента пасива: 

м. род  ж. род  ср. род 

¾ita&mx ¾ita&ma ¾ita&mo 

vidimx  vidima vidimo 

hvalimx hvalima hvalimo 

r½komx  r½koma r½komo 

v½domx  v½doma v½domo 

Какав је облик наведених партиципа: прост или сложен? Објасните постанак 

сложених облика овог партиципа: ¾ita&mxji, ¾ita&ma%, ¾ita&mo& // r½komxji, 

r½koma%, r½komo& итд. 

6. Одредите род, број и падеж партиципа презента пасива употребљених у наведеним 

примерима. Укажите на њихов облик (прост или сложен). Користите се граматичким 

таблицама на крају књиге. 

1) stado svinii mnogo pasomo; 2) vxmqstiti n½vxmqstimaago; 3) gonimx ... 

skvo£q pustxjn_; 4) vidq t#{t* ½go l½`={* ogn½mx `½gom*; 5) b*d½t½ 

n½navidimi vsqmi }£xjkxj; 6) o svqt½ n½ispovqdimxji ... slxn#c½ l$t_ pokrxja&mo 

s= `½l½_ ... kam½ni& rasqda&mo; 7) da svoimi *£ami po£na_tx £na&ma%; 8) 
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pri{xdx{u kn=£u i£v½d½nx bxjstx ... i vxpra{a&mx. po¾to n½ po`#r½{i; 9) 

£akla &mu t½l#c# pitomxji. 

 

5.3.3.4. Партицип претерита пасива 

(партицип има придевско значење тј. њиме се квалификује лице (премет) који је 

објекат радње која се вршила у прошлости) 

 

1. Од које основе је саграђен партицип претерита пасива? 

2. Објасните грађење овог партиципа ако се:  

а) инфинитивна основа завршава на а- или ě-: po£nati ‒ po£nanx, -a, -o; ¾itati ‒ 

¾itanx, -a; -o; dqlati ‒ dqlanx, -a -o; vidqti ‒ vidqnx, -a; -o; u£#rqti ‒ 

u£#rqnx, -a, -o. 

б) инфинитивна основа  завршава на сугласник: n½sti ‒ n½s½nx, -a, -o; pl½sti ‒ 

pl½t½nx, -a, -o; r½{ti ‒ r½¾½nx, -a, -o; vo£mo{ti ‒ vo£mo`½nx, -a, -o; v½£ti ‒ 

v½£½nx, -a, -o. 

в) инфинитивна основа  завршава на i-: nositi ‒ no{½nx, -a, -o; raditi ‒ ro`d½nx, 

-a, -o; vx£l$biti ‒ vx£l$bl¯½nx, -a, -o; posaditi ‒ posa`d½nx, -a, -o; o`iviti ‒ 

o`ivl¯½nx, -a, -o; vx£buditi ‒ vx£bu`d½nx, -a, -o; voditi ‒ vo`d½nx, -a, -o. 

3. Како се објашњавају сугласничке алтернације у основи глагола: ¾istiti ‒ 

¾i{t½nx, -a, -o; iskusiti ‒ isku{½nx, -a, -o; sxm*titi ‒ sxm*w½nx, -a, -o? У који 

глас је прешао основински наставак i при грађењу ових партиципа: *č st-i-enъ > *č st-j-enъ 

> ¾iw½nx, *rod-i-enъ > *rod-j-enъ > ro`d½nx. 

4. Утврдите код којих основа се употребљава наставак -t- за творбу овог партиципа:  

krxjti ‒ krxjtx, -a, -o; biti ‒ bitx, -a, -o; mxjti ‒ mxjtx, -a, -o; piti ‒ pitx,   

-a,   -o; obuti ‒ obutx, -a, -o; pqti ‒ pqtx, -a, -o; `=ti ‒ `=tx, -a, -o, }ti ‒ }tx, 

-a,   -o. 

Напомена: Запамтите грађење партиципа претерита пасива од нетематских глагола: 

dati ‒ danx, -a, -o (не datx, -a, -o); vqdqti ‒ vqd½nx, -a, -o; %sti ‒ %d½nx, -a, -o. 
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5. Објасните грађење пуних (сложених, заменичких) облика овог партиципа: r½¾½nx 

‒ r½¾½nxji, r½¾½na ‒ r½¾½na%, r½¾½no ‒ r½¾½no&; vx£=tx ‒ vx£=txji, vx£=ta ‒ 

vx£=ta%, vx£=to ‒ vx£=to&. 

6. Одредите број, род и падеж партиципа наведених у следећим примерима. Да ли су 

они употребљени у простом или сложеном облику? 

1) ¾#to sxm*w½ni &st½; 2) da{= &mu rxjbxj p½¾½nxj; 3) &gda £xvanx b*d½{i 

na brakx n½ s=di na prqdnimx mqstq; 4) prin½so{= &mu oslabl̄½nx `ilami na odr½ 

la`={t#; 5) r½¾½ oslabl¯½nu½mu; 6) vx¾½ra £a uho udar½nx bxjvaa{½. vx¾½ra 

os*`d½nx bxjvaa{½; 7) o`ivl¯½nx prav#do_. 

 

5.3.3.5. Партицип перфекта 

 

1. Од које основе и помоћу којих наставака се градио партицип перфекта: једн. 

¾italx, -a, -o / множ. ~itali, ~italxj, ~itala / двој. ~itala, ~italq, ~italq; једн. 

{#lx, -a, -o /  множ. {#li, {#lxj, {#la / двој. {#la, {#lq, {#lq. 

2. У којим сложеним глаголским облицима се он јавља? 

3. Од наведених глагола саградите облике партиципа перфекта свих бројева и 

родова: igrati, `=ti, imqti, re{ti, otxvr#gn*ti, min*ti. 

4. Коју фонетску промену можемо констатовати у облицима партиципа перфекта: 

plesti ‒ plelx, plela, plelo...; bosti ‒ bolx, bola, bolo... итд. 

 

Партиципи ‒ задаци за утврђивање градива 

Одредите време, стање, род, број и тип партиципа наведених у следећим примерима: 

1.  1) j pri{#dx{$mu na onx polx ... sxrqtost½ i dxva bqsxna otx gr½bi{t# 

¿hx ¿shod={ta l$ta £qlo; 2) s½ vx£xpist½ glagol_{ta; ¾#to ½stx nama ¿ t½bq; 3) 

pri{½lx ½si sqmo prq`d½ vr½m½n½; 4) ¿ pas*{t½i bq`a{= ¿ {#dx{½ vx gradx 

vx£vqsti{= vsq ¿ o bqsxnu$; 5) r½¾½ oslabl̄½nu½mu; 6) txgda glagola 

oslabl̄½numu. vxstavx vx£#mi odrx tvoi ¿ idi vx domx tvoi; 7) vidqvx{½ `½ 

narodi ¾$di{= s=; 8) onx `½ otxvq{tavx r½¾½ ¿mx; 9) ¿mq}i u{i slxj{ati da 
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slxj{itx; 10) da{= &mu rxjbxj p½¾½nxj; 11) vx£#mx kopi& probod½ &mu r½bra; 12) 

irodx `½ ½mx ioanna sxv=£a; 13) ¡ gonimx skvo£q pustxjn_. 

2.  v#nide kx pilatu. pros= tqla isusova. i vx{#dx prem*dro otxn*d# 

na~=tx. da vxzl$bl&nxj= mxjsli ne pogrq{it#; bqah* sxm=tenj. j otxvrx`eni 

qko`e ov#c= ne im*w= pastuha; vqru}i vx n¯# ne b*detx os*`denx. a ne vqru}i 

i`e os*`denx estx; oni prijmx{e s#rebro. sxtvori{= qko`e nau~eni bxj{=; i 

vidq{= eterii otx u~enikx ego. ne~istama rukama. sirq~# ne umxvenama. qd*{ta 

hlqbxj; kako ubo mog*tx sii bozi bxjti. ni vid={te ni os=za_{te ni ob*ha_{te; 

i pride vx svoi gradx j se prineso{= emu oslabl&nx `ilami na odrq le`={t#. 

 

 

5.4. Непроменљиви глаголски облици 

 

5.4.1. Инфинитив 

 

1. Којим наставком се завршавао инфинитив у старословенском језику? 

2. У којим случајевима је инфинитивни завршетак имао облик -{ti? Који му 

инфинитивни завршетак одговара у српском језику? Упоредите: прасл. *nesti, *hoditi, 

*rekti, *mogti, *stergti, *kolti, *voldět , *porti, *velkti, *legti; стсл. n½sti, hoditi, r½{ti, 

mo{ti, strq{ti, klati, vladqti, prati, vlq{ti, l½{ti. 

3. Наведите старословенске облике инфинитива према наведеним реконструисаним 

прасловенским облицима: *tekti, *strigti, *sekti, *vedti, *cvitti, *metti, *pletti, *kupiti. 

4. Докажите да су следећи облици инфинитива имали исти основински наставак у 

прасловенском језику: l½`ati, bolqti, mlx¾ati, slxj{ati, tr#pqti, kri¾ati, 

dxj{ati, bq`ati, gorqti, dr#`ati. 

5. Како гласи облик инфинитива доле наведених старословенских глагола. Које су 

фонетске промене приметне у настанку ових облика? 

veze{i, hvali{i, cv#te{i, pe~e{i, i{te{i, rq`e{i, ide{i, nosi{i, re~e{i, 

sxhne{i, bere{i, vqsi, pi{e{i, na~#ne{i, grebe{i, `#ne{i, %si, mo`e{i, mete{i, 

sxpase{i, zna&{i, ~#te{i, re~e{i. 
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5.4.2. Супин 

 

1. Коју је граматичку функцију имао супин у старословенском језику? Анализирајте 

наведене примере и одредите од које основе и помоћу којег наставка је образован облик 

супина. 

n½sti ‒ n½stx, hoditi ‒ hoditx, `=ti ‒ `=tx, £#rqti ‒ £#rqtx, loviti ‒ 

lovitx. 

2. Какви су по значењу глаголи који имају супинску допуну? Упоредите: id* 

lovitx rxjbx; prid½ `½na otx samari} po¾rqtx vodxj.  

3. Анализирајте наведене примере и одредите глаголску рекцију тј. падеж именске 

речи  која допуњава облик супина. 

1) ¾½so vid½tx i£xjd½t½ vx pustxjn_; 2) vx{½dx vidqtx vx£l½`awihx; 3) 

prid½ vidqtx groba; 4) s*pr*gx volovxnxjhx kupihx p=t# i gr=d* isk*sitx ihx; 

5) da n½ vx£vratitx s= v#sp=t# v#£=tx ri£x svoihx; 6) id* rxjbx lovitx. 

4. Супин је по пореклу глаголска именица. Зашто се супин прелазних глагола 

допуњава генитивом, а не акузативом? Да ли то може бити показатељ да је у прајезику 

супин био именска, а не глаголска форма?  

5. У ниже наведеним примерима пронађите облике супина и објасните њихово 

значење и употребу. Једном линијом подвуците глагол кретања, двема ‒ облик супина, а 

таласастом линијом подвуците именску реч која овај облик допуњује. 

1) a£x `½ posxlahx vxj `=tx; 2) pri{½lx &si sqmo prq`d½ vrqm½n½ m*¾itx 

nasx; 3) s½ ¡£id½ sq}i da sq½tx; 4) da {#dx{½ vx okr#st#n=} v#si kup=tx s½bq 

bra{#na; 5) i£id* `½ narodi i£x grada vidqtx bxjvx{ago; 6) pridohomx poklonitx 

s=; 7) posxla m= icqlitx sxkru{½nxjhx sr¹dc½mx; 8) posxlanx bxjstx ga¼rilx 

vx£vqstitx v#s½mu miru sxpas½ni%; 9) id* ribx lovitx; 10) i£id½ na}tx 

dqlat½l#; 11) n½ prid½ sn¹x ¾lovq¾#skxji pogubitx, nx vx£iskatx i sxpas½tx 

pogxjbx{½½. 

6. Преведите наведене реченице на српски језик и закључите којом се конструкцијом 

замењује облик старословенског супина. Већ у старословенском језику супин се почео 
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замењивати обликом инфинитива. Укажите на ову појаву у ниже наведеним примерима, а 

такође запазите и примере у којима инфинитив има своје обично значење. 

1) ½gda `½ pribli`i s= vrqm= plodomx posxla rabxj svo} kx dqlat½l½mx 

pri}ti plodxj ½go; 2) ¡ posxla rabxj svo} pri£xjvati £xvanxj} na brakx; 3) 

podobaa{½ ti ubo vxdati sxr½bro mo& trx`#nikomx; 4) &go `½ txj ima{i £#rqti 

akxj boga; 5) prxvxj r½¾½ ½mu: s½lo kupihx i imamx n*`d* i£iti i vidqti ½; 6) 

id* ugotovati mqsto vamx; 7) ¡ padx pri nogu isv¹u molqa{½ ¡ vxniti vx domx 

svoi; 8) posxlanx bxjstx ga¼rilx obr*¾iti sx£xdani& sx£xdav{$mu &. 

 

Глаголи ‒ задаци за утврђивање градива 

 

1. Одредите морфолошке карактеристике глагола наведених у следећим примерима: 

1) p½trx `½ v#nq sqdqa{½ na dvorq ¡ prist*pi kx n½mu ½dina rabxjn¯i; 2) n½ 

vqm# ¾#to gl½¹{i; 3) ¾lovqkx bq domovitx i`½ nasadi vinogradx i oplotomx i 

ogradi ¡ so£xda stlxpx ¡ vdastxj ¡ dqlat½l½mx i otid½; 4) ¾lk¹x ½dinx sxho`da{½ 

otx i½r¹slma vx ½rih* i vx ra£boinikxj vxpad½; 5) vsakx i`½ slxj{itx mi slov½sa i 

tvoritx a£x upodobl¯* ½go m*`½vi m*dr*; 6) ½gda £xvanx b*d½{i na brakx n½ 

s=di na prqdniim# mqstq. ½da kto ¾#st#nqi t½b½ b*d½tx £xvanxjhx i pri{#dx 

£xvavxj t= i onogo r½¾½tx ti. da`d# s½mu mqsto. i togda na¾#n½{i sx studomx 

poslqd#n½½ mqsto dr#`ati; 7) m#nii sxjnx otid½ na stran* dal½¾½ i tu rasto¾i 

imqni& svo&; 8) s# mr#tvx bq i o`ivq i£gxjblx bq i obrqt½ s= i na¾={= v½s½liti 

s=; 9) i mxnq nikoli`½ n½ dalx ½si ko£#l=t½ da s drugxj moimi vx£v½s½lilx s= 

bxjhx. 

2. Одредите у којем су облику наведени следећи глаголи: 

&sm# ¾italx, bqhx ¾italx, bqahx ¾itala, bxjhx ¾italx, s*tx ¾itali, &svq 

¾italq, s*tx ¾italxj, bq{= ¾itala, bq{= ¾itali, bxj{= ¾italxj, bqah* 

¾italxj, bxjhomx ¾itali, ½si ¾itala, ½st½ ¾itali, bxjst½ ¾itali, bxj ¾itala, 

bqahomx ¾itali, `ivqa{½, `ivqah*, vx£vra{t* s=, poho`d*, n½sqvq, £na½t½, 

£nait½, id½t½, idqt½, v½£½ta, idqmx, id½mx, vqsi, dastx, vqmx, %si, vqstx, 

dast½, vqst½, hoditx, hod=tx, hoditi, r½kohx, r½{ti, mo{ti, r½k*{ti, r½kost½, 
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id½, iti, vxniti, idost½, idohovq, ido{=, sxho`daa{½, sxho`daah*, sxho`daahomx, 

sxho`daa{½t½. 

3. Наведите потпун морфолошки опис глагола наведених у следећем тексту: 

~lovqkx eterx bq bogatx. j`e imqa{e pristav#nikx. j tx oklevetanx bxjstx 

kx nemu. qko rasto~a} imqn#q ego. j prigla{# j re~e emu. ~#to se slxj{* o tebq 

vxzda`d#. otxvqtx o pristavlenii domov#nqm#. ne vxzmo`e{i bo kx tomu domu 

strojti. re~e `e v#s sebq pristav#nikx domu. ~#to sxtvor_ qko gospod# moj 

otxemletx stroen#e domu otx mene. kopati ne mog*. hl*pati stxj`d* s=. 

razumqhx ~#to sxtvor*. egda otxstavlenx b*d* otx stroen#q domu. priim*tx 

m= vx domxj svo}. j prizxvavx edinogo ko`do dlx`#nikx gospodq svoego. glagolaa{e 

prxvumu kolicqm# dlx`#nx esi gospodinu svoemu. onx `e re~e .rãmã. mqrx olqa. 

onx `e re~e. prjimi bukxvi tvo} j sqdx skoro napi{i .nã. po tom# `e drugumu re~e. 

txj `e kolicqm# dlx`enx esi. onx `e re~e. sxtom# korx p#{enic=. glagola emu. 

primi bukxvi tvo} j napi{i .oã. j pohvali gospodinx domu jkonoma. neprav#dxnaago. 

qko m*drq stvori. qko sxjnove vqka sego. m*drqj{e pa~e sxjnovx svqta. vx rodq 

svoem# s*tx. 

4. Из наведених текстова издвојте неконјугационе облике глагола и наведите њихове 

морфолошке карактеристике: 

а) egda zxvanx b*de{i na brakx. ne s=di na prqd#nijm# mqstq. eda kto 

~#stnqi tebe b*detx zxvanxjhx. i pri{#dx zxvavxj t= i onogo. re~etx ti. da`dx 

semu mqsto. i togda na~#ne{i sx studomx poslqd#nee mqsto dr#`ati. nx egda 

zxvanx b*de{i. {xdx s=di na poslqd#niim# mqstq da egda pridetx zxvavxj t=. 

re~etx ti. dru`e pos=di vxj{e. togda b*detx ti slava. 

б) nqstx dobro ot=ti hlqba ~=domx. j povrq{ti p#somx; da ne vxzvratit# s= 

v#sp=tx v#z=tx rizx svoihx; vidqvx{e `e voini i v#s# narodx bxjvx{ee 

otxbq`a{=; gãi poveli mi prq`de jti. j pogreti ocãa moego. 

в) vxzmogo{= otxrxgn*ti r*cq &go otx uzdxj; narodx vxzide na gor* 

pomolitx s=; ni azx esmx sxzxdavxji sebe. ni azx poguba_ sebe; prist*p# otxvali 

kamen#. otx dv#ri grobu; pri{elx esi sqmo prq`de vrqmene m*~itx nasx; ide po 



124 

 

v#semu gradu propoveda}. eliko sxtvori emu isãx; isãx `e obra{t# s= i vidqvx _ 

re~e drxzai dx{ti vqra tvoq spãse t=. 
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VI. ПРИЛОЗИ 

 

Објасните зашто се прилози типа ab&, ½{t½, $`½ u`½, nxjnq, &dxva и неки други 

у литератури називају примарним. 

Заменички прилози 

 

1. Подсетите се значења следећих заменичких коренова: 

1) *s-: упоредите показну заменицу  s# „овај, тај” с општим значењем близине; 2) *t-

: упоредите показну заменицу  tx „тај” са општим значењем релативне удаљености; 3) 

*k-: упоредите заменицу kx-to „ко” са општим упитним значењем; 4) *vьs’-: упоредите 

заменицу v#s# „сав” која указује на пуно обухватaње некога или нечега; 5) *on-: 

упоредите показну заменицу onx „онај” са општим значењем веће удаљености;  6) *ov-: 

упоредите показну заменицу ovx „овај, неки”; 7) *in-: упоредите заменицу inx „други”; 

8) *ј-: упоредите заменицу i (=*јь) „тај, онај” с општим показним значењем. 

2. Извршите морфемску анализу прилога изведених суфиксом -d½: s#d½ „овде”, 

kxd½ „где”, v#s#d½ „свуда, свугде”, onxd½ „онде”, inxd½ „негде”, ovxd½ „овде”. Које 

значење имају ови прилози? 

3. Извршите морфемску анализу прилога изведених суфиксима: 

1) -amo (после меких сугласника -qmo) са значењем управљености кретања ка 

некоме, нечему; 2) -*du, -*dq са значењем кретања од некога, нечега: 

tamo „тамо”, t*du, t*dq „отуда”; kamo „камо”, k*du, k*dq; otxk*du „откуда”, 

v#sqmo „на све стране”, v#s*du, v#s*dq „отсвуда”; onamo „онамо”, on*du „оданде”, 

ovamo „овамо”, ov*du „одавде, с ове стране”, %mo „некамо, некуда”, %mo `½ „куда”, 

_du `½ „откуда”. 

4. Нађите у морфемској структури наведених прилога заменичке основе (s’-, t-, k-, 

on-, in-, i-) и суфикс -gda који се спаја са заменичким основама помоћу наставака -o-/-½- 

или -x-: togda / txgda „тада”, kogda / kxgda „када”, v#s½gda „увек”, ovogda / ovxgda 

„сада”, inogda / inxgda „у друго време, понекад, каткад”, ½gda „када”. Које значење је 

овај суфикс имао? 
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5. Нађите у морфемској структури временских прилога (значење мере времена) 

суфиксе -li,-l# или -lq  који се сједињују са заменичком основом помоћу наставака -o- 

или -½-. Ти прилози се често срећу заједно са предлозима. 

s½li, s½lq „у ово време”, otx s½li, ot s½lq „од овог времена”, do s½lq „до овог 

времена, до сад” (otx na¾=la v#s½go mira do s½lq); 

toli, tol#, tolq „толико времена”; упор. do tolq „дотле, дотад”, otx tolq „отада, 

од тог времена” (упор. otx tolq na¾=tx is¹x sxka£ati u¾½nikomx svoimx...); 

koli, kol#, kolq „колико”; упор. do koli или do kolq „докле, до када”, koli`do 

„колико пута”; 

&li, &l#, &lq „колико”, don’½li `½ „засад”, otn’½li `½ „отсад”, &lq „једва” 

(ostavl#{½ i &lq `iva). 

6. Одредите морфемски састав речи изведених суфиксом -k- који се користи за 

извођење заменичких прилога: tolikx, -a, -o; kolikx, -a, -o, ½likx, -a, -o ‒ toliko 

naroda; koliko imat½ hlqbx; kolicqmx dlx`½nx ½si; vxs½ ½liko imqa{½. Које је 

њихово опште значење? 

7. Одредите морфемски састав прилога са значењем мере или начина радње 

изведених суфиксима -ma или -mi који се додају на основе временских прилога: tol#ma / 

tol#mi „толико, тако”, kol#ma / kol#mi „колико”, &l#ma / &l#mi „колико”, v#s#ma 

„веома, у великој мери” (упор. ...n½ tolma vrqdivx &lmi `½ iscqlivx „...не толико 

штети, колико лечи”.). 

Упор. прилоге са тим суфиксом изведене од именских и глаголских основа: polxma 

„попола, надвоје” (: polx „половина”); bol#ma или bol#mi, bol#{imi „више” (: bol̄ii),  

n*d#ma „насилно” (: n*diti „принуђавати”). 

8. Каквог су порекла ниже наведени начински прилози? Нађите у њима наставак          

-ak-o, у којем је -o бивша флексија средњег рода: 

tako „тако” – упор. заменичке придеве: takx, -a, -o „такав, таква, такво”; kako 

„како” – упор. заменичке придеве:  kakx, -a, -o „какав, каква, какво”; v#s%ko „свакако” – 

упор. заменичке придеве: v#s%kx, -a, -o „сваки, свака, свако” ; inako, ina¾½ „другачије, 

на други начин”, qko (упор. n½ podobaa{½ l¡ i t½bq pomilovati kl½vrqta tvo½go qko i 

a£x t= pomilovahx). 
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9. Објасните морфемску структуру одричних и неодређених облика прилога: nikxd½ 

`½ „нигде”, nikamo `½ „никуда”, nik*du `½ „ниоткуда”, nikxgda ` или nikogda `½ 

„никада”, nikoli `½, nikako `½ „николико, никако”; nqkxd½ „негде”, nqkogda „некада” 

итд. 

Прилози именског порекла 

 

1. Објасните постанак прилога на -o/-q: bxjstro и bxjstrq, gor#ko и gor#cq, 

dostoino и dostoinq, krotxko и krotxcq, prosto и prostq, sladxko и sladxcq, prisno 

(„увек, постојано”), }dro „брзо”, £qlo „веома”, £xlq „зло, срдито”, m*drq, dobrq, 

po£dq. 

2. Каквог су постанка наставци -o односно -q? У којим случајевима се реч са овим 

наставцима јавља као придев, а у којим као прилог: 1) prav#dxnxji `½ krotcq i tiho 

bratu r½¾½; 2) i£id½ is¹ i id½ vx pusto mqsto.  

3. Упоредите прилошке компаративне облике типа: bol&, v={t½, vxj{½, prq`d½, 

skorq½, dobl&. Којим наставком се они граде? 

4. Објасните постанак прилога с наставком -œ: m*`#skxj, rab#skxj, gr#¾skxj, 

slovqn#skxj, vra`#skxj. Упоредите: glagolati gr#¾½skxj slov½sxj. 

5. Објасните постанак прилога с наставком -#: prav# „истинито”, prqm#, prqprost# 

„простодушно, веома просто”, ra£li¾# „различито”, sugub# „удвоје”, svobod# 

„слободно”, *tr# „унутра”, i£*tr# „изнутра”, vxn*tr# „унутра”. 

6. Објасните постанак прилога vxtoric½_, tr½tic½_, s½dm½ric½_, sxtoric½_, 

&d#no_ „једанпут”. Упоредите такође: dxva kratxj „двапут”, tri kratxj, ¾½txjri 

kratxj. 

 

Прилози настали од зависних падежа именица (адвербијализација) 

 

1. Прилошко значење је у старословенском језику могло бити изражено  зависним 

падежом именице и прилогом. Анализирајте следеће примере: ¡ {½dx{i domovi obrqt½ 

otrokovic* l½`={t* na odrq ‒ „И пошавши кући, нађе девојчицу која је лежала на 
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одру”; jdqa{½ `½ vx slqdx ½go mxnogx narodx ‒ „ишло је трагом за њим много 

народа”. Како је у њима изражено прилошко значење? 

2. Од којег зависног падежа именице су постали следећи прилози: gorq „горе”, упор. 

gora; dolq „доле”, упор. dolx; vrxhu „горе, увис”, упор. vrxhx; ni£u „доле, на доњој 

страни”, упор. ni£x; kromq „на крају”, упор. kroma „крај”; srqdq „усред, по средини”, 

упор. srqda „средина”; £imq „зими”, упор. £ima; utrq „изјутра”, упор. utro; polu 

d#n½ „у подне”, polu nowi „у поноћ”, m½`du „између”, упор. m½`da „међа”. 

 

Прилози ‒ задаци за утврђивање градива 

 

1. Поделите прилоге на примарне и секундарне: t*du, v#s#de, pakxj, kxgda, 

nxjn̄q, u`e, dobrq, vxtorice_, abi&, &{te, dostoino, gr#~#skxj, vxj{e, vr#hu. 

2. Од којих заменичких основа и помоћу којих суфикса су изведени наведени 

прилози? Групишите их по суфиксима: nqkxde, kamo, onogda, sqmo, v#s*du, kxgda, otx 

k*dq, kol#, tolq, v#sqmo, kol#mi, v#s#de, onxde, ov*du, v#segda, selq, tako, ina~e, 

s#de, tamo, inxgda, &l#mi, ovxde. 

3. Одредите од којих врста речи су настали следећи прилози. Издвојте у њима старе 

падежне наставке и предлоге: vxjsoko, dav#no, dobrq, ispr#va, vra`#skxj, nepomxnozq, 

vqr#no, nikoli, dxva{#di, sxvxj{e, zxlq, otxtolq, vxskorq, `en#skxj, m*drq, 

nasuho, mir#no, tri{#di. 

4. Од којих су косих падежа именица настали следећи прилози: vr#hu, v#~era, 

blizx, nowi_, v#~erom#, nizx, nizu, utrq, zimq, vxnq, sxtorice_, me`du. 

5. Од којих именичких предлошко-падежних конструкција су настали следећи 

прилози: vxprav#d*, vxjistin*, dovr#ha, vxkupq, okr#stx, vxslqdx, posrqdq, 

iskoni, vxn*tr#, zautra, okr*gx. 

6. Које синтагме се налазе у основи следећих прилога: d#n#s#, polunowi, 

polud#ne, mxnogokratxj, sxtokratice_. 

7. Прочитајте наведене примере и преведите их на српски језик. Одредите врсту 

прилога (по значењу) и начин њиховог постанка. 
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a) 1) togda `½ r½¾½ cr¹# slugamx; 2) pilatx `½ pakxj glagola ¡susovi; 3) vra¾i 

½gda bol%t# trqbu$t# inqhx vra¾½vx; 4) priv½di mi sxjnx tvoi sqmo; 5) pakxj 

posxla kx nimx drugxji rabx; 6) i mxn½ nikoli`½ n½ dalx &si ko£#l=t½; 7) 

pri{#lx &si sqmo prq`d½ vrqm½n½; 8) sta na vr#hu id½`½ bq otxro¾=; 9) kako txj 

otx m½n½ piti prosi{i; 10) `#n½{i id½ `½ nqsi sq%lx; 11) i abi½ ustrxmi s= 

stado vs½ po brqgu vx mor½; 12) ¿dqa{½ ¿£dal½¾½ v# slqdx ½go; 13) £qlo divlqah* 

s= ¿ u`asaah* s=; 14) i t#ma abi½ bxjstx; 15) poka`it½ i nxjnq &dinoglas#& va{½ i 

pokorit½ s= v#kupq; 16) p½trx `½ v#nq sqdqa{½ na dvorq; 17) hod=i vx t#mq n½ 

vqst# kamo id½t#; 18) vxlq£x pakxj vx korabl# ¡d½ na onx polx; 19) vx¾½ra £a uho 

udar½nx bxjvaa{½; 20) d#n½s# pakxj vxjnu`d½nx bxjstx. 

б) nx ne vqsi otxk*du prihoditx. j kamo jdetx; v# den# slxn#ce ne o`e`etx 

tebe. ni luna no{ti_; ostavi _... don#de`e _ okopa_ okr#stx; vs* tvar# &`e vidq. 

sqmo i onamo; i otxk*du i pakxj nes*tx na pogrebenie; nikoli`e zapovqdi tvoe} ne 

prqst*pihx. egda slxj{a pilatx se slovo. pa~e ubo% s=. 
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VII. ПРЕДЛОЗИ 

 

1. Објасните зашто се ниже наведени предлози називају примарним. На основу 

наведених примера објасните како су они модификовали опште значење падежа уз који 

стоје, односно значење творбене основе којој су се спреда додавали.  

а) предлози који се употребљавају само у функцији префикса: 

vx£- / vxs- (< *u ŭz, лит. uż): vx£n½sti, vxshoditi, vx£iti „успети се, попети се”, 

vx£dvign*ti „дићи, подићи”, vx£vlq{ti „вући на горе”, vx£glavi& „јастук”, 

vx£l½`ani& „положај који се заузима за трпезом при гозби”, vx£no{½ni& „прослављање, 

величање”. У ретким случајевима тај се предлог употребљавао у корелацијама: otx 

isplxn’½niq ½go mxj v#si pri}homx. blagodqt# vx£ blagodqt#; vxs toliko 

prqbxjvani&. pri&m#_tx otxdani&;  

pro-: индоевропски по постању предлог (упор. грч. πρό, лат. pro, стинд. pra): 

probosti, pro¾½sati „прокрчити”, proiti „проћи”; 

prq-: по постанку индоевропски предлог који се фонетски развио из *pĕr- у 

резултату метатезе ликвида (упор. рус. пере-, лат. per- „кроз, по”, лит. per-, грч. περι-): 

prqst*piti, prqdobrx „веома добар”; 

raz-/ras-: фонетски се реконструише из *ŏrz- (упор. рус. роз-/рос-); може се довести 

у везу са стинд.  árdhah „део, страна”, лит. ardýti „разделити, разјединити”: razdqliti, 

rasp=ti, ra£liti, ra£biti; 

б) предлог који се никада не употребљава као префикс: 

 kx: прецизира значење датива ‒ prist*pi{= kx isusovi.У прасловенском језику 

тај предлог се употребљавао са носним сугласником тј. *kъn < *kŭn. У периоду ЗОС-а 

завршни сугласник се губио или се појављивао као протетички сугласник уз извесне 

заменичке основе. Објасни порекло следећих заменичких облика: kx n&mu, kx n¯½i, 

(упор. са kx tomu, kx toi).  

в) предлози који имају функцију и предлога и префикса: 

bez/bes – индоевропски по постању предлог: bezbra~#nx, besplod#nx; bes sapogx 

„без чизми”. Са којим падежом се овај предлог употребљава? 
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vx(n) ‒ овај предлог односно префикс се фонетски развио из *ŭn < *ŏn (где је *ŭ < 

*ŏ у финалном затвореном слогу; упор. грч. έν, лат. in). Да ли је порекло сугласника v у 

њему примарно или секундарно?  Које је његово основно значење (упор.  vxniti „ући”)? 

На које значење он указује када се употребљава са акузативом (упор. vx domx, vx 

hramin*), а које са локативом (vx domu, vx hraminq)? Које значење има у следећој 

предлошко-падежној конструкцији: vx godin* ve~er} „у време (час) ужине”? 

do – dohoditi, donesti. Са којим падежом стоји ако се употребљава као предлог:  

do vrxhu gorxj, do hrama?  

za – Које је његово основно значење: zaiti, zasqsti, zadi za v#sqmi sto} (упор. 

седи за столом)? Одредите на основу наведених примера његова изведена значења и 

падеже уз које се употребљава: а) pogxjb* za bezakonenie svoe; б) oko za oko z*bx za 

z*bx (упор. срп. услуга за услугу); в) imx za uzd* kon¯q (упор. узети за руку);  

iz/is – индоевропски предлог у стсл. доспео преко прасл. *iz од још старијег *jьz  с 

протетичким ј испед ь (упор. грч. έξ, έκ, лат. ex): iziti, ispustiti итд. Са којим 

падежом се као предлог употребљава: is korabl%, is hrama? 

na – индоевропски предлог (упор. грч. άνα, гот. ana). Које је његово основно значење 

(упор. poide na selo, na dvorx)? Када се употребљава са акузативом (vxzide na gor*), а 

када са локативом (na gorq, na mori) и које глаголе допуњававају ове предлошко-падежне 

конструкције?  

o и ob – представљају фонетске варијанте предлога *ob који је индоевропског 

постања (упор. стинд.  ambhi, лат. ob). У којим случајевима се сугласник b чува (упор. 

obuti, obrqzati), а у којима губи (упор. ograditi (*ob-gŏrd t ), oskvqr#niti)? Који 

фонетски процес запажате у следећим примерима: oblast# „власт, владавина” (из *ob-

vŏldtь), obiti (*ob-viti). Које је основно значење овог префикса (упор. ograditi,  obiti 

„обићи)?  Са којим падежима стоји када се употребљава као предлог и како модификује 

опште падежно значење: а) pride... ob onx polx iordana; prqtxkne{i o kamen#; б) 

sqdqa{e o nem# narodx, vxvrx`qte o desn*_ stran* mre`=.  На које значење овог 

предлога указују следећи примери: glagolati o nem#, radost# b*detx na nebese o 

edinom# grq{#nicq? 
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otx – обично се доводи у везу са стинд. ati „одозго”, грч. ετι, лат. et. Да ли се овај 

предлог у прасловенском завршавао гласом x ако судимо по стсл. otiti, otrokx? Како 

се објашњава појава гласа x у његовом саставу? Које је његово основно значење (упор. 

otiti, otxst*piti) и са којим падежом стоји (упор. izide otx groba, otx drqva)?  

po – индоевропски по постању предлог (упор. лит. pō, лат. pŏ-). Са којим се 

падежима употребљавао овај предлог у старословенском језику (упор. ide po mor$, po 

brqgu, po p*ti; ide po nem#, po izxgnanii)? Које значење има у следећој предлошко-

падежној конструкцији: biqh* i po glavq? Са којим падежом стоји у савременом 

српском језику? 

pri – има паралеле у балтијским језицима (упор. лит. pri, прус. prei). Које је његово 

основно значење (упор. pribli`iti, privesti)? Са који падежом стоји као предлог (pri 

mori, pri brqzq)? Које значење има у следећoj предлошко-падежнoj конструкцији: pri 

devetqi godinq?  

sx(n) – из прасл. *sъn < *sŭn < *sŭm (упор. стинд. sam). Објасните судбину завршног 

сугласника n на основу следећих примера: а) пред сугласницима (осим ј: sx §nim#): sx 

lopato_, sx gnqvom#, sx stahomx; б) пред вокалима: sxniti; в) у префиксалним 

изведеницама: s*sqdx < *sъn-sědъ (упор. срп. сусед), s*pr*gx < *sъn-prǫgъ (упор. срп. 

супруг). Које значење овај предлог има са генитивом: sx gorxj, sx prqstola, sx sela и у 

префиксираним глаголима: sxniti, sxpasti? Које значење овај предлог има са 

инструменталом: sx u~enikomx, sx nim#, sx vami. Које значење има у следећим 

предлошко-падежним конструкцијама: sx lopato_, sx gnqvom#, sx stahomx.  

u – развило се из прасл. *ou . Са којим падежом има следећа значења: а) значење 

дељења, одвајања: ubq`ati, prosi{i u mene, vxz=ti u ot#ca; б) значење близине: 

postavi u groba, u grada  – „близу, код”? 

nadx – од *na-dъ. Које значење овај предлог има: а) са акузативом: voini vedo{= 

nadx brqgx rqkxj, pride nad# n¯#; б) са инструменталом: nap#sano nadx n¯im#, oblast# 

nadx bqsxj?  

podx – од *po-dъ. Које је опште значење овог предлога? Објасните његову употребу 

на основу следећих примера и одредите значење које у тим примерима овај предлог носи: 
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а) vxniti podx krovx, pod nozq; podx ve~erx; б)  podx kamxjkomx, podx nogama, podx 

zeml&_. 

prqdx – од *pĕr-dъ. Које је основно значење овог предлога: а) stati prqdx 

gradom#, prqdx nogama; б) prqdx vladxjkxj `e i cqsar= vedeni b*dete? Које је 

његово значење у следећем примеру: prqdx slo`eni&m# mira?  

2. Пронађите прилоге употребљене у функцији предлога. С којим падежом се они 

употребљавају: 1) tx bq bli£x il¹ma; 2) prid½ `½ vx gradx ... iskr# v#si; 3) posxl̄½tx 

ihx kromq stranxj; 4) sqdqhx okr*gx tql½su &$; 5) v#s# gradx i£id½ protiv* 

isv¹i; 6) sqd={t½ prqmo grobu. Зашто се ова врста предлога назива секундарним? 

3. Поделите предлоге на примарне и секундарне: pro, kromq, vx, na, sx, blizx, kx, 

bez/bes, vxnq, za, okr*gx, o/obx, po, nadx, protiv*, iz/is, otx, prqmo, u, pri, 

me`du. 

4. С којим падежима се употребљавају ниже наведени предлози. Групишите их по 

овој њиховој карактеристици: otx boga, kx dqlatelemx, iz vinograda, sx tobo_, vx 

korabl#̄, do `=tvi, po vqrq, prqtxkne{i o kamen#, za v#sqmi, u mene, po v#s= 

gradxj, prqdx n¯imx, vx vinogradq, plavati po mor$, o n¯em#, otx drqvese, za m=, bez 

milosti, na dvorq, na hramin*, nadx u~itel&m#, po n¯em#, nadx n¯#, kx gorq, obx onx 

polx iorxdana, pri dver#hx, po svo& dqlo. 

5. У ниже наведеним примерима нађите предлоге и одредите који су од њих 

примарни, а који секундарни, са којим се падежима дати предлози употребљавају и на 

који начин модификују опште падежно значење: 

qko`e pastxjr̄# razl*~aetx ov#c= otx koz#li{t#; ne na{ihx dqlx radi nx 

obqta tvoego radi; poveli mi priti kx sebq; qko edinx estx j nqstx jnogo razvq ego; 

potrxpi po mxnq i vxse ti vxzdamx; i glâa ima idqta v# ves# q`e prqmo vama; 

nogama prqdnima op#rx s= o stlxpx; i emx{e i izvqs= vonx iz vinograda; j 

obrqtoste `rqb#c# priv=zanx pri dv#r#hx; medx bo kapl&tx otx ust#nu `enxj 

bl*d#nxj; vx vrqm= `=tvxj rek* dqlatelemx. sxv=`ete } vx snopxj; ego `e 

postavi nadx domom# svoim#; uz#rq `e isâx mxnogxj narodxj okr#stx sebe; i 

ustr#mi s= stado po brqgu vx ezero; i poklon#{e s= prqdx n¯im# na kolenu 
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r*gaah* s= emu; ne pom#nitx skrxbi za radost#; ne mene radi blagodat# b`ãi% 

sxtvori se ~udo; prq`de {esti d#ni pashxj pride iâs vx viüani_. 

6. У ниже наведеним примерима одредите у којим случајевима су префикси мењали 

само видско (граматичко) значење глагола, а у којим су они истовремено мењали и 

њихово лексичко значење. Значење глагола проверите у старословенском речнику. 

1) do-: iti ‒ doiti, v½sti ‒ dov½sti, sto%ti ‒ dosto%ti; 2) i£-: iti ‒ i£iti, 

hoditi ‒ ishoditi, i£lqsti, ispiti, i£qsti; 3) £a-: krxjti ‒ £akrxjti, iti ‒ £aiti, 

tvoriti ‒ £atvoriti; 4) o- / ob-: o`½niti, osl#pn*ti, obiti, ograditi; 5) po-: ma£ati 

‒ poma£ati, brati ‒ pobrati, mo{ti ‒ pomo{ti; 6) sx- (sxn-): tvoriti ‒ sxtvoriti, 

pasti ‒ sxpasti, mqsiti ‒ sxmqsiti, liti ‒ sxliti, iti ‒  sxniti, }ti ‒ sxn=ti; 

7) u-: ukrxjti, uvqdqti, u£#rqti; 8) vx- (vxn-): v½sti ‒ vxv½sti, lo`iti ‒ 

vxlo`iti, nositi ‒ vxnositi, iti ‒ vxniti; 9) vx£- (vxs-): vx£vratiti, vx£dati, 

vx£xvati, vx£iti, vx£drasti; 10) na-: nakladati, nal½`ati, nap#sati, navxjkn*ti, 

nakrxmiti; 11) ni£- (nis-): ni£iti, nishoditi, ni£lo`iti, ni£rin*ti, ni£pasti; 12) 

ot- / otx-: otiti, otxpustiti, otxn½sti, otxrq£ati, otxrin*ti; 13) podx-: 

podxlo`iti, podst#lati, podxkloniti; 14) pro-: probiti, probosti, proiti, 

pro£#rqti; 15) prq-: prqst*piti, prqliti, prqiti, prqs½liti, prqt½{ti, 

prqobra£iti. 
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VIII. ВЕЗНИЦИ  

 

1. Анализирајте дате примере и размислите о лексичко-граматичком значењу сваког 

од наведених везника, односно речи у везничкој функцији: 

а) везник i:1) posla ¡ togo; 2) s½go radi i mxj dlx`xnxj &smx tr#pqti; 3) i 

sxnid½ dx`dx. i prid* rqkxj. i vx£vq%{= vqtri... 4) ¾k¹x ½t½rx sxho`daa{½ otx 

½r¹slma v# ½rih*. i vx ra£boinikxj v#pad½. 

б) везници a и nx: 1) ¡nxj sxpas½. a li s½b½ n½ mo`½tx sxpasti; 2) ½gda £xvanx 

b*d½{i na brakx. n½ s=di na prqd#ni¡m# mqstq... nx ½gda £xvanx b*d½{i. {xdx 

s=di na poslqd#n¡im# mqstq; 3) nqstx umrxla. nx spitx. 

в) везник da: 1) n½ d½s=t# li iwisti{= s=. da d½v=t# kako n½ obrqt* s=; 2) 

pov½lq gospod# ½go da prodad=t# i; 3) r#ci bratru mo½mu da ra£dqlitx...; 4) s½ 

¡£id½ sq}¡ da sq½tx. 

г) везник bo: 1) n½ obrqt½ na n½i txkmo listvi½. n½ bq bo vrqm= smokxvamx; 2) 

¾#to u bo si s*t#; 3) ... ¡ bo i psi qd=tx. 

д) везник (речца) `½: 1) poslqd# `½ posxla kx nimx sxjnx svoi; 2) po prikl$¾a$ 

`½ i½r½¡ ½dinx idq{½ p*t#m# tqm#; ova u bo pad* pri p*ti. drugaa `½ pad* na 

kam½n½ihx ... a drugaa pad* vx trxnii ... drugaa `½ pad* na £½mi dobrq. 

ђ) упитна речца li: 1) txj li ½si cr¹# ¡$dq¡skx; 2) varav* li ¡ is¹a; 3) dostoino li 

½stx dati kinxs# k½sar½vi ili ni. 

е) везник a{t½ (%{t½): 1) a{t½ bi bxjlx prk¹x. vqdqlx bi ubo kto i kakova 

`½na; 2) a{t½ prosi{i dam# li; 3) a{t½ n½ tvor_ dqlx oc¹a mo½go. n½ ½mlqt½ mi 

vqrxj. a{t½ li tvor_ ... dqlomx moimx vqr* imqt½. 

ж) везник ½da: 1) onx `½ r½¾½ ni. ½da vxstrxga_{t½ plqv½lx. vxstrxgn½t½ 

kupxno sx n’im# ¡ p#{½nic*; 2) n½ s=di na prqd#ni¡m#. ½da kto ¾#st#nq¡ t½b½ 

b*d½t# £xvanxjhx. i pri{xdx £xvavxj t= i onogo. r½¾½tx ti. da`dx s½mu mqsto. 

з) прилози у функцији везника: %ko, &gda, id½, i`d½, &li, &l#ma, koli, prq`d½, 

l$bo: 1) n½ podobaa{½ l¡ i t½bq pomilovati kl½vrqta tvo½go qko i a£x t= 

pomilovahx; 2) ¡ uvqdqvx{i qko v#£l½`itx. vx hraminq farisqovq; 3) i ½gda 

sqa{½. ovo pad½ pri p*ti; 4) vxn½gda v#£xjvahx uslxj{= m=; 5) &lma gn¹x moi n½ 
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vqstx ... kako mog* a£x sxtvoriti; 6) l$bo vx vxtor*_ l$bo vx tr½ti_ stra`* 

prid½tx; 7) v½s# dlxgx tvoi otxpustihx t½bq. pon½ `½ umoli m=; 8) ¡ abi½ 

pro£=bo{= £an½ n½ ¡mqa{½ gl*binxj £½mlq. 

2. Из наведених ниже реченица издвојте независне везнике и речи у везничкој 

функцији. Разврстајте их на врсте по лексичко-граматичком значењу (саставни, раставни, 

супротни, закључни): 

l$b= i ot#ca i matere ili bratri_ ili `en*. ili ~=da pa~e mene; qko 

pokrxjvati s= korabl$ vlxnami. a txj sxpaa{e; po ~#to sx mxzdoim#ci. i 

grq{nikxj. u~itel¯# va{# qstx; gâi. sx tobo_ gotovx esm# vx t#m#nic* i vx 

sxmr#t# iti; dam# li ili ne dam#; inxj sxpase. ali sebe ne mo`etx sxpasti; l$bo vx 

vxtor*_ l$bo vx treti_ stra`* pridetx; gnqvaite s= a ne sxgrq{aite; sxvqtx 

sxtvor#{e arhierei i star#ci; se jzide sq} i da sqetx; li sxtvorite drqvo dobro i 

plodx ego dobrx. li sxtvorite drqvo zxlo i plodx ego zxlx; ne upivaite s= 

vinxmx. nx pa~e isplxn%ite s= duhom#; povqdq li se iosifu. ili pa~e sxkrxj_ 

taino& se. 

3. Из наведених ниже реченица издвојте зависне везнике и везничке речи. 

Расподелите их на врсте по лексичко-граматичком значењу (временски, узрочни, условни, 

циљни, допусни, поредбени и сл.): 

i vxsadi i vx temxnic* don#de`e vxzdastx emu dlxgx ves#; i ne pade s= 

osnovana bo bq na kamene; ne vqm# ~to glãetx; egda zxvanx b*de{i na brakx ne s=di 

prqd#niim# mqstq; na mqstq ide`e le`a{e sv=txjj. nevidim# nikxjm#`e; i pakxj 

otxvrx`e s= sx kl=tvo_ qko ne zna_ ~kãa; i se prosv#tq{= s= kosti stxãjihx v# 

vodq. akxj i svqtil#nici; vxj istin* otx nihx esi. ibo galilqaninx esi; dastx 

imx vlast# na dusqhx ne~istxjhx da izgon=t# }. 

4. Нађите независне и зависне везнике. Којој лекисчко-граматичкој класи припада 

сваки од њих? 

~to ho{tetx da &mu zakol*tx. koz* li ili volx ili ptic*; zane bqa{e malo 

~jslomx. nemnozi pri{el#ci v# n¯ei; nqstx umrxla nx spitx; ostavi j se lqto 

don#de`e _ okopa_ okrxstx; edinx bq dlx`#nx p=t#_ sxtx dinarx a drugxj 

p=t#_ des=t#; petrx `e re~e emu. j a{te j v#si sxblazn=tx s= nx ne azx; ne 

trqbu_tx sxdravi bali}. nx bol={tei; ~to &stx sla`de svqtx li ili t#ma; egda 
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tvori{i pirx. zovi ni{t=}; vxstavx arhjerei i re~e emu; i`e l$bitx ot#ca li 

mater# pa~e mene. nqstx mene dostoinx. 
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IX. РЕЧЦЕ 

 

Нађите речце у доле наведеном тексту и разделите их у групе по лексичко-

граматичком значењу (потврдне, одричне, упитне, појачајне): 

ne hotqa{e ni o~i$ vxzvesti na nebo; nebu li povinetx dâ{a moq; obrqte `e isä 

os#l= v#sqde na n̄e; onx `e re~e. krxsti%nxjn¯i li esi. ona `e glagola. ei 

krxsti%nxjn̄i &sm#; rq{=. eda vxzmo`etx bx ugotovatj trapezu vx pustxjn̄i; 

b#dite i molite s=. da ne v#nidete vx napast#. dhâx bo bodrx. a plxtx nemo{tna; 

azx `e ni{t# esm# j ubogx; i rq{= emu. slxj{i{i li ~to sii gl_tãx. iâs `e re~e 

imx. ei; se jzide sq}i da sqetx; stäxji `e kx n¯imx. da kto &stx sji apolonx hotqlx 

bxjhx uvqdqti; ne otxrq{aetx li svoego volu. li osxla otx qslji; vx gradq ni 

smokxj b*detx. ni d*bx nikakx`e. p=t# `e bq otx nihx buj; rasp=txji na{imx 

rodomx. &da mo`etx sil* imqti; m*`ai s= i da krqpjtx s= srxd#ce tvo&; ni~eso`e 

li ne otxvq{tavae{i; ne os*`daite da ne os*d=tx vasx; vidqvx{e `e narodi 

~$di{= s=; ona `e otxvq{tavx{i re~e emu. ei gospodi. ibo p#si podx trapezo_ 

qd=tx otx krupic# dqt#skx; vx tx ~asx prist*pi{= u~enici kx isãu gl{ãte. 

kxto ubo bolei estx vx csrâstvii nebescqem#; eda mo`etx slqp#c# slqp#ca voditi; 

bo pisano &stx prkãmx. 
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X. УЗВИЦИ 

 

Анализирајте наведене примере и размислите о семантици и употреби наведених 

узвика: 

o – узвик чуђења: o rode nevqr#nx i razvra{tenx. dokolq b*d* v# vasx; o 

toliku va{emu bezumi$; 

ole – узвик чуђења, сажаљења:  ole bezumi&; ole m*ka smr#ti; 

sq – узвик побуђивања, чуђења, усхићења: sq ubo i mxj vxzl$b#&ni; 

vole – узвик чуђења, дивљења: vole `e ~#to sxtvorilx txgda vladxjka txj; 

uvxj – узвик којим се изражава туга; користи се са обликом заменице m#nq: uvxj 

m#nq; 

gore – пореклом именица која је изгубила своје лексичко значење и користи се у 

функцији узвика за изражавање емоције туге; обично се употребљава у комбинацији са 

узвиком u/$: gore vamx kxni`#nici i farisei; u gore m#nq okaanqi; u gore mnq 

`ili{te &sm# di%vole.  
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МОРФЕМИКА И ТВОРБА РЕЧИ 
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I. АФИКСАЛНЕ МОРФЕМЕ (ТВОРБЕНЕ И ГРАМАТИЧКЕ)
1 

 

1. Ниже су наведене неке старословенске речи. Нађите у њима флексијске морфеме:  

-x, -#, -a, -o, -e, -i, -xj, -xji, -o&, -a%, -ii, i&, -=, -*, -_, -} и на основу њих утврдите 

којој врсти речи припадају. Јесу ли дате морфеме творбене или граматичке?  

rabx, kon¯#, d#n#, domx, s*dii, kamxj, voda, cqsar#stvi&; novx, wu`d#, novo, 

wu`de, stara%, bogato&, krotxkxji; znahx, sxhnxj, idxj, sxj, rod=, id*, zna}, 

glagol_. 

2. Одредите врсту речи којој припадају следеће лексеме: ganxgrena, gvozd#, slava, 

gla{ati, gl*bokx, da`e, dale~e, div#no, div#nx, do, dobrq. Одредите шта се на крају 

речи налази: граматички афикс (флексија), творбени афикс (суфикс) или ни једно ни 

друго.  

3. У наведеним речима са финалним -xj издвојте: а) флексију тј. граматичке афиксе; 

б) суфиксе тј. творбене афиксе; в) случајеве где нема афиксалне морфеме: 

anḡel#skxj, kxn¯igxj, mxnogo{#dxj, akxj, pakxj, smokxj, bukxj, cr#kxj, vxprqkxj, 

mxj, txj, vxj, svekrxj, prinesxj, l$bxj. 

4. У наведеним речима утврдите где је финално -a: а) флексијска морфема; б) део 

основе речи: `aba, oba, dxva, &dva, ispr#va, smokxva, v#segda, kogda, za, ta, uboica, 

ku{ta, iz#davna, na. 

5. У наведеним речима са финалним -e издвојте: а) флексију тј. граматичке афиксе, 

б) суфиксе тј. творбене афиксе; в) случајеве где -e улази у састав основе речи: lice, 

sr#d#ce, dale~e, vxj{e, sxkroviwe, naiv={te, `e, da`e, s#de, kxde, &`e, i`e, to`e, 

ni~#to`e, iordane, ~etxjre 

6. У наведеним ниже речима с финалним & издвојте: а) примере са & у функцији 

флексије меке варијанте именичке/придевске промене; б) речи где се & јавља као творбена 

морфема; в) све примере где је & део основе речи тј. није ни флексијска ни творбена 

морфема: 

                                                 
1
 Због великог терминолошког шаренила које у српској савременој лингвистици влaда у области 

творбе речи дајемо преглед основних појмова и термина. Морфеме (формално и значењски најмањи делови 

речи) се деле на коренске (носе основно лексичко значење) и афиксалне (носе допунска, граматичка и 

творбена значења). Према својој функцији, афиксалне морфеме се деле на граматичке (граматички 

афикси/наставци/ флексија) и творбене (творбени афикси: префикси, суфикси, интерфикси). 
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podobi&, prqpodobi&, kopi&, tri&, dal&, drevl&, bol&, pol&, zan&, pr#vo&, 

napr#vo&, su&, nasu&, vxsu&, naiskorq&. 

7. У стсл. језику велики број речи се завршаваo гласом [i]. У ниже наведеним 

лексемама издвојте: а) примере где i има флексијску функцију и одредите њихову 

припадност врсти речи, као и категоријалну карактеристику (род, број и др.); посебно 

размотрите случајеве где се у ортографском i „скрива” *јь; б) речи у којима морфема i 

има творбену функцију или улази у састав друге творбене морфеме; в) примере где је i 

део корена речи: 

rai, krai, vxskrai, hodatai, ratai, ravvi, okovi, domovi, dxva{#di, tri{#di, 

prqdi, ei, makavei, i$dei, galilei, vartolomei, evrei, vrabii, georgii, p#sii, 

kxn̄igx~ii, ili, koli, nikoli, nqkoli, otxtoli, %sli, g*sli, vel#mi, bol#{#mi, 

men#{#mi, bogxjn¯i, ti, vra~evati, ubivati, bui, {ui, kxji, olqi. 

8. Наведене су речи које се завршавају гласом [o]. У којим случајевима је оно 

флексијски афикс, творбени афикс или део коренске морфеме: nebo, ibo, l$bo, pravo, 

divo, ~rqvo, mxnogo, kako, tako, mlqko, malo, kamo, vidimo, nevidimo, txkmo, sqmo, 

l$b#zno, dostoino, prisno, gum#no, des}tero, to, kxto, ~#to, sxto, suho. 

9. У којим речима је глас [u] флексијски афикс, творбени афикс или део коренске 

морфеме: kx stolu, vr#hu, sxjnu, me`du, k*du, nizu, dolu, ispolu, obo_du, 

d*bu, otxk*du 

10. Наведене су речи са финалним #. Групишите их на основу следећих 

карактеристика: а) флексијски афикс, наставак меке варијанте именичке промене; б) 

наставак именица *-ĭ- основа; в) показатељ присвојних придева (суфикс *-јь); г) део 

основе непроменљивих врста речи: neudob#, hl=b#, gol*b#, vqtv#, krxv#, vo`d#, 

gov=`d#, gvozd#, akridx, gospod#, vqd#, ispovqd#, mqd#, sxnqd#, otxn*d#, no`#, 

kxn=`#, m*`#, klad=z#, pe~al#, dobl¯#, i%kovl¯#, kozl#, orl#, sedm#, kon¯#, pqsn#, 

dekabr#, s#, ot#c#, now#. 

12. У старословенском језику се невелики број речи завршава на q. Анализирајте их 

и одговорите на питања: а) којој врсти речи је својствена таква флексија?; б) где се q 

јавља као флексијска морфема?; в) где је q суфикс или улази у састав суфикса?; г) где је q 

коренско: pravq, surovq, pozdq, dopozdq, godq, negodq, tv#rdq, srqdq, posrqdq, 
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otxk*dq, &lq, dokolq, zxlq, kromq, ponq, vxnq, kup#nq, prq, utrq, l$tq, 

krotxcq. 

13. Анализирајте речи са финалним =/}. Где су ти гласови наставци, а где саставни 

делови основе речи: `rqb=, kozl=, osl=, plem=, im=, brqm=, vrqm=, sqm=, agn=, 

`ivotvor=, s=, otro~=, ov#~=, nepomr#ca}, rusali}, dobrode}. 

14. У одломку из Савине књиге нађите променљиве и непроменљиве речи. У првој 

групи одредите основу и наставке: 

re~e gã#. pritx~* si_. ~lãkx edinx imq .vã. snãa. i re~e m#nii snãx ocã$ o~ãe. da`d# 

mi dostoin*_ ~=st# imqni% i razdqli ima imqni&. i ne po mxnozqhx dn#hx. 

sxbravx vse m#ni snãx otide na stran* dale~e i tu rasto~i imqnie svoe `ivxj 

bl*d#no. 

II. ГРАМАТИЧКЕ И ТВОРБЕНЕ ОСНОВЕ РЕЧИ 

 

1. У следећим речима нађите њихове граматичке основе. Одредите где су оне дељиве 

(на синхроном пресеку стсл. језика), а где су недељиве тј. једнаке корену? Чиме је ова 

разлика условљена?  

adamovx, adamx; adx, ad#skx; al~#ba, alx~#b#nx, alx~#nx; ang¯elx, anḡel#skx; 

iziti; kamxj; biti, bi~#; bogx, bogxjn¯i, bo`ii, bo`#skx, bo`#stvo; bol¯#, bolqzn#nx, 

bolqti; ven#c#, vqn#~ati; grobx; groza; dan#; darx, dariti, podariti, datel¯#; zima, 

zim#nx; im=; kapl%; kvasx, kvas#nx; kolx; koleno; kon¯#, kon¯#skx; kupl%; l#gxko, 

l#gxkx, l#gx~iti; mati, mater#, mater#nx, mater#stvo; mirx, mir#no, mir#skx; 

m#st#, m#st#nikx; nagx, nagota; nevol%; rana; rano; rosa; sxto; txj; t#ma; hristosx; 

$nx, $nota, $no{a. 

2. У наведеним речима нађите основе: а) са предметним (супстантивним) значењем; 

б) са придевским (адјективним) значењем; в) са процесуалним (глаголским) значењем; г) 

основе заменичког карактера; д) основе са значењем броја; ђ) основе са прилошким 

значењем: 

agn=, agoda, lice, brqgx, vew#, vlaga, volx, vqkx, dvorx, dv#r#, dlan#, domx, 

dxjmx, d#n#, dqdx, &zero; vetxhx, veselx, vol#nx, gluhx, gl*bokx, gov=`d#, gor#kx, 

grxdx, gr*bx, desnx, dobrx, dragx, istx, lihx; bxjti, gnqviti, d*ti, `iti, `=ti, 

z#rqti, iti, pqti, sv=titi, si%ti, stroiti, tesati; azx, txj, kxto, kxji, ovo, onx, 
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~#to, na{#, va{#, moi, tvoi, inx; dev=t#, des=t#, dxva, &dinx, tri&, ~etxjre, p=t#, 

{est#, sedm#, osm#; brxzo, vqr#no, gorq, dobrq, kup#no, kup#nq, l$tq, %snq. 

3. Чиме је – префиксом или суфиксом – проширена творбена основа у свакој од доле 

наведених речи? Где је она једнака корену? 

bezdxna, bogxjn¯i, bo`#skx, bo`ii, bor#c#, vladxjka, vxzorx, vxpl¯#, vxstokx, 

vxhodx, vxjsota, v#dovica, gl*bina, gl*bokx, godina, grxdost#, grxdx, grxdxjn¯i, 

grqhx, desnx, desnica, drugx, dru`#ba, dru`ina, zatvorx, zahodx, zlato, zlat#nx, 

zr#calo, izmqna, inokx, iskusx, ispolinx, ishodx, i$dinx, i$dovx, nqmow#, 

niweta, potopx, pr#stx, pr#stenx, prqdxte~a, prqm*drx, prqstolx. 

4. Извршите морфемску и творбену анализу доле наведених речи користећи се 

поређењем са речима које припадају истом деривационом гнезду. Којим суфиксима је 

изведена њихова творбена основа? Издвојте реч која се налази у основи појединачног 

деривационог гнезда.  

bogat#stvi& ‒ упор. bogat#stvo, bogatqti, bogatx; bo`#stv#nx ‒ упор.  bogxjn¯i, 

bo`ii, bo`#skx, bogx, bo`#stvo; vra~evati ‒ упор. vra~#, vra~evx, vra~ev#nx, 

vra~#ba, vra~#b#no, vra~#b#nx; vxzimani& ‒ упор. vxzimati; gl*bin#nx ‒ упор. 

gl*bina, gl*bokx; gor#nica ‒ упор.  gora, gor#nx, gor#cq; gostin#nikx ‒ упор.  gost#, 

gost#nikx, gostinica, gostin#c#, gostiti; domovitx  ‒ упор.  domx, domov#nx; 

d#n#nica ‒ упор. d#n#, d#n#nx, d#n#s#; eg¼p#tqninx ‒ упор. eg¼p#tx, eg¼p#t#skx; 

irodi%dinx ‒ упор. irodx, irodovx, irodi%ne; mxjt#nica ‒ упор. mxjtar#, mxjto, 

mxjtoim#c#; m*~eni~#skx ‒ упор. m*~eni&, m*~iti, m*ka; radost#no ‒ упор. 

radost#, radost#nx, rado{ta. 

5. У неким речима граматичка основа поред корена укључује по два или више 

префикса. Анализирајте дате примере и наведите у којој се врсти речи та појава нajчешће 

среће. Каква је функција ових префикса – творбена или граматичка? У којим случајевима 

префикс има обе функције? 

а) zapovqdati, iznemowi, nedomxjsliti, neizglagolanx, neizdre~enx, 

neiwisl#nx, neispovqdimx, neodr#`imx, neosk*dqn#nx, nepovol#nx, nepokorx, 

neposlu{#livx, nepri%zn#stvo, neprqklon#nx, neprqstan#no, neprqst*p#nx, 

nesxvqda, neukrotimx, neupodar&ni&; 
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б) obimati, obr*~iti, povxpra{ati, povxslqdovati, prqprovoditi, 

sxvxzdvign*ti, sxvxkupiti, sxvxskr#sn*ti, sxpriim#nikx, sxpri~ast#nikx, 

sxprqstol#nikx. 

6. Извршите морфемску анализу следећих речи: bezmilostivx, bezmlxv#stvi&, 

besplod#nx, bew#st#nx, naslqd#nikx, nebolqz#n#nx, nebrqni&, prqdbor#nikx. 

 

III. КОРЕН РЕЧИ 

 

Корен је основна морфема речи која носи њено лексичко значење. Коренова је 

обично неколико пута више него творбених афикса – префикса и суфикса. У 17 стсл. 

споменика који се сматрају класичним старословенским, фиксирано је око 10 хиљада 

различитих речи. У њима је нешто више од 1200 различитих коренских гнезда. Ако се 

узимају у обзир само словенске речи имамо следећу слику: оне су обједињене у 850 

лексичко-семантичких група по заједничком корену (850 коренских гнезда) и постоји 350 

коренова посведочених само у једној речи. Један корен се најчешће налази у основи 

гнезда које чине различите врсте речи. 

 1. Анализирајте нека старословенска коренска гнезда. 

а) У коренском гнезду са основном речју svqtx, налази се 29 речи. Колико њих 

припада класи именица, придева, глагола, прилога? Извршите морфемску анализу сваке 

од наведених речи. 

svqtilo, svqtil#na, svqtil#nikx, svqtitql#, svqtiti, svqtov#nx, svqtx, 

svqt#lo, svqt#loobraz#nx, svqtlost#, svqt#lota, svqt#lx, svqt#l#stvo, svq{ta, 

svqwilo, nqsvqt#lx, novosvq{tenx, novosvqt#lx, novosvqtxnx, osvqtiti, 

osvq{tati, osvqweni&, prosvqtiti, prosvqwati, prqsvqt#lx, svqtqni&, svqtiti; 

б) Анализирајте гнездо са кореном bqg-. Чиме је условљена доминација глагола у 

овом гнезду? Које допунско значење у корен уносе префикси, односно суфикси? Издвојте 

именице. Од којих мотивних основа су оне изведене?  

 bqgati, bq`ani&, vxbqgn*ti, izbqgati, izbqgn*ti, izbq`ati, otxbqgati, 

otxbqgn*ti, otxbq`ati, pobqgati, pobqgn*ti, pribqgani&, pribqgati, 

pribqgn*ti, pribq`ati, pribq`iwe, probqgn*ti, razbqgn*ti s=, ubqgn*ti, 

ubq`ani&, ubq`ati, ubq`i{te, ubq`#nx; 
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в) Анализирајте речи које припадају коренском гнезду cqlx: 1) издвојте изведенице 

и одредите врсту речи којој припадају; 2) издвојте сложене речи; 3) којим творбеним 

начинима су добијене дате речи (суфиксација, префиксација, префиксално-суфиксална 

творба, слагање) и помоћу којих творбених афикса?  

cql&ni&, cqlitel¯#, cql#nx, cqliti, cqlom*dri&, cqlom*drovani&, 

cqlom*drovati, cqlom*drost#, cqlom*dr#nx, cqlom*dr#stvi&, 

cqlom*dr#stvovati, cqlom*dr#stv#no, cqloum#nx, cqlx, cqlxj, cql#ba, 

cql#b#nx, cqlqti, icql&ni&, icqlitel#, icqliti, icqliti s=, icql#ba, 

icqlqvati, icqlqti, icql%ti; 

г) Одредите којој врсти речи припадају доле наведене лексеме са кореном pr#v-. 

Чиме објашњавате одсуство глаголских лексема? 

pr#vovxzle`eni&, pr#vovxzlqgani&, pr#vo&, pr#voz#danx, pr#vom*~enikx, 

pr#vom*~enica, pr#vorod#c#, pr#vosxtvor&nx, pr#vq&, pr#vqn#c#, sxpr#va, 

vtoropr#vx (упор. vxtoropr#va% s*bota „субота након другог дана јеврејског празника 

Пасхе”); 

д) Извршите морфемску и творбену анализу речи које припадају коренском гнезду 

речи rabx имајући у виду да је ова реч првобитно означавала „роба, невољника”: 

raba, rabxjn¯i, rabii, rabota, rabotani&, rabotati, rabot#nikx, rabot#nx, rabx, 

rabxjn¯inx, rab#skxj, porabotati, porabotiti, porabowati s=; 

2. У стсл. споменицима посведочене су лексеме: per#natx (али нема лексема 

*per#nx, *pero), pa*~ina (али нема лексеме *pa*kx), p#{en#nx (но нема речи *p#{eno), 

pqstunx (непосведочена је *pqstati), praroditel#nx (нема лексеме *praroditel¯#), 

pxten#c#, pxtica (али без коренске речи *pъta), st#klqnica (али без *st#klo), sukno 

(без *su~iti),  h*do`#nikx, h*do`#stvi&, h*do`#stvo (без мотивне речи *h*dogx). 

Да ли је на основу ових деривата могуће ‒ с обзиром на примарност мотивне речи, 

односно секундарност мотивисане ‒ претпоставити постојање нефиксиране мотивне речи 

у прасловенском (старословенском) језику? 

3. Проучаваоци су установили да у стсл. лексикону постоји око 350 речи које немају 

корелата изведених од истог прајезичког корена. Покушајте реконструисати мотивационе 

основе за следеће речи овог типа: glin#nx, izdav#na, g*gnivx „нем, који је 
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неразумљивог говора”, kotxka „сидро, котва”, rogozina, *dica. Да ли је то могуће 

извршити без помоћи етимолошких речника? 

4. Препишите текст из Зографског јеванђеља. Извршите морфемску и творбену 

анализу свих речи издвојивши: а) граматичку основу (указати на њен тип: проста, 

изведена, сложена); б) творбену основу; в) афиксе (суфикси/префикси); г) флексију; д) 

корен: 

j pri{edx isusx vx domx petrovx. vidq tx{t* ego le`={t* ognem# `egom*. j 

prikosn* srxd#ce ostavi ogn#. vxsta slu`aa{e emu. 

 

IV. ТВОРБА ИМЕНИЦА 

 

4.1. Суфиксација 

 

Непродуктивни суфикси 

 

1. Одредите помоћу којих суфикса су саграђене следеће старословенске лексеме. 

Притом треба имати у виду да се у епоси старословенске писмености суфикс често није 

могао издвојити, јер је постао део корена (упрошћавање творбене основе): 

a) суфикс *-nŏ-: sukno : su¾iti; vlakno : vla¾iti; £r#no : £rqti; okxno : oko; 

stanx : stati; sxnx (< *sъp-n-ŏ-s) : sxpati; cqna (< *ka  na) : ka%ti; strana (< *storna) 

: pro-storx; bran# (< *bor-n-ĭ-s) : bor*; dlan# (< *dol-n-ĭ-s). 

б) суфикс *-snĭ-, *-znĭ-: pqsn# : pqti; basn# : ba%ti; `i£n# : `iti; bolq£n# : 

bolqti; kx£n# : ku_. 

в) суфикс *-tŏ-: dlato (< *dŏlb-to) : dlxbiti; p*to : p=ti, p#n*; sito : sq%ti; 

bxjtx : bxjti; `ivotx : `iti, `iv*. 

г) суфикс *-tĭ-: ¾#st# (< *čĭt-t-ĭ-s) : ¾#t*; vlast# (< *vold-t-ĭ-s) ‒ vladqti; vqst# 

(< *věd-t-ĭ-s) : vqdqti; mo{t# (< *mog-t-ĭ-s) :  mog*; no{t# (< *nok-t-ĭ-s); past# (< *pad-

t-ĭ-s) : pad*; p½{t# (< *pek-t-ĭ-s) : p½k*; ¾=st# (< *kęs-t-ĭ-s) : k*sx; lomot# (< *lom-ot-ĭ-

s) : lomati. 

д) суфикс *-rŏ-: darx (< *dō-rŏ-s) : dati; pirx : piti. Упор. овај суфикс у творби 

придева mokrx, dobrx, hxjtrx : hxjtati. 
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ђ) суфикс *-lŏ-, *-sl-: p½klo : p½k*; d½lo : dq%ti; maslo (< *maz-sl-ŏ-n) : ma£ati; 

v½slo, pr=slo (< *pręd-sl-ŏ-n ): pr=d*; ¾islo : ¾#t*; *£lx : *£xj. 

е) суфикс *-ēl-: gxjbql# : gxjbn*ti; obitql# (< *ob-vīt-ēl-ĭ-s) : obitati; k*pql# : 

k*pati; p½¾al# (< *pek-ēl-ĭ-s): p½k*. 

ж) суфикс *-ĭd-: vra`#da : vragx; prav#da : pravx. 

з) суфикс *-j-: наведите од којих основа је перинтегрисан суфикс *-j-. Да бисте 

одговорили на ово питање, упоредите следеће примере: 1) voditi : vo`d# (од *vod-i-ŏ-s > 

*vod-j-ŏ-s > vo`d#); nositi : no{a (од *nos-i-ā >*nos-j-ā > no{a); vxpiti : vxpl¯# (од 

*vъp-i-ŏ-s > *vъp-j-ŏ-s > vxpl¯#); stra`iti (од *stŏrg-i-ti) : stra`# (од *storg-i-ŏ-s > 

stra`#); 2) t#st# : t#{ta (од *tĭst-ĭ-s : *tĭst-ĭ-ā > *tĭst-j-ā > t#{ta); gospod# : gospo`da 

(од *gŏspod-ĭ-s : *gŏspod-ĭ-ā > *gŏspod-j-ā > gospo`da). 

Упоредите такође: 1) *lъg-j-ŏ-s > *lъg-jŭ-s > *lъgjъ > lx`#; 2) *kon-j-ŏ-s > *kon-jŭ-s 

> *kon-jъ > *kon-jь > kon¯#; 3) *plĕt-j-ŏ-n > pl½{t½; 4) *log-j-ŏ-n > *log-j-e  > lo`½ : l½{ti 

(од *lĕg-ti); 5) *vět-j-ŏ-n > *vět-j-e > vq{t½; 6) *pol-j-ŏ-n > *pol-j-e > pol&; 7) *lъg-j-ā > 

lx`a ‒ lxgati; 8) *pīt-j-ā > pi{ta ‒ pitati; 9) *zem-j-ā > £½ml% : £½m-#n-xji. 

2. Анализирајте следеће примере и утврдите алтернације вокала које прате 

девербативне именичке изведенице: 

b½r* ‒ borx, sxborx, uborx, naborx, £aborx; v½£* ‒ vo£x; n½s* ‒ nosx, 

vx£nosx; t½k* ‒ tokx ‒ potokx; gr#mqti ‒ gromx; £v#nqti ‒ £vonx; st#lati ‒ 

stolx; gniti ‒ gnoi; br½d* ‒ brodx. 

 

Продуктивни суфикси 

 

1. Издвојте суфиксе у наведеним старословенским речима: 

1) суфикс *-ьj-ь > *-ĭjь, стсл. -ii (основе на *-јŏ-); *-ьj-i > *-ĭj-i, стсл. -ii (основе на 

*-јā-); *-ьj-е > *-ĭj-е, стсл. -i& (основе на *-јŏ- средњег рода): 

a) *solv-ĭj-ŏ-s > *solv-ĭj-ŭ-s > *solv-ьj-ъ > *solv-ij-ь > slavii; тако и `rqbii, vrabii, 

£mii (zmьj-ь упор. zmьja), svini% (*sv nьj-a). 

б) *old-ĭj-ī > *old-ьj-ī > ladii. Суфикс *-ьj-ī налазимо и у следећим речима: balii, 

vqtii, krxm#¾ii (упор. krxma), s*dii, lov#¾ii, kxnigx¾ii. 
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в) *līst-v-ĭj-ŏ-n > *līst-v-ĭj-ĕ-n > *list-v-ьj-e > *list-v-ĭj-e  > listvi&. Суфикс *-ьj-e 

налазимо и у следећим речима: v½li¾i&, b½£molxvi&, kam½ni&, pro{½ni&, ho`d½ni&. 

2) a) суфикс -k-: £nakx упор. £nati; £v*kx упор. £vonx „тресак, прасак, лупа”; 

kamxjkx упор. kamxj; stanxkx упор. stanx; ov#ca < *ŏvĭ-k-ā. 

б) Објасните настанак суфикса -xk-x, -#c-#, #c-a, -#c-½. Каквог су порекла вокали 

x и # у суфиксима -xk-, -#c- (< -#k-)? Упор. cvqtxkx, domxkx, na¾=txkx, i£bxjtxkx, 

n½dostatxkx, {ipxkx, pqsxkx, sxvitxkx, stanxkx, ¾½tvrxtxkx, p=txkx. 

Упоредите: *ŏvĭ-k-ā >*ŏvьkā > ov#ca; *ŏtĭ-k-ŏ-s > *ŏtĭ-k-ŭ-s > *otь-k-ъ > ot#c#, а такође 

grad#c#, ro`#c#, agn#c#, stud½n#c#, star#c#, `r#c#, `#n#c#, tvor#c#, kup#c#, 

ubiica (*u-bьj-ьc-a), aic½ (*aj-ьce), sq¾#ca, %d#ca, drqv#c½, sr#d#c½ упор. srqda, 

srqdina, dv#r#ca. 

2.  Које су твобено значење имали суфикси -ik-x, -ic-a (< *-īk-ā) у доле наведеним 

речима: 

a) grq{#n-ikx : grq{#n-ica, u¾½n-ikx : u¾½n-ica, m*¾½n-ikx : m*¾½n-ica, 

dlx`#n-ikx : dlx`#n-ica; 

б) dxska : dx{tica, krupa : krupica, pxta : pxtica; 

в) gol*b# : gol*bica, kurx : kurica, l#vx : l#vica, star#c# : starica, ¾r#n#c# 

: ¾r#nica, `#r#c# : `#rica, `#n#c# : `#nica. 

3. Које значење је у творбену основу уносио суфикс -t½l̄#: `it½l¯# : `iti, 

prqdat½l¯# : prqdati, m*¾it½l¯# : m*¾iti, u¾it½l¯# : u¾iti, gubit½l̄# : gubiti; 

такође и: dqlat½l¯#, obrqtat½l¯#, pri%t½l¯#, sxvqdqt½l¯#, `=t½l¯#, vlastitel̄#, 

cqlit½l¯#, hranit½l¯#. 

4.  Које значење је у творбену основу уносио суфикс -ar¯# (< *-arjo, лат. -ār us): 

bukar¯# упор. bukxj; mxjtar¯# упор. mxjto, rxjbar¯#, vratar¯#, vinar¯#, grxn#¾ar¯#, 

kl½v½tar¯#. 

5.  Које творбено значење су у творбену основу уносили суфикси -aninx,                   

-%ninx (< *јēn-īn-ъ), -qninx, -inx (< *-īno): samar%ninx < *samar-јēn-īnъ,  gra`daninx 

< *gord-јēn-īnъ, bol%rinx, vlast½linx, ½gxjpt=ninx, riml%ninx, solun%ninx. 
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6. Које значење је имао суфикс -xjn̄i (< *-yn-jī) у следећим речима: blagxjn̄i, 

bogxjn¯i, grxdxjn̄i, milostxjn¯i, paganxjn¯i, prostxjn̄i, rabxjn¯i, samar%nxjn¯i, 

s*sqdxjn¯i, sv=txjn̄i, kxn=gxjn¯i, pustxjn̄i. 

7. Издвојте одговарајуће суфиксе у следећим старословенским речима и укажите на 

значење које су они уносили у творбену основу.  

a) суфикс -ost# (< *-ost-ĭ): bqlost#, bu&st#, dobl&st#, dr#£ost#, gor&st#, 

grxdost#, krqpost#, krotost#, lqnost#, l$tost#, m*drost#, milost#, mr#£ost#, 

nagost#, radost#, r#v#nost#, sk*dost#, sk*post#, t=gost#, tvr#dost#, tihost#, 

hxjtrost#, %rost#, $nost#. На које творбене основе се овај суфикс додавао? 

б) суфикс -ota (< *-ŏt-ā), после меких сугласника -&t-a: vxjsota : vxjsokx, l#gota : 

l#gxkx, dlxgota : dlxgx, ni{t½ta : niw#, su&ta : sui. 

в) суфикс -in-a: istina : istx, gl*bina : gl*bokx, ob#{tina : ob{t#, ti{ina : 

tihx, ot#¾ina : ot#c#, hramina : hramx, hxj£ina : hxj£x, vlx¾ina („вучија кожа”). 

г) суфикс -ob-a (< *-ŏb-ā): £xloba : £xlo, *troba : *tro. 

д) суфикс -#b-a (< *-ĭb-ā): bor#ba, tat#ba упор. tat#, s*dba, slu`#ba упор. 

sluga, slu`iti, cql#ba  упор. cqliti, svat#ba. 

ђ) суфикс -tv-a (< *-tv-ā): molitva : moliti, kl=tva : kl=ti, rxvatva : rxvati, 

`r#tva : `r#ti, bitva : biti; pastva : pasti. 

е) суфикс -#stvo (< *-ĭ-stv-o): bo`#stvo, bogat#stvo, vladxj¾#stvo, m*dr#stvo, 

ot#¾#stvo, ¾lovq¾#stvo, brat#stvo, h*do`#stvo, hodataistvo, dqistvo, m*`#stvo, 

proro¾#stvo, ro`d#stvo, ubiistvo. 

ж) суфикс -lo (< *-dlo): ralo < *or-dl-o, mxjlo < *my-dl-o : mxjti, grxlo < *gъr -dl-o, 

£r#calo < *zьr -ka-dl-o, krxjlo < *kry-dl-o : krxjti. Овде спадају и: po¾r#palo, ¾r#nilo, 

kadilo, mqrilo, na¾=lo, nakovalo, rxjlo, su{ilo, svqtilo, to¾ilo, `=lo. 

з) суфикс -i{t-½ (< *-īskj-ŏ): hranili{t½, sqdali{t½, grobi{t½, sxkrovi{t½ : 

sxkrxjti. 

и) суфикс -i{t-# (< *-ītj-ŏ): dqti{t#, ko£#li{t#, pxti{t# : *pxta, otro¾i{t# 

: otrokx, rabi{t#. У српском језику овај суфикс (-ић) је преко деминутивне добио и 

патронимичку функцију: Петровић, Јовановић итд. 

 



151 

 

4.2. Композиција 

 

1. Каква је била улога грчких речи приликом творбе сложеница у старословенским 

преводима грчких богослужбених текстова? Упоредите доле наведене калкове који 

подразумевају превођење грчких речи на словенске језике по систему морфема за 

морфему: 

blago-vol’½ni& превод грчке речи έυ-δοκία; blago-dqt# грч. έυ-εργησια; blago-

slovi& грч. έυ-λογια,  `½stoko-sr#di& грч. σκληρυ-καρδια, malo-du{i&  грч. μικρο-ψυχία,  

lx`½-prorokx грч. ψευδο-προφετες, skoro-pis#c# грч. ταχυ-γραφος, s#r½bro-l$bi&  грч. 

φιλο-αργυρία,  &dino-¾=dx грч. μονο-γενες. 

2. Који је спојни вокал употребљаван при творби (калкирању) следећих композита: 

blagodqt#, blagoslovi&, lx`½prorokx, zeml&legani&. Од којег тематског вокала 

(основинског  наставка) води порекло интефикс o који прелази у ½ после меких сугланика 

(plod-o-rodi&, али lx`-½-prorokx)? 

3. Размислите и закључите да ли је спојни вокал -o- пореклом основински наставак у 

речима типа  vodonosx (: voda), krxvoproliti& (: krxj), £vqrovid#nx (: £vqr#)? Како је 

он у овим случајевима могао бити добијен? 

4. Коју особеност запажате у творбеном моделу наведених старословенских 

сложеница: gromxglasx, grqhxpadani&, plodxtvoreni&, p*t#{#stvi&.  

5. Издвојте суфиксе који учествују у творби наведених суфиксираних сложеница: 

blagodari&, bogobor#c#, blagodat#nikx, idoloslu`itel#, milosr#di&, 

zakonoprqstup#nikx, vo&vod#stvo, blagodar#stvi&, zakonodav#c#, {aropisatel#.  

6. Коју синтаксичко-семантичку функцију има прва компонента сложенице у 

наведеним примерима: а) kurogla{eni&, listopadx; б) bogorodica, pobqdotvor#c#; в) 

blagovqri&, blagodu{i&; г) prq`devxzlegani&, }dropis#c#. 

7. Издвојте основе у следећим сложеним речима. Која компонента сложенице – прва 

или друга – одређује њену припадност датој врсти речи: 

blagovqri&, bogoavl&ni&, bogobori&, bogo~#t#c#, bratol$b#stvo, vinodati&, 

vinopiv#ca, vodote~#, dobrovoni&. 

8. Којој врсти речи припада основа прве компоненте сложенице? 
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vodonosx, vlxhvol$bi&, bqloriz#c#, &dinoglasi&, `ivotol$b#c#, zakonodav#c#, 

zlovqri&, idoloslu`itel¯#, kurogla{eni&, lihim#stvo, licqmqri&, 

lx`esxvqdqtel¯#, l$bodqic#, mxnogobo`#stvo, m*`ebla`#stvi&, slavoslovi&, 

sxjnobo`#stvi&, t#weslavi&. 

9. У следећим сложеним речима нађите: а) спојне вокале (интерфиксе); б) сраслице и 

сложенице са спојним вокалом. Којих врста сложеница је више? Који тип је регуларнији и 

продуктивнији? Шта мислите, који начин слагања је старији? Аргументујте своје 

запажање. 

blagovoleni&, blagovqri&, bratol$bi&, gromxglasx, listopadx, licqmqrx, 

licqmqri&, lx`iposluhx, l$bodqi, m#zdodav#c#, doma`iv#c#, `iznodav#c#, 

kokotogla{eni&, mqs=c#sloves#nikx, stlxpotvor&ni&, p*t#{#stvi&, slovopisatel̄#, 

~udodq%ni&, ~lovqkougod#nikx, t#w#slavi&, to`deimeni&. 

 

Творба именица ‒ задаци за утврђивање градива  

 

1. Анализирајте творбену структуру именица са значењем лица мушког пола. 

Издвојте у њима суфиксе  -ьn kъ, -tel’ь, -ar’ь, -ьca, -č jь, -ьcь, -atajь. Која врста речи се 

налази у њиховој творбеној основи (придев, глагол, именица)? 

vqst#nikx, gostin#nikx, zakon#nikx, zast*p#nikx, poslu{#nikx, 

blagodqtel¯#, gonitel¯#, icqlitel¯#, pri%tel#, hrom#c#, hxjtr#c#, bor#c#, lov#c#, 

pri{#l#c#, grxn#~arø#, klevetar̄#, korab#~ii, kxnigx~ii, vinopiv#ca/vinopiica, 

ubiica, hodatai, ratai, ishodatai. 

2. Анализирајте творбену структуру именица  са значењем лица женског рода. 

Нађите суфиксе -ica, -ьn ca, -yn’ . Које речи се налазе у њиховој творбеној основи?  

vladxj~ica, v#dovica, plqn#nica, ~r#nica, bogxjn¯i, rabxjn¯i, solun%nxjn¯i, 

s*sqdxjnī. 

3. Од следећих именица са значењем лица мушког пола саградите њихове женске 

корелате. Којим суфиксима ће они бити саграђени? Како се у литератури о творби речи 

назива овај творбени модел? 

bl*d#nikx, dv#r#nikx, grq{#nikx, ispovqd#nikx, m*~enikx, plqn#nikx, 

pomow#nikx, post#nikx, pr#vom*~enikx, u~enikx. 
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4. Према именицама са значењем лица мушког пола стоје њихове моционе варијанте. 

У сваком од наведених парова издвојте суфиксе. Која је од наведених речи мотивна?  

grq{#nikx : grq{#nica, plqn#nikx : plqn#nica, vladxjka : vladxj~ica, 

prorokx : proro~ica, otrokx : otrokovica, roditel¯ø# : roditel¯#nica, slu`itel̄# : 

slu`itel̄#nica, l$bodqi : l$bodqica, star#c# : starica, ~r#n#c# : ~r#nica, vratar¯# 

: vratarica, cqsar¯# : cqsarica; bogx :  bogxjnī, rabx : rabxjn¯i, s*sqdx : s*sqdxjn¯i, 

kr#sti%ninx : kr#sti%nxjn̄i, poganinx : poganxjn¯i. 

5. Судећи по морфемској структури следећих твореница закључите која је од њих 

најстарија: l$bodqi, prql$bodqi, l$bodqic#. 

6. За један број речи са значењем лица женског пола не постоје одговарајуће 

истокорене паралеле у мушком роду: упор. bogorodica, doilica, dqvica, krxvoto~ica, 

puwenica. Чиме се може објаснити таква појава? 

7. У старословенском творбеном систему веома су продуктивни суфикси са 

сугласничким елементом -c којима су се градиле именице са значењем nomina ag ntis. 

Која врста речи је послужила као њихова творбена основа? 

bor#c#, kup#c#, lov#c#, ~r#n#c#, pl=s#c#, pqv#c#, svir#c#, skop#c#, tvor#c#, 

~#t#c#. 

8. Који је глаголски облик послужио као творбена основа за грађење именица 

суфиксом - kъ: bla`enikx, vxzl$bl&nikx, sv=wenikx, u~enikx. 

9. Именице образоване од глаголских основа помоћу прасловенског по пореклу 

суфикса -tel’ь и његових варијанти -аtel’ь/- tel’ь диференцирају се и на лексичко-

семантичком плану. Једну групу чине речи које означавају лица по њиховој професији или 

занату (типа stroitel¯#), а другу речи са значењем лица којем су својствени одређени 

карактеристични поступци, односно радње (типа gonitel̄#). Расподелите у наведене 

семантичке скупине доле наведене речи: 

blagodatel¯#, blagodqtel¯#, datel¯#, dqlatel¯#, `itel¯#, `=tel̄#, zawititel̄#, 

izbavitel̄#, iskusitel¯#, icqlitel¯#, kr#stitel¯#, m*~itel¯#, podra`atel¯#, prositel̄#, 

prqdatel¯#, roditel¯#, sv=titel̄#, slu`itel̄#, slxj{atel¯#, u~itel¯#, {aropisatel̄#. 

10. О чему сведочи паралелна употреба речи које имају исту или блиску семантику, 

али различиту морфемско-творбену структуру? Шта мислите – које речи представљају 

новије творбене типове:  
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bestud#c# : bestud#nikx, bl=d# : bl=d#nikx, o{#l#c#, otx{#l#c# : 

otxhod#nikx, pozoratai : pozor#nikx, rabx : rabot#nikx, s*pr# : s*pr#nikx, }zxjkx 

: }zxj~#nikx. 

11. Која је од творбених варијанти архаичнија: hodatai или hodatainikx, ubitel¯# 

или ubitel̄ø#nikx, bogoslovx или bogoslov#c#? 

12. Која је од истокорених варијанти млађа: dqva : dqvica, rabx : rabot#nikx, 

sxpasitel¯# : sxpasx, s*dii : s*ditel¯#? 

13. Стсл. језик је био богат речима апстрактног значења. Многе од тих речи биле су 

изведенице, настале помоћу различитих творбених суфикса, а такође је међу њима доста и 

композита. Именице апстрактног значења биле су најчешће изведене суфиксима -ьstvo,                                  

-ьstv je, -ostь, -ota, -yn’ , -izna. Нађите ове суфиксе у доле наведеним примерима. Која 

врста речи стоји у њиховој творбеној основи – придеви, именице, глаголи? 

blagodar#stvi&, bes~#stvi&, pri{#stvi&, bezbo`#stvo, bla`en#stvo, 

&piskup#stvo, kovar#stvo, proro~#stvo, blagost#, krotost#, milost#, prqm*drost#, 

dobrota, krasota, lqpota, pravota, rqsnota, blagostxjn̄i, grxdxjn¯i, pravxjn¯i, trizna, 

ukorizna. 

14. Велика група именица апстрактног значења била је изведена суфиксом -ьstvo. Он 

се јавља у свим класичним стсл. споменицима. Међу изведеницама насталим помоћу овог 

суфикса разликујемо две основне лексичко-семантичке групе: 1) речи са значењем какве 

апстрактне карактеристике, својства, особине (типа bezbo`#stvo, licqmqr#stvo); 2) 

речи са значењем професије, звања, занимања, чина (типа patriar{#stvo). Доле наведене 

примере расподелите по наведеним групама. Ову aнализу ће вам олакшати податак да 

речи прве групе имају творбене синониме тј. речи изведене апстрактним суфиксима           

-ьstv je, -ije, -ostь, -ota и др., док речи друге групе немају таквих паралела: 

besxmr#t#tstvo, brat#stvo, veli~#stvo, vlx{#stvo, dostoin#stvo, kovar#stvo, 

l*kav#stvo, neplod#stvo, apostol#stvo, voin#stvo, vo&vod#stvo, episkup#stvo, 

i&reistvo, pop#stvo. 

15. Одредите мотивну основу именица са суфиксима -ostь/-estь. Припада ли она 

истој врсти речи? 

blagost#, bu&st#, bqlost#, grxdost#, dobl&st#, l$tost#, milost#, mr#tvost#, 

m*drost#, nagost#, nqmost#, ostrost#, prisnost#, prostost#, prqm*drost#, radost#, 
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svqtlost#, skorost#, slabost#, starost#, sxjtost#, tvr#dost#, tihost#, hudost#, 

hxjtrost#, ~istost#, $nost#, %rost#. 

16. Одредите творбену основу наведених именица и утврдите да ли је она примарна 

(krotx > krotost#, gor# > gor&st#) или нова – изведена суфиксима -ъk-, -ok-, -iv-, -liv-: 

(упор. krot-xk-x, gor-#k-x): `estost#, krqpost#, lqnost#, mr#zost#, nesxjtost#, 

pravost#, r#v#nost#, sk*dost#, sladost#.  

17. Чиме се објашњава паралелна употреба речи са синонимичним суфиксима            

-ostь/-estь, -ьstvo, -ije, -ota, -yn’  (сродношћу значења, десемантизацијом суфикса, 

актуелним обрасцима творбе при одсуству творбене норме). Примери: 

bu&st# : buistvo, grxdost# : grxdxjn¯i, nagost# : nagota, nesxjtost# : 

nesxjt#stvo, prostost# : prostxjn¯øi, r#v#nost# : r#v#ni&, svqtlost# : svqtlota, 

skorost# : skorota, stxjdost# : stxjdqni&, t=gost# : t=gota, cqlom*drost# : 

cqlom*dri&, $nost# : $nota. 

18. У наведеним ниже именицама издвојте суфиксе -ьn kъ, -ьcь, -ica, -ьba, -lo, -tva,      

- šte,  - štь. Које значење су они уносили у основу речи – предметности, апстрактности, 

резултата или оруђа радње, места радње, назива младих бића, деминутивности и сл.? 

isto~#nikx, grad#c#, s*~#c#, drqv#ce, sr#d#ce, dv#r#ca, `it#nica, m#zd#nica, 

riz#nica, gostinica, rxjbica, cr#kxvica, bor#ba, tat#ba, s*d#ba, dru`#ba, vra~#ba,  

cql#ba, molitva, kl=tva, `=tva, `r#tva, bitva, pastva, lovitva, britva, ralo, 

oralo, kanxdilo, mqrilo, to~ilo, odq%lo, hranili{te, grobi{te, pop#ri{te, 

sxkrovi{te, pribq`i{te, dqti{t#, koz#li{t#, mladeni{t#, otro~i{t#. 

19. У наведеним ниже примерима пронађите старе, на старословенском нивоу већ 

непродуктивне суфиксе: -n-, -zn-/-sn-, -t-, -r-, -(o)d-/-(ь)d-, -l-/-sl-, -ěl-, -k-, -j-: 

stanx, zr#no, mqna, cqna, strana, bran#, dan#, dlan#, `izn#, kazn#, bolqzn#, 

pqsn#, basn#, mlatx, prxst#, dlato, p*to, vlast#, vqst#, mow#, now#, pew#, ~=st#, 

darx, pirx, vedro, rebro, %dro, vxjdra, mqra, stado, ~=do, brazda, gr=da, agoda, 

vra`#da, prav#da, svoboda, txjlx, *zlx, greblo, dqlo, `ila, strqla, bxjl#, maslo, 

veslo, pr=slo, gxjbql#, obitql#, k*pql#, znakx, zv*kx, kamxjkx, vra~#, (zxlo)dqi. 

20. У старословенском језику није било утврђених лексичких и творбених норми. То 

је био један од узрока постојања творбених и лексичких синонима у једним те истим 

контекстима. Они су међусобно били конкурентни у условима активног раста лексичког 
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фонда старословенског језика. Размотрите наведене паралеле и утврдите од којих основа и 

којим творбеним суфиксима су оне изведене: 

bestud#c# : bestud#nikx : besramxkx; blagodat#nikx : blagodqtel¯#; 

bogosvar#nikx : bogobor#c#; zastup#nikx : zawit#nikx : zawititel¯#; izbav#nikx : 

izbavitel̄#; iskus#nikx : iskusitel¯ø#; ka`enikx : skop#c#; obli~nikx : obli~itel¯# : : 

klevetar̄#; pobqd#nikx : pobqditel¯#; podra`#nikx : podra`atel¯#; propovqd#nikx : 

propovqdatel¯#; s*dii : s*ditel¯#; t#m#ni~#nikx : *z#nikx : *`#nikx. 

21. У старословенском језику постоје бројне композите са компонентама које се 

понављају. Доле су наведене неке од композита са поновљеном првом компонентом 

сложенице. Одредите њихову припадност врстама речи. Утврдите којем композитном 

творбеном моделу ове лексеме припадају: 

blago-: blagodat#, blagodqtel¯#, blagovqri&, blagorodi&, blagodu{i&; bogo-: 

bogobori&, bogobor#c#, bogoslovl&ni&, bogopoznani&, bogo%vl&ni&, bogorodica; dobro-: 

dobrovoni&, dobrorodi&, dobrorod#stvo, dobro~#sti&, doboropomo{t#nica; v#se-: 

v#sevladxjka, v#sedr#`itel¯#, v#sedr#`itel¯#stvo, v#sesx`e`eni&; zakono-: 

zakonodav#c#, zakonopolo`eni&, zakonoprqst*p#nikx, zakonou~itel¯# итд.  

 

V. ТВОРБА ПРИДЕВА 

 

5.1. Суфиксација 

Непродуктивни суфикси  

 

У наведеним примерима нађите наведене придевске суфиксе. Констатујте могуће 

фонетске промене. 

1) суфикс -r- (*-r-): bxdrx „бодар, чио”: bxdqti; hxjtrx : hxjtiti; mokrx : 

mokn*ti, mo¾iti; p#strx „шарен”: p#sati.  

2) суфикс -v- (*-v-): `ivx : `iti, упор. лит. gyvas; krivx из *kre  -, упор. лит. 

kreī vas („кос, извијен”), pravx, упор. лат. prō („испред”); lqvx, корен *la  -, prxvx корен 

*pr - > *pъr- > *pъr - > prxvx. Суфикс -v- могао је бити проширен вокалима: -av-x, -ov-x. 

Одредите одакле су узети ти вокали. Упоредите: l*kavx : l*ka („лукавство, 

неваљалство”), упор. *lǫk-ā-v-ŏs > l*kavx; krxvavx, корен *krū- > krxj/krxv-, v½li¾avx 
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: v½likx, -a,  -o. Упоредите такође: -iv-, -liv-, -#liv-: lx`ivx, mlx¾alivx, tr#pqlivx, 

£avid#livx, poslu{#livx. 

3) суфикс -l- (*-l-): gnilx : gniti; kxjslx или kxjs½lx : kxjsn*ti; t½plx или 

toplx : topiti; kr*glx : kr*gx. Упоредите такође изведене суфиске -½l-x, -#l-#: 

v½s½lx, svqt#lx : svqtx, svqtiti. 

4) суфикс -n- (*-n-): plxnx, корен *pl - > *pьl- > *pьl -, упор. лит. pìlti, pilnas са истим 

суфиком -n-; tqsnx : tiskati; ¾rxnx; slanx < *sŏl-nъ : solx. Суфикс -n- може бити 

проширен вокалом q: -qn- (*-ēn-): kamqnx, mqdqnx, drqvqnx. 

Објасните фонетске промене: *koz-j-ēn-ъ > ko`anx, упор. ko`a; *mozg-ēn-ъ > 

mo`danx, упор. mo£gx. 

5) суфикс -t- (*-t-): `l#tx, корен *gьl - > *žьl -, упор. `l#¾#; sv=tx, корен *sven- > 

*svę-, упор. лит. šventas. Овамо спадају и: ¾½tvrxtx, p=tx (p=-t-x), d½v=tx, d½s=tx. 

Исти суфикс налазимо и код партиципа претерита пасива: pro-kl=-tx, litx, {itx, 

vitx, krxjtx, mxjtx. 

6) суфикс *-ј-: {$i, упор. {$ica; tx{t# < *tъsk-j-ŏ-s, txska; dobl¯# „јуначан, 

одважан, дичан” < *dob- j-ŏ-s. 

 

Продуктивни суфикси 

 

1. У наведеним примерима нађите наведене придевске суфиксе и одредите њихово 

творбено значење: 

1) суфикси -at-x, -it-x: rogatx : rogx, `½natx : `½na, bradatx : brada, bogatx 

: bogx, im½nitx : im=, srxditx : srxd#c½. Објасните откуда сегмент -ov- у суфиксу         

-ovit-. Упор. domx : domovitx, l½dx : l½dovitx, rodx : rodovitx, plodx : plodovitx, 

darx : darovitx, tr*dx : tr*dovitx. 

2) а) суфикс -#n- vqr#nx : vqra, vq¾#nx : vqkx, dlx`#nx : dlxgx, grq{#nx : 

grqhx, bqd#nx : bqda, gro£#nx : groza. Откуда сегмент -ov- у суфиксу -ov#n-? 

Упоредите: volx : volx-ov-#n-x, sxjnx : sxjnov#nx, а такође и duhov#nx, grqhov#nx. 
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б) Суфикс -#n’- (< *-ǐn-ј-). Одредите значење придева изведених овим суфиксом: 

bli`#n̄# : pri-bli`-iti, dal#n¯# : dalekx, gor-#n¯# : gora, prqd#n¯# : prqdx, utr#n¯# : 

utro, brat#n¯# : bratx. 

3) a) суфикс -ok- (< *-ŏk-): gl*bokx : gl*bina, vxjsokx : vxjsota, {irokx : {irina. 

б) суфикс -xk-(< *-ŭk-): sladxkx, gladxkx, *£xkx, krqpxkx. Одредите после 

којих сугласника уместо суфикса -xk- налазимо суфикс -#k-: t=`#kx, gor#kx. 

4) суфикс -#sk- (< *-ǐsk-). Одредите значење придева изведених овим суфиксом. У 

чему су се они разликовали по значењу од присвојних придева типа brat#n¯#, m*`½vx 

итд.? Упоредите: dqt#skx, `½n#skx, ¾lovq¾#skx, proro¾#skx, m*`#skx, slovqn#skx, 

n½b½s#skx, pol̄#skx, mor#skx; galil½iskx (*galilej-ьsk-ъ), na£ar½t#skx, gora ½l½on#ska. 

2. Објасните на које основе су се додавали посесивни суфикси -ov- / -&v-: adamx ‒ 

adamovx, `½nihx ‒ `½nihovx, l#vx ‒ l#vovx, £mii ‒ £mi&vx, k½sar¯# ‒ k½sar½vx. 

3. Којим основама се додавао посесивни суфикс -in-? Упоредите: vo&voda ‒ 

vo&vodinx, mari% ‒ mariinx, iona ‒ ioninx, s*dii ‒ s*diinx, gost# ‒ gostinx, 

gol*b# ‒ gol*binx, £vqr# ‒ £vqrinx. 

4. Која фонетска карактеристика говори у прилог томе да су у прасловенском језику 

наведени присвојни придеви били изведени и посесивним суфиксом *-јь: avraaml¯#         

(: avramx), gov=`d# (: gov=do), i%kovl̄#, kxn=`#, ¾lovq¾#, ot#¾#, ov#n¯#, proro¾#. 

5. Анализирајте фонетске процесе присутне у творби следећих придева изведених 

посесивним прасловенским суфиксом *-ьj-ь: *lis-ьjь > *l sǐjь > *l s   > lisii, *lis-ьj-ā > 

*lis-ǐ-ja > lisi%; *lis-ьj-e > *lis-ǐ-je > lisi&. Да ли у овај творбени тип спадају и придеви 

bo`ii, otro¾ii, rabii, vra`ii, ov#¾ii? 

6. Од којих именица и помоћу којих посесивних суфикса су изведени следећи 

старословенски присвојни придеви: pxtqn#c#, gol*binx, rabx arhiereovx, glava 

zmi&va, grad konstantin¯#, domx mariinx, otrokx i%kovl¯#, glasx praved#ni~#, sxjnx 

ioninx, domx bo`ii, im= pastxjrevo, pam=t# m*~eni~a, pastxjr̄# ov#~ii. 

7. У наведеним реченицама пронађите посесивне придеве, одредите којим суфиксом 

су они изведени, као и њихов род, број и падеж. 

1) obrqtohomx js¹a sn¹a iosifova; 2) bq tu st*d½n#c# i%kovl¯#; 3) simon½ 

ioninx. l$bi{i li m=; 4) pri{#dx i¹s vx domx p½trovx; 5) rodxstvu ioanovu; 6) 
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p½trx `½ idq{½ po n&m# i£dal½¾e do dvora arhi½r½ova; 7) ¾ii ½st# obra£x s#. oni 

`½ rq{= ½mu. k½sarovx; 8) d#ni `½ bxjv#{u ro`d#stva irodova; 9) pl=sa d#{ti 

irodiqdina po srqdq; 10) posxla{= na m*`a dh¹x vx obrazq zmiinq; 11) oblq~enx 

vlasxj vel#b*`di; 12) izbavi danila izx ustx l#vovx. 

 

5.2. Композиција 

 

1. Која врста речи има улогу прве, односно друге компоненте придевске сложенице и 

у каквом синтаксичко-семантичком односу оне стоје: 

а) blagovqr#nx, dobroobraz#nx, zlatoustx, malovrqmen#nx, mxnogogod#nx, 

inovqr#nx; 

б) blagolqp#nx, bogom*drx, dlxgotr#pivx, mxnogocqn#nx; 

в) blagotvorivx, zlatonosivx, plxtol$bivx, zxlodqiskx; 

г) bogozxvanx, bogonau~enx, v#se`egomx, `ivotvor=i, novoro`denx. 

2. Издвојте суфиксе у наведеним придевским суфиксираним сложеницама: 

vel#lqpx, ino~=dx; blagoprile`#nx, dobroli~#nx; vo&vod#skx; zlatonosivx; 

mxnogoo~itx, vod#notr*dovitx; svo&vol#stvenx. 

 

Творба придева ‒ задаци за утврђивање градива  

 

1. У наведеним ниже придевима нађите суфиксе -ьnъ, -ьn’ь. На које основе – 

именичке или глаголске – су они додавани? Које творбено значење су имали дати 

суфикси?  

vqr#nx, vq~#nx, vra~#b#nx, glav#nx, d*brav#nx, dlx`#nx, grq{#nx, ov#nx, 

hlqb#nx, potrqb#nx, rav#nx, slav#nx, cql#b#nx, ustav#nx, *trob#nx, bli`#n¯#, 

dal#n#, prqd#n̄#. 

2. У наведеним примерима нађите творбену основу и издвојте суфикс -tъ. На које 

творбене основе је он додаван и које је било његово творбено значење: mastitx, 

imenitx, znamenitx, naro~itx, srxditx. 
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3. Издвојте продуктивни старословенски сложени придевски суфикс -ov tъ. На какве 

је творбене основе он додаван: domovitx, plodovitx, neplodovitx, tr*dovitx, 

sanovitx, %dovitx. 

4. Суфикс -atъ додаван је на творбене основе у које је уносио значење „обдарености, 

постојања у већој мери онога што је означено творбеном основом”. Размотрите наведене 

примере и нађите њихову творбену основу: bradatx, bogatx, zlatx, krilatx, 

{estikrilatx, per#natx, s*katx. 

5. У наведеним ниже примерима издвојте суфикс - vъ, а такође и његове варијанте     

-l vъ, -ьl vъ. У којим примерима се као мотивне речи јављају именице, а у којима глаголи? 

l#stivx, lx`ivx, milostivx, mlx~alivx, bezum#livx, tr#pqlivx, 

poslu{#livx, gladivx, *rodivx, prav#divx, neprav#divx, kr#vo%divx, ned*`ivx, 

prokazivx, ml#~alivx, m#dlivx, bxdrxlivx, gnqv#livx, obid#livx, zavid#livx, 

pobqd#livx, nerazum#livx, prozor#livx, zavist#livx, oslu{#livx, poslu{#livx, 

dlxgotr#pqlivx, r#v#nivx, `ivotvorivx, mxnogomilostivx, prqmilostivx, 

~#stivx, bogx~#stivx, rq~ivx, vel#rq~ivx. 

6. Анализирајте примере изведеница са придевским суфиксом -okъ: gl*bokx, 

vxjsokx, {irokx, dalekx, `estokx. У којима од њих овај суфикс носи значење 

просторних односа. С којим мотивним речима оне стоје у мотивационом односу? 

7. Извршите творбену анализу придева изведених суфиксом -ъk-. Којој врсти 

придева (описни, присвојни, односни) они припадају?  

sladxkx, gladxkx, krqpxkx, drxzxkx, t=`#kx, l#gxkx, stxjdxkx, rqdxkx, 

mr#zxkx, bogomr#zxkx, *zxkx, m=kxkx, krotxkx. 

8. Анализирајте придеве изведене суфиксом -ьskъ. Којој врсти придева припадају 

дате изведенице? Од којих основа се граде? Можете ли закључити у којим случајевима је 

доминантно указивање на припадност врсти предмета (или предмету) који значи основа 

придева, а у којима указивање на оно што је својствено предметима дате врсте које 

означава именица која је у творбеној основи придева?  

dqt#skx, m*`#skx, `en#skx, dqt#skx, gr#~#skx, slovqn#skx, ~lovq~#skx, 

proro~#skx, pol¯#skx, mor#skx, nebes#skx, galileiskx, nazaret#skx, ad#skx, zapad#skx, 

apostol#skx, ~r#noriz#skx, bo`#skx, gospod#skx, angel#skx, roditel¯#skx, 
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vit#leem#skx, iordan#skx, elin#skx, sidon#skx, solun#skx, patriar{#skx, rim#skx, 

livan#skx. 

9. У придевима који припадају различитим лексичко-семантичким скупинама 

издвојте малопродуктивне и непродуктивне придевске суфиксе: -r-, -v-, -av-, -ov-, -l-, -n-,   

-t-, -j-: 

bxdrx, dobrx, hxjtrx, mokrx, krivx, `ivx, pravx, lqvx, l*kavx, krxvavx, 

veli~avx, skvr#navx, gnilx, dr=hlx, kxjslx, kr*glx, plxnx, tqsnx, `l#tx, sv=tx, 

{ui, txw#, dobl¯#. 

10. Анализирајте наведене примере и утврдите којим творбеним начином су они 

добијени: lic½mqr#nx : lic½mqrx, blagodat#nx : blagodat#; ¾=dol$bivx : 

¾=dol$bx. 

 

VI. ТВОРБА ГЛАГОЛА 

 

1. Основни начин творбе глагола у стсл. језику била је префиксација. Префикси, који 

су додавани на почетак глаголске основе, мењали су или њено граматичко (обично 

видско) или лексичко значење, или и једно и друго. Доле су наведени глаголи са 

префиксима чије би се опште творбено значење могло дефинисати као  „усмереност радње 

у простору”: podx-, do-, otx-, u-, sx-, raz-/ ras-, vx-, vxj-, iz(x)-/ is-, za-, na-, niz-, 

vxz-, o-, obx-, pro-. Настојте утврдити конкретније творбено значење сваког од њих 

(значење усмерености ка коме/чему, близине, кретања из унутрашњости неког 

садржатеља, доспевања на повшину нечега, стизања до границе каквог места и сл.). 

podxiti, podxsxjpati; pribxjti, pril#n*ti, pristoiti, prist*piti, pritewi, 

priiti; doiti, donesti, dotewi; otiti, otxbqgn*ti, otxgoniti, otlo`iti, 

otxsqkati, otxtewi; ubqgn*ti, udaliti, usqkn*ti, usqwi; sxb#rati, sxvesti, 

sxvla~iti, sxvxkupiti, sxv=zati; razbiti, razdirati, razvoditi, razdrobiti, 

razsq%ti; vxbqgn*ti, vxvesti, vxdvoriti s=, vxziti, vxkopati, vxlivati, 

vxmqstiti; vxjgoniti, vxjgxnati, vxjnesti; izgnati, izgan%ti, izgoniti, izxdati, 

iziti, iznesti, istqkati, ishoditi; zagraditi, zakrxjti, zakrxjvati; nast#lati, 

naklditi, nalo`iti, nalawi; nizvesti, nizvoditi, nizxiti, nizrin*ti; vxzvesti, 

vxzvxjsiti, vxzdvign*ti, vxzletqti, vxznesti, vxznesti s=, vxzqhati; okopati, 
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osxjpati, oblobxjzati, obtewi, oblo`iti, obl#stiti, obhoditi, ob=zati s=, obiti; 

probiti, proiti. 

2. Наведени глаголи са префиксом pri- уносе у основу различита значења. Могућа 

значења су: долажење до непосредне близине какавог места, завршетак радње, вршење 

радње истовремено са неком другом радњом, довођење радње до њеног резултата и сл. 

Нађите ова значења у наведеним примерима: prisko~iti, pri{#stvovati; pri`iti, 

priploditi; prikloniti, prikrxjti, prinikn*ti; pritqkati, prilqtati, pri~awati 

s=. 

3. Једна твобена основа могла је добити различите префиксе који модификују њено 

лексичко, а такође и граматичко значење. Размотрите наведене примере. Одредите 

семантику префикса. 

tvoriti : zatvoriti, pritvoriti, otvoriti, potvoriti, rastvoriti, utvoriti, 

sxtvoriti, prqtvoriti; st*piti : zast*piti, ist*piti, prist*piti, ost*piti, 

prqst*piti; nositi : obnositi, iznositi, vxznositi, prinositi, ponositi, 

pronositi, vxnositi, otxnositi; pustiti : opustiti, popustiti, raspustiti, 

ispustiti, vxspustiti, upustiti, sxpustiti, otxpustiti; prositi : 

isprositi, vxsprositi, vxprositi. 

4. Глагол *lo`iti у споменицима стсл. писмености није посведочен. Да ли је 

могуће на основу његових изведеница закључити да је и он постојао? У рукописима се 

срећу следећи деривати истог творбеног гнезда: nalo`iti, oblo`iti, vxzlo`iti, 

prilo`iti, polo`iti, vxlo`iti, podxlo`iti, prqdxlo`iti, nizxlo`iti, sxlo`iti, 

otxlo`iti, prqlo`iti, zalo`iti. Којим творбеном начином су они добијени? 

5. Који су од старословенских префикса ‒ vx(n)-, vxz-, do-, iz-, otx-, niz- итд. 

означавали усмереност радње ка унутрашњости неког садржатеља, усмереност радње из 

унутрашњости неког садржатеља, усмереност радње на горе, ка горњој површини нечега, 

усмереност радње на доле, довођење кретања до какве границе, довођење радње до пуне 

остварености, значење удаљавања или одвајања од нечега: 

vxvesti, vxnoziti, vxniti, vxzdvign*ti, vxziti, iziti, ishoditi, doiti, 

dovesti, ispiti, izbiti, i`diti, nizxrin*ti, nizxlo`iti, otxnesti, otxrin*ti, 

otxbqgati, otxbq`ati, otxvaliti, otxvratiti, otxgan%ti, otxgoniti, otxgnati, 

otxdqliti s=, otxl*~iti, otxl*~ati. 
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Морфемика и творба речи ‒ задаци за утврђивање градива 

 

1. Анализирајте доле наведене речи и утврдите којим начином творбе су оне настале: 

u~itel#, prqpisati, pomori&, razbolqti, gnqvati s=, pr#vom*~enikx, 

zeml&lqgani&, doma`iv#c#, lx`iposluhx, ~lovqkougod#nikx. 

2. Одредите творбену основу за речи: а) ner*kotvor&nx, nekxn¯i`#nikx, б) 

nenavist#nikx, nevqst#nikx. 

3. Које речи су послужиле као мотивациона основа за наведне друге: именице 

cqlom*drovani&, cqlom*dr#stvi& за глаголе cqlom*drovati, cqlom*dr#stvovati 

или обрнуто? 

4. Одредите начин и тип творбе следећих старословенских лексема: 

nezxloba, nepri%zn#, m*drost#, milost#, bxdrost#, zxlosloviti, bezbo`#nx, 

nezxvanx, bezgrq{#nx, besplod#nx, plodovitx, zagrad#nx, u~eni~#, rat#ni~#skx, 

inovqr#nxji, ~=dol$bivx, podxrxjti, prigvozditi, prilqpiti s=, vxspr=n*ti, 

vxshoditi, licemqri&, licemqrx, licemqr#stvo, lx`esxvqdqtel¯#stvovati, 

razum#no, l*kav#no, otxk*dq, otxtolq, dotolq, zakon#nq. 

5. У чему се састоји разлика између етимолошке и твробене анализе? Ниже су 

наведена три старословенска творбена гнезда са речима међусобно повезаним творбеним 

везама. У основи тих гнезда налазе се речи dq-ti, dqv-a и doi-ti. Анализирајте твобено-

семантичку структуру њихових деривата и докажите да свака од тих речи има 

етимолошки исти корен реконструисан на нивоу прајезика. За овај део анализе потребно је 

користити релевантне етимолошке речнике. 

а) dqti, dqtiw#, dqtogubl&ni&, dqt#skx; б) dqva, dqva%, dqvica, dqvi~#, 

dqvi~#skx, dqv#stvo, dqv#stv#nx; в) doiti, doilica. 

6. Шта је корен, а шта префикс у две варијанте истог по значењу глагола: 

vxnu{iti и vxu{iti? Који је морфолошки процес одражен у њиховој морфемској 

структури:  а) упрошћавање творбене основе, б) перинтеграција, в) усложњавање? 

7. У дериватима истог коренског гнезда укажите на примарне и секундарне облике. 

Испишите релације које илуструју творбене кораке по којима су добијени сваки од 

примера: ~=do, ~=dol$bivx, ~=dol$bx, ~=d#, ~=d#ce. 
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8. Који је облик номинације предмета (особине, процеса) од наведених старији? 

Којим су начином настале наведене композите? 

blaga% vqra : blagovqri&, (~lovqkx) dobra roda : dobrorod#nx, bogom# nau~enx : 

bogou~enx, velii glasx : vel#glas#nx, prql$bxj dq%ti : prql$bodq%ti. 

9. Многе стсл. композите граде сопствена творбена гнезда. Анализирајте дате, 

творбеним односима повезане речи. Од којих основа и којим творбеним начином су оне 

добијене? Изведите творбене кораке.  

vo&voda, vo&vodinx, vo&vod#skx, vo&vod#stvo; zxlodqi, zxlodqinx, 

zxlodqistvo; licemqrx, licemqr#stvo, licemqri&, nelicemqr#nx; l$bodqi, 

l$bodqinx, l$bodqistvo, l$bodqica, l$bodq%ni&, l$bodq%n#nx; prql$bodqi, 

prql$bodqinx, prql$bodqistvo, prql$bodqistv#nx, prql$bodq%ti, 

prql$bodq%ni&; milosr#dx, milosr#di&, milosr#dovati, milosr#d#nx, 

umilosr#diti s=; cqlom*drx, cqlom*drovani&, cqlom*dr#stvi&, cqlom*drovati, 

cqlom*dr#stvovati. 

10. У старословенском језику постоје бројне композите са компонентама које се 

понављају. Доле су наведене неке од композита са веома често поновљеном првом 

компонентом сложенице. Одредите њихову припадност врстама речи. 

blago-: blagodatal¯#, blagodqtel¯#, blagodqt#nx, blagosloviti, blagovon#nx, 

blagovqri&, blagovqr#nx; bogo-: bogobori&, bogobor#nx, bogobor#c#, bogoslovl&ni&, 

bogoslovx, bogosloviti; dobro-: dobrovoni&, dobrorodi&, dobrorod#stvo, dobrorod#nx, 

dobro~#stivx, dobro~#sti&, dobro~#st#; v#se-: v#sevladxjka, v#sedr#`itel̄#,         

v#sedr#`itel̄#stvo, v#sedrx`ai; v#se`egomx, v#sesx`aga&mx, v#sesx`e`eni&.  

12. Увећавање лексичког састава стсл. језика било је омогућено не само понављањем 

прве компоненте сложенице, но и њеног другог дела, који је често и управна реч 

сложенице. Којем творбеном моделу припадају наведене сложенице? 

-dav#c#: bogodav#c#, `iznodav#c#, zaimodav#c#, zakonodav#c#, m#zdodav#c#, 

m#zdootxdav#c#; -datel¯#: blagodatel̄#, propovqdatel̄#, vxzdatel¯#, podatel̄#, 

z#datel̄#, sxdatel¯#, prqdatel¯#; -tvor#c#: `ivotvor#c#, mirotvor#c#, 

pobqdotvor#c#, rodotvor#c#; -tvoriti: blagotvoriti, zxlotvoriti, dobrotvoriti, 

blagosxtvoriti, zxlosxtvoriti, dobrosxtvoriti, lihosxtvoriti, zatvoriti, 

pritvoriti, otvoriti, potvoriti, rastvoriti, utvoriti, sxtvoriti, prqtvoriti;   
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-obraz#nx: blagoobraz#nx, bogoobraz#nx, mxnogoobraz#nx, svqtloobraz#nx, 

dobroobraz#nx. 
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ЛЕКСИКА 
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I. ИЗУЧАВАЊЕ ЛЕКСИКЕ СТАРОСЛОВЕНСКОГ ЈЕЗИКА 

 

1. Лексику старословенског, као и сваког другог језика, можемо изучавати 

приступајући јој са различитих полазишта. Синхронијски приступ подразумева 

истраживање лексичко-семантичког система старословенског језика забележеног у 

канонским старословенским споменицима писмености. Ово истраживање обухвата: 

утврђивање општег обима старословенског лексикона, његових лексичко-семантичких 

група, системских веза (полисемија, синонимија, антонимија, хомонимија и сл.), 

истраживање стилистичке диференцијације старословенске лексике, фреквенције 

употребе речи, итд. Дијахронијски аспекат проучавања подразумева истраживање 

историје настанка и развитка облика и значења речи од реконструисаног прасловенског, 

односно праиндоевропског нивоа, до њихове прве писане посведочености у 

старословенским канонским споменицима. Он подразумева и даље праћење развитка ове 

лексике у историји посебних словенских језика.  

Размислите и одговорите на следећа питања: 

а) Научно издање рукописа Савине књиге, ћирилског споменика из XI века, приредио 

је руски палеослависта В. Н. Шчепкин 1903. године. Издатом тексту рукописа био је додат 

и индекс речи које су забележене у том јеванђељу. Индекси речи састављани су и у 

другим издањима стсл. рукописа – Маријином јеванђељу (В. Јагић), Синајском псалтиру 

(С. Н. Северјанов), Супрасаљском рукопису (К. Мејер) итд. Представљају ли ови индекси 

синхронијску или дијахронијску карактеристику споменика? 

б) Са којег апсекта Старославянский словарь (по рукописям X-XI веков) (Москва: 

Русский язык, 1994) представља лексику старословенског језика? Можемо ли лексику 

заступљену у овом речнику дијахронијски изучавати? Који су нам допунски материјали 

потребни: подаци о изворима и контекстима употребе те лексике; подаци о њеном 

постанку и етимологији; подаци о доцнијој судбини старословенизама у различитим 

словенским језицима? 

в) Који приступ проучавању стсл. лексике примењујемо када истражујемо њене 

континуанте у српском књижевном језику XX века? 



168 

 

2. Шта се подразумева под ћирилометодијевском, а шта под  писаном етапом 

старословенског језика? Колико је било старословенских (канонских) споменика и из којег 

времена они потичу? 

3. Речник старословенског језика састављен је на основу лексике сачуване у 

старословенским споменицима (лексика канонских старословенских споменика). 

Старословенска лексика, међутим, подразумева далеко шири круг лексема које због малог 

броја сачуваних споменика и њихове тематске ограничености (богослужбени текстови) 

можемо само посредно реконструисати. Који се индиректни извори користе ради 

истраживања старословенске лексике? 

4. Које лексичке слојеве старословенског језика разликујете и шта се подразумева 

под сваким од њих? 

5. Око половине лексике старословенског језика представља прасловенско наслеђе. 

Постоје ли писани споменици на прасловенском језику?  

Ради утврђивања лексичког састава прасловенског језика палеослависти и етимолози 

прибегавају реконструкцијама, користећи податке из историје и савремене етапе свих 

словенских језика и дијалеката, при чему прва писана фиксација у старословенским 

класичним споменицима има веома важно место. Анализирајте доле наведени пример 

етимолошке реконструкције облика и значења прасловенске лексеме *bogъ (стсл. bogx) у 

изводу из Етимолошког речника словенских језика (ЭССЯ: Этимологический словарь 

славянских языков, Москва, 1974-, ред. О. Н. Трубачов, у оквиру којег је до 2014. г. 

изишло 39 свески) и одговорите на следећа питања: 

1) Којем језичком периоду припада реч написана латиничном транскрипцијом?  

2) Шта означава звездица (астериск) која испред ње стоји?  

3) Како су груписане потврде из посебних словенских језика и зашто је на почетку 

наведена лексема посведочена у старословенском језику? 

4) Реконструисање прасловенског облика и значења речи спада у: а) синхронијски 

или б) дијахронијски план анализе лексике? 

5) Можемо ли без познавања семантике коју дата реч има у језицима који припадају 

одређеној словенској језичкој групи,  реконструисати њен прасловенски облик и значење? 
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 *bogъ: стсл. bogx м. р., грч. ϑεός, лат. deus, буг. бог, мак. бог, 

срп./хрв. бог, словен. bog, чеш. bůh, пољ. bόg, слов. boh, полаб. büg, г.луж. 

bóh,  д.луж. bog, рус. бог, укр. б г, блр. бог.  

 После навођења паралела из свих словенских језика (са назнаком о 

изворима одакле су оне преузете и навођења значења) ЭССЯ даје етимолошко 

тумачење. Од других индоевропских језика лексема *bogъ „бог” забележена 

је у том значењу код старих Иранаца: стперс. baga- „бог”. У стинд. се среће 

облик bhága у значењу „благостање, имање, срећа”, а као теоним bhаga ‒ 

означава име једног од божанстава (оног који додељује срећу и благостање) и 

изводи се од глагола (упор. стинд. bhájati „додељивати, даривати”). Речник 

наводи да од исте основе потичу и придеви *bogatъ „обдарен срећом и 

богатством” и *ubogъ „сиромашан, лишен среће, добра, богатства” (ЭССЯ 2: 

161‒162); 

 У оквиру индоевропских језика наведена лексема представља, дакле, 

словенску, односно индо-иранску иновацију (упор. грчки и латински назив) 

која чува стару индоевропску културну представу о божанству као уделитељу 

среће и богатства. Наведене прасловенске лексеме *bog-atъ и *u-bogъ говоре 

у прилог томе да је ова лексема у прасловенском језику још чувала и старо 

значење „удео, добро, срећа, благостање”. 

 

II. ИЗВОРИ И МЕТОДИ ИСТРАЖИВАЊА ЗНАЧЕЊА 

СТАРОСЛОВЕНСКИХ ЛЕКСЕМА 

При проучавању лексике старословенског језика треба имати у виду неке 

специфичности грађе којој при проучавању приступамо. Палеослависти се слажу око тога 

да је сачуван само мали број текстова старословенског канона и да је оваквих текстова 

морало бити знатно више. Стога је потребно разликовати лексику старословенских 

споменика од потенцијалне лексике старословенског језика и узети као несумњиву 

чињеницу то да је грађа којом располажемо фрагментарна. Треба напоменути и да скоро 

четвртину посведочених стсл. речи чине хапакси (речи које су забележене само један пут 

тј. само у једном старословенском споменику). Поред тога, грађа старословенских 
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споменика једнолика је по својој садржинској, тематској усмерености: у питању су 

текстови богослужбеног карактера са лексиком примереном преношењу апстрактних 

теолошких истина и порука. Зато се при проучавању ове лексике користе индиректни 

извори (грчки оригинали, редакцијски црквенословенски рукописи, подаци из словенских 

језика). 

Семантичку реконструкцију старословенских лексема отежава и чињеница да је реч 

о једном мртвом језику, те је могућност субјективних интерпретација значења појединих 

лексема велика. Због тога је при истраживању семантике старословенских речи пресудно 

њихово сагледавање у контексту изворног текста. Што је дата реч фреквентнија и што су 

контексти њене употребе разноврснији, то је реконструкција њеног значења тачнија.  

Поред тога, морамо се обраћати и допунским изворима и користити различите методе за  

реконструкцију значења речи. То се постиже: 

а. анализом истокорених речи (забележених у различитим стсл. споменицима) и 

њихових континуаната у даљој историји словенских језика ‒ разматрањем речи у оквиру 

етимолошког гнезда; 

б. анализом системских веза дате речи са речима које су јој блиске фонетски, 

структурно или семантички: њеним синонимима, антонимима, паронимима, са речима 

сличне творбене структуре и сл.  ‒ разматрање речи у оквиру морфосемантичког поља; 

в. разматрањем творбених модела, карактеристичних за дати творбени систем и дату 

епоху; 

г. праћењем еквивалената у језику са којег су вршени преводи (за стсл. то је грчки, а 

за грчки то је хебрејски); 

д. узимањем у обзир лингвокултуролошких информација: знања о предметима и 

појавама тог времена ‒ начину живота, биљном и животињском свету, привредним и 

друштвеним односима Словена и њихових суседа, њиховој материјалној и духовној 

култури, условима природне средине, итд. 

1. Ниже је наведен материјал потребан за семантичку реконструкцију једне 

старословенске лексеме. Старословенска грађа дата је на основу података које бележи 

московски старословенски речник (Старославянский словарь по рукописям X-XI веков, 

Москва: Русский язык, 1994) којег наводимо под скраћеницом СС.  



171 

 

 slovo, slovese (ретко slovesi) – у старословенским текстовима среће се више од 

500 пута. Лексикографи су у тој речи издвојили 5 основних и више пренесених значења 

(СС: 611–612):  

1) „реч”: txk’mo rci slovo icqletx otrokx moi (Јев. Мт. − Зогр., Мар., Сав.); 

 специјално (филозофско) значење ‒ „Христ”: iskoni. bqa{e slovo. i slovo bqa{e 

otx b(og)a. b(og)x bqa{e slovo (Јев. Јо. − Зогр., Мар., Асем., Супр.); 

2) „беседа, говор, проповед”: sv–taago i…anna zlatoustaago. slovo o alkanii 

(Супр.); 

3) „заповест, наредба, поука”: a{te vxj prqb*dete vx slovesi moem#. vx jstin* 

u~enici moj b*dete (Јев. Јо. − Зогр., Мар., Ас.); 

4) „разум”: el#ma `e ubo slovo pokaza ko hot={tuumu tqlesi dobrqi po ~inu 

v#se dqistvo sxstavl%ti s= (Зогр. лист.). Упор. и придеве sloves#nx „који влада 

разумом”, besloves#nx, beslovxnx, neslovesxnx „неразуман, који не разуме суштину 

божанског Логоса”; 

5) „оно што је предмет казивања”: udr#`a{= slovo v# sebq (Зогр.). 

Грчка реч Логос (стсл. slovo) означавала  је у старословенском језику веома сложен 

појам који је, као и многе друге апстрактне именице, у себи носио и сакрално и профано 

значење. Реч је поимана као божански дар човеку, али не само као дар речи, него и као дар 

разума и она је у средњовековљу довођена у везу са људским разумом (упор. sloves#nx 

„који влада разумом”), са човековом способношћу да разуме дубине божанског Логоса и 

да кроз то сазнање пронађе своје спасење. Немогућност овог поимања понижавала је 

човека (упор. besloves#nx, beslovxnx, neslovesxnx „бесловесан, неразуман”). Исту реч 

налазимо о у саставу неких сложеница и синтагми: blagoslovestiti „узности хвалу 

(Богу), усхвалити”, slavosloviti „славити, прослављати” (обично Бога), prostrqti 

slovo „обратити се коме”, zxlosloviti „хулити, ружити”, slovoprqpirati s= „спорити 

се”, sxvq{tati  slovo „сводити рачуне”, slovo l$bodqino& „прељуба”, slovo vxzdati 

„држати реч”, sxt=zati s= o slovqsi „расправљати поводом нечега што је речено” (СС). 

Специјално филозофско значење реч slovo има у Прологу Јовановог јеванђеља (Јо 1, 

1–18) које су Ћирило и Методије превели на самом почетку своје просветитељске мисије 

(о томе сведочи фрагмент из Житиjа св. Ћирилу: kirill na~etx besqdu pisati 
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e‹<agge>lsku i`e iskoni bq slovo i slovo bq ot<x> b<og>a i b<og>x be slovo). 

Најистакнутији аспект Јовановог јеванђеља била је управо концепција Логоса исказана у 

Прологу. „Реч” или „Логос” је сам Исус Христос као отеловљење Бога. За Филона из 

Александрије, под чијим утицајем је био и писац Јов. јеванђеља, Логос је реч Бога, 

еманација његовог духа, разум и узор свега створеног. Наводимо почетак Јовановог 

јеванђеља у изводу из Маријиног јеванђеља: 1) ƒskoni bqa{e slovo. ƒ slovo bqa{e otx 

bâa. ƒ bãx bqa{e slovo. 2) se bq ƒskoni otx bãa. 3) v#sq tqm# bxj{=. ƒ be`-n¯ego 

ni~#to`e ne bxjstx. e`e bxjstx. 4) vx tom# `ivotx bq. ƒ `ivotx bq svqtx ~koämx. 

[…] 14) ƒ slovo plxtx bxjstx. ƒ v#seli s= vx nxj. ƒ vidqhomx slav* ego. У Прологу се, 

дакле,  говори о прапочетку и вечном постојању Речи, истиче њено божанско порекло и 

више од тога – истоветност са самим божанством (стих 1‒2). Потом се излаже идеја о 

делатном духу речи (стих 3), Реч се доводи у везу са животом (стих 4), да би у неколико 

наредних стихова био наведен врхунац Јованове концепције Логоса ‒ учење о 

материјализацији духа, које се у хришћанској догматици јавља као учење о оваплоћењу 

друге хипостазе Тројице (Јо, 1, 14).  

Етимолошка тумачења доводе у везу прасловенску лексему *slovo, *slovese са праие. 

обликом *k'leuos који представља резултатив од глаголске основе *kleu- „чути” тј. „оно 

што је чувено, познато по добром гласу”. Одавде се изводи и истокорени дериват *slava са 

аблаутском сменом коренског вокала од глагола *slaviti (упор. грч. Κλεφος „добар глас, 

слава; свечан говор, хвалоспев”). Прасловенски глагол *sluti, *slovǫ значио је „словити, 

бити по нечему познат; звати, називати се”. У прасл. језику *rěčь и *slovo били су 

релативни синоними. Док је лексема *rěčь означавала „реч, говор” у најопштијем смислу, 

*slovo је већ носило конотацију некаквог похвалног, свечаног говора. Александар Лома ‒ 

у свом раду посвећеном етимолошком тумачењу ове и неких других њој блискозначних 

речи ‒ каже да су Ћирило и Методије стварајући словенски књижевни језик по 

новозаветном грчком предлошку узели прасловенску реч slovo за преводни еквивалент 

грчког религиозно-филозофског темина λόγος  имајући у виду теолошки значај почетка 

Јовановог јеванђеља где је slovo творачка Реч Божија. Развитак значења прасл. лексеме 

*slovo у срп. слово „графема” Александар Лома тумачи опозицијом лексема слово „писана 

реч” : реч „усмени говор” која се у старосрпском створила због тога што је употреба прве 
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била ограничена на књижевни, српскословенски језик којим се у народу није говорило 

(дакле ‒ слово „писана реч” → „писмо” → „слово (тј. графема)”. 

2. Прочитајте рад Александра Ломе „Rěčь, *slovo, *besěda – етимологија и 

семантичка праисторија” (Јужнословенски филолог, LXIV, 199–216)” и размислите о 

методама и изворима грађе које овај наш етимолог користи да би реконструисао облик и 

значење разматраних лексема.  

3. Проучаваоци издвајају 4 основна начина стварања назива за изражавање појмова и 

представа из појмовне сфере која Словенима до тада није била блиска –  а то је она која 

припада хришћанској слици света: 1) коришћење већ постојеће словенске лексике тј. речи 

које су промениле своје основно значење преносећи га у сферу религиозно-филозофских 

представа и функционишући у систему писаног, књижевног језика (нпр. slovo, gospod#, 

grqhx...); 2) позајмљивањем речи из грчког језика (aggˉelx, e‹agḡeli& и сл.); 3) 

калкирањем речи или синтагми из несловенског (првенствено грчког) језика 

(blagovqstiti : грч. ευαγγελίζεσϑαι). 

Ниже су наведене извесне старословенске тематске групе лексема, контексти њихове 

употребе и значења. Размислите о начинима на које су дате речи дошле до свог облика и 

значења у делима првих преводилаца хришћанских богослужбених текстова на словенски 

језик.  

а) речи са општефилозофским садржајем: 

istina, -xj (> 300x) (грч. άλήθεια) – „истина, правда”: i razumqete jstin* j 

istina sloboditx vxj (Зогр., Мар., Ас.); otx mnogxjihx szkazano. nx ne po jstinq 

(Супр., Зогр., Мар.). Речи са блиским значењем су prav#da, rqsnota (СС: 271).   

Истина се јавља и као религијски појам и означава оно чиме се човек руководи 

постављајући своје животне принципе и правила тако да она буду у пуном сагласју (тј. 

„иста”) са принципима врховног Бога. Исус у јеванђељу каже: azx esm# p*t# i istina i 

`ivotx. Истина је и етички појам и у језичком знању средњовековног човека поима се 

као правда (prav#da „истина, правда” СС: 496; rqsnota „истина, правда” СС: 587). 

Етимолошки речници истичу њено прасл. порекло и творбену везу са придевом 

*jьstъ (стсл. istx, -xji „истинит; онај који јесте; исти, тај” СС: 272) од чије је основе 

апстрактним суфиксом -ina лексема изведена (ЭССЯ 8: 242, 246). 
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Друге речи за анализу: ~lovqkx, `ivotx, zakonx, znati, ispovqdqti, mirx, 

plxt#, prosvq{tati, svqtx. 

б) речи религиозног садржаја: 

evangˉelie, -i% (> 500x) (грч. ευαγγέλιον) – 1. „добра, блага вест”: priide i<su>sx vx 

galile_ propovqda} eva<n>g<e>lie. c<qsa>r<#>s<tv>iq b<o>`iq (Зогр, Мар); 2. 

„јеванђеље”: ev<an>g<e>lie ot<x> lukxj)(Ас и др.) Реч блиског значења: blagove{teni&    

(СС: 206).  

Друге речи за анализу: angˉelx, sotona, vel#zevolx, avva, ravvi, arhierei, 

¼pokritx, farisei, pasha, talantx, g¯eona, ehidna, lqg¯eonx, lqpta. 

в) речи које представљају књишке творбе (неологизми) и калкове настале за потребе 

новог књижевног језика: 

blagovqstiti (17x) (грч. ευαγγελίζεσϑαι) – „известити (јавити добру вест)”: 

podobaetx mi blagovqstiti c<qsa>r<#>stvie b<o>`ie (Зогр, Мар) (СС: 85). 

bazakonie, -i% (53 x) (грч. ἀνομία) ‒ 1. „нарушавање закона, преступ”: prqz#ri 

bezakoniq na{a wedrotami tvoimi (СинЕух); 2. „безакоње, самовоља”: da li o 

pl#t#nqqm# u~ineni&. a o duhov#nqqm# bezakoni& (Зогр, Мар, Ас). Речи са блиским 

значењем: bezakonenie, zakonoprqst*pl&ni&, grqhx (СС:78). 

Друге речи за анализу: bezdu{#nx, blagotovoriti, zakonou~itel¯#, zlodqi, 

zlotvoriti, ner*kotvorenx, prqobra`eni&, ~lovqkol$b#c#, ~lovqkol$bi&, 

}zxj~#nikx. 

г) властите именице: имена земаља ‒ Armeni%, Asi%, Afriki%, Galile%; називи 

градова ‒ Antiohi%, Atina, Vavilonx, Vit#leemx; имена река ‒ Efratx, Iorxdanx; 

имена људи ‒ Anxdrei, Afanasii, Ahila, Vasilii, Viktorx, Diokliti%nx, Dionisx, 

Efremx, Ioannx, Iona, Iosifx, Irodx, Isai%, Lazarx, Marko, Solomonx, Varvara, 

Evxpraksi%, Ekaterina, Elena, E¼doki%, Irodi%, Mari%. 

4. У старословенским и црквенословенским текстовима, а такође у ширем 

литерарном стваралаштву средњовековља среће се реч прича (стсл. pritx~a). Књижевни 

теоретичари сматрају да је прича особен литерарни жанр дидактичко-алегоријског 

карактера, близак басни, од које се разликује дубљим филозофским смислом. Као жанр 

познат светској фолклорној традицији, прича је била и један од основних жанрова Блиског 



175 

 

Истока, како у дохришћанској епоси (Стари завет), тако и у хришћанској литератури 

(јеванђеља). Познате су новозаветне приче (параболе) о сејачу, виноградару, о блудном 

сину, кући на стени и песку, десет девојака итд. Исус не говори апстрактне теолошке 

истине, већ се обраћа непосредном искуству својих слушалаца, те су његове приче врло 

сликовите, али је њихов „духовни смисао” много дубљи и знаковитији. Зато су оне и 

веома важна грађа за истраживање пренесеног значења речи. 

Доле наводимо одломак из познате Исусове приче о сејачу (Мт XIII: 1‒23) из 

Маријиног јеванђеља и исти одломак из Листића Ундољског. По чему се ова два текста 

разликују? Пронађите њихове кључне речи: g<ospodin>x, ~l<o>v<q>kx, sq}i, vxsqqvxj, 

vragx, `=tel¯#, sqm=, dobroe sqm=, plqvelx, selo, `=tva. Који пренесени и 

симболички смисао оне имају? Која се значења у овим текстовима преплићу?  

I. ...ves# narodx na pomori stoq{e i g<lago>la imx mxnogo pritx~ami gl<ago>l=. 

se izide sq}i da sqetx. sq_{tumu. ova ubo pad* pri p*ti i prid* ptic= 

neb<e>skxj} i pozoba{= q. drugaa `e pad* na kameniihx. slxnxcu `e vosiqvx{$ 

prisv=d*. i zane ne imqh* koreniq isxh*. a drugaa `e pad* na zemi dobrq. i daqh* 

plodx. ovo sxto. ovo {est# des=tx. ovo tri des=ti (Мар. јев., Мт XIII: 1‒23). 

II. re~<e> g<ospodin>x pritx~* si*. podobno estx c<a>r#stvo n<e>b<e>s<#>koe 

~l<o>v<q>ku sqqvx{u dobroe sqm=. na selq svoemx. sp=wemx `e ~l<o>v<q>komx. 

pride vragx ego i vxsqq plqvelx posrqdq px{enic= i otide... g<ospod>i sxka`i 

namx pritx~* si_ plqvelx selxnxjhx. …<t>vqwavx `e g<ospodin>x re~e k nimx. 

vxsqqvxj dobr…e sqm= s<xj>nx ~l<o>v<e>~xskxj estx. a selo estx vxsx mirx. dobroe 

`e sqm= si s*tx s<xj>nove c<a>r<#>stviq. a plqveli s*tx s<xj>nove nepriqzni. a 

vragx vxsqqvxj estx diqvolx. a `=tva konx~ina vqka estx. a `atele ang<e>lxj 

s*tx. qko`e ubo plqveli sxbira*tx s=. i …gnemx sx`iza*tx s=. tako b*detx vx 

sk…n~qnie vqka sego. posxletx g<ospodin>x ang<e>lxj svo=. sxber*tx … konxcx zeml= 

vxs= sxblaznxj. i tvor=w== bezakonie. i vxvrxg*tx = vx pewx ognxn*. tu b*de 

pla~# i skrx`etx z*bomx. togda praved#ni prosvxt= tx s= qko i slxnxcq. vx 

c<a>r<#>stvi o<t#>ca moego. im=i u{i slxj{ati da slxj{itx. (Листићи Ундољског, 

Мт XIII). 
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III. ПРАСЛОВЕНСКА ЛЕКСИКА И ПОЗАЈМЉЕНИЦЕ 

 

1. У споменицима старословенске писмености забележено је око 10000 речи. Више 

од половине речи забележених у споменутом московском старословенском речнику (СС) 

представљају прасловенско наслеђе. У њих се убрајају и оне речи које изворно нису 

прасловенске, али су у том периоду позајмљене из неких других језика (нпр. cqsar̄#, 

kxn=z#, bl$do и сл.). У овом лексичком слоју могу се издвојити и неки дијалекатски 

наноси будући да је старословенски језик, заснован на једном јужнословенском говору, 

наставио свој развој у другим словенским дијалекатским областима (упор. 

западнословенизме ‒  bratrx, dr#kol#, niw#, ubogx и др., протобугаризме ‒ kumirx, 

~r#togx, bol%rinx, kapiwe, samx~ii и др., народне грцизме ‒ s*bota, aerx, korabl¯#). 

Којим ванјезичким (културно-историјским) факторима је било условљено обиље 

грчких речи (грцизама) у стсл. језику? Упоредите  значења неких старословенских 

лексема (наведена према СС) и одредите које су од њих прасловенског порекла а које 

позајмљенице, као и којим тематским групама оне припадају. 

abi& ‒ „сада, одмах”; avva ‒  „отац”; avxgustx ‒  1. „име: Август”: izide 

povelqnie otx kesara avxgusta; 2. „месец август”; avelx, avel# ‒ име; aviti, aviti ‒  

„јавити, открити, учинити јавним, показати”;  avleni&, %vl&ni& ‒  1. јављање (Бога)”, 2. 

„појава, виђење”; 3. „знамење, знак”; avraamx, avramx ‒  име; avraamovx, avraaml̄# ‒  

придев од имена avraamx; avq, %vq ‒  „јавно, познато”; agapii  ‒  име; agn#c# / %gn#c# 

‒  „јагањац”; adamx ‒  име; adamovx ‒  придев од имена adamx;  adx ‒  „ад, пакао”; aerx 

‒  „ваздух”; az ‒  „ја”; aice ‒  „јаје”; ale‡andri% ‒  име града; ale‡androvx ‒  придев од  

ale‡andrx;  ale‡andr#skx, xji ‒ придев од ale‡andri%;  amonx ‒  име;  amosx ‒  име;   

anani% ‒ име; anastasi% ‒  име;  anna ‒  име; antipasha ‒  васкрсење после Пасхе;  

aprilx ‒  „април”; aronx ‒  име,  artema и artemida ‒ име грчке богиње. 

2. У речнику Садник-Ајцетмилер (Хајделберг, 1955) пронађите лексеме наведене под 

словом А. Које речи преовлађују ‒ словенске (типа aviti, agoda, aice, akxj, agn#c#, 

alxkati, alxdii...) или грчке (aggˉelx, akridx, amin#, antihristx, apostolx, aromatx, 

aspida...)? Којим лексичко семантичким групама припадају позајмљенице (речи које 

означавају предмете и појмове религиозно-црквеног карактера, оними, свакодневна 
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лексика)? Поред грцизама, у стсл. текстовима се срећу и речи пореклом из старојеврејског 

и арамејског језика које у старословенске текстове  доспевају посредством грчког језика  и 

уз које се, по правилу, даје и њихов превод (упор. i gläa emu efëfata. e`e estx razvrxzi 

s= Мар. јев., Мк 5: 41). Како се називају те речи? 

3. Како се назива фонетска и морфолошко-творбена адаптација речи позајмљених из 

грчког језика? У овој области можемо разликовати неке посебне случајеве: 

1) непотпуна фонетска адаптација ‒ о њој сведочи варијантност у писању (тј. 

претпостављеном изговору) датих грецизама: alavastrx, alavestrx, alavqstrx ‒ суд 

направљен од алабастера; ale‡andrx, aleksandrx, aleks=drx ‒ лично име; ale‡andri%, 

aleksandri% ‒ град; avelx и avelˉ# ‒  лично име; avraamx и avramx ‒ лично име; aminx 

и amin# ‒  узвик „заиста”; arii и ariosx ‒ лично  име;  arhiepiskupx и arhiperiskopx ‒  

црквена титула,  ahimx и ahinx ‒ лично  име; 

2) непотпуна морфолошка адаптација: agripa,  -xj f. и agripx, -a m. ‒ мушко име; 

anina, -xj f. и aninx, -a m. ‒ мушко име; 

Име грчке богиње јавља се у две варијанте: artema и artemida (упор. грч. ᾊρτεμις). 

Наведени облици су морфолошке или творбене варијанте? 

3) творбена адаптација (тј. калкирање у ужем смислу речи) представља такав превод 

изворне грчке речи приликом којег се врши адаптација творбеног лика позајмљене 

лексеме еквивалентним словенским морфемама: blago-sloviti :  ἐυ-λογειν, bogo-l$b#c# : 

φιλό-θεος итд.  

4. Грчке речи су у словенски језик доспевале на два начина: 1) при усменом 

општењу Словена са грчким живљем и 2) књижевним путем (позајмљенице у 

старословенском језику при преводу богослужбених текстова). Доле су наведене две групе 

позајмљеница. Обратите пажњу на њихову семантику (свакодневна лексика, религиозно-

културна терминологија и сл.) и писање (графички лик). Одредите које од њих су књишке 

позајмљенице. 

1) tropar¯# (грч. τροπάριον) ‒ „најчешћа строфа црквеног песништва”; m‹ra / m¼ro 

(грч. μύρον) ‒ „миро, масло, помазање”; ¼pokritx / ipokritx (грч. ὑποκριτής) ‒  

„лицемер”; liti% (грч. λιτανία)‒ „врста црквеног богослужења (као што су литургија, 

полуноћница свеноћница и сл.)”; ¼postasx / upostasx (грч. ύπόστασις)‒ 1. „суштина, 

природа, јестаство”; 2. „једно од лица Тројице”. 
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2) ban% (грч. βαλανειον, лат. balneum) ‒ „бања” (пренесено: „умивање”),  lentii 

(грч. λέντιον) ‒ „ланено платно”. 

5. Објасните шта означавају наведене грчке по пореклу речи забележене у стсл. 

споменицима писмености. Консултујте старословенски речник. 

¡½r½i (&r½i), arhi&r½i, diakonx, ½piskopx, ¡½rarhx (&rarhx), ig½monx, igum½nx, 

monahx, patriarhx; anḡ½lx, arhanḡ½lx, d½monx, diavolx, satana, s½rafimx, 

h½ruvimx; ikona, altar#, amin#, anaü½ma, monastxjr#; g½nvar#, f½vral#, martx, 

april#, mai, iunii, iulii, avgustx, s½nt=br#, okxtombr#, no}br#, d½k=br#; 

arhit½ktorx, astronomi=, vlasvimisati, gramatiki%, gramatikx, dogxmatx, ½l½i, 

½pitafi, ½hid#na, idolx, ipostas#, kanonx, k½drx, k½li%, k½nturionx, kivotx, 

k‹parisx, kl½vrqtx, klirosx, korxvana, l½nxta, l½pta, liturgi%, mramorx, 

panihida, porfira, psalxmx, psaltxjr#, ritorx, sanxdali&, sinklitx, skini%, 

skorpionx, smirna, stratigx (arhistratigx), t½ktonx, (arhit½ktonx), hlamida; 

al½ks¡i, al½k‡andrx, filipx, üoma, andr½i, kirilx, m½üodii, s‹m½onx, p½trx, 

isusx, afanasii, konstantinx. 

6. Објасните шта значе речи altar#, kustodi%, l½g½on, oc#tx које су латинског 

порекла. 

 

IV. СЕМАНТИЧКО ПОЉЕ РЕЧИ 

 

1. Из доле наведеног одломка Асеманијевог јеванђеља испишите све речи које 

припадају семантичком пољу лексеме „ЧОВЕК” и расподелите их по групама: 1) nomina 

agentis; 2) називи лица по човековом социјалном положају; 3) по сродству; 4) по другим 

карактеристикама.  Које речи преовладавају – словенске или несловенске? Да ли реч 

klevrqtx носи стилску обојеност. Које значење она има? 

upodobi s= crtÌvo nebes#noe ~lovqku cr¹$. j`e vxshotq sxt=§ati s= o slovesi 

sx rabxj svoimj. na~enx{$ `e emu sxt=§ati s= o slovesi. privqs= emu dlx`#nikx 

edinx dlx`enx txmo_ talantx. ne im*wu `e emu ~eso vxzdati. povqle gospod# 

ego da prodad=tx i. i `ena ego i ~=da i vxse eliko imqa{e i otxdati. i padx `e 

ubo rabx tx klanqa{e s=. glagol} gospodi. potrxpi na mxnq i vxse tj vxzdamx. 
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milosrxdovavx `e gospod# raba togo pustj i i dlxgx otxpusti emu. i{edx `e 

rabotx obrqte edjnogo otx klevrqtx svoihx j`e bq dlx`enx emu sxtomx pqn=§# i 

emx i davl̄qa{e glagol=. da`d# mi imx`e mi esj dlx`enx padx `e klevrqt tx 

molqa{e i glagol=. potrxpi na m#nq i v#se ti vxzdamx onx `e ne hotqa{e nx vedx 

i vxsadj i vx temxnic* don#de`e vxzdastx emu dlxgx ves#. vidqvx{e `e 

klevrqti bxivx{aa. sx`ali{= si §qlo i prj{edx{e sxkaza{= gospodinu svoemu 

vxsq bxjvx{aa. togda prjzvavx i gospodinx ego glagola emu. rabe l*kavxji vesx 

dlxgx tvoi otxpustihx tebq. pone`e umoli m=. ne podobaa{e lj i tebq pomilovatj 

klevrqta tvoego qko i azx tq pomilovahx. i prognqvavx s= gospod# ego prqdastx i 

m*~itelemx don#de`e vxzdastx dlxgx ves#. 

2. Анализирајте творбену структуру издвојених речи: постоји ли сличност у 

њиховим творбеним моделима?  

3. Шта мислите: зашто су у стсл. текстовима малобројне лексеме које се односе на 

човеков физички портрет (јављају се само придеви blagolqp#nx, kras#nx, dobroli~#nx, 

као и неколике лексеме који указују на физичке недостатке човека: malomow#, slqp#c#, 

ned*`#nikx и сл.), док је много више оних које се односе на његову духовну и социјалну 

личност? 

3. Упоредите наведене називе за делове човековог тела са данашњим: bedro, brxv#, 

vxj%, grxtan#, zqnica, za`da, l=dvi}, kxkxn%, plewe, plesno, plxtx, ramo, stegno, 

udx, hr#b#tx, ~rqvo, ~rqsla, {uica, %dra и др. Констатујте које лексеме се у срп. јез. 

чувају, које су промениле значење, које су изгубљене и сл. За значења појединих речи 

консултујте старословенски речник.  

4. Којим лексичко-семантичким групама припадају доле наведени називи за лица? 

Шта нам ове лексеме говоре о социјалној организацији средњовековног друштва? 

Размислите о њиховом творбеном лику и мотивационим моделима који им стоје у основи. 

а) vlastel¯#, samovlast#c#, vladxjka, samodr#`itel¯#, samodr#`#c#, `upanx, 

palatii, pristav#nikx, samx~ii, ~etvr#tovlast#nikx, povodatai, ispravitel̄#, 

pravitel̄#, na~=l#nikx; 

б) `#r#c#, kliros#nikx, zakon#nikx, molitv#nikx, sv=titel̄#, sv={tenikx, 

star#c#, ~r#noriz#c#, ~r#n#c#; arhidi%konx, arhiepiskopx, arhis¼nagogx, di%konisa, 

igumeni%, taib#nikx; ohod#nikx, o{#l#c#, sxvxzdr#`nikx, trud#nikx, post#nikx, 
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pustxjn#nikx, stlxp#nikx; bogoslovx, bogoslov#c#, pqv#c#, sakelarii, ~#t#c#, 

slu`itel̄#; 

в) voinx, rat#nikx, kopiinikx, or*`#nikx, praw#nikx, arhistratigx, vo&voda, 

txjs*{t#nikx, kazn#c#, sxt#nikx; 

г) 1) dqlatel¯#, t=`atel¯#, naim#nikx, rabot#nikx, vinar¯#, vr#togradar¯#, 

grxn#~ar¯#, drqvodql%, `=tel¯#, `=tel%ninx, lov#c#, pastxjr̄#, pastuhx, ratai, 

rxjbar¯#, sk*d#l#nikx; 2) zakonodav#c#, zakon#nikx, zakonou~itel¯#, s*dii, 

s*ditel¯#, kxni`#nikx, }dropi{#c#, slovopisatel̄#, sxpisa}i, kazatel̄#, 

nastav#nikx, pqstunx, u~itel¯#, u~=i; 3) mxjtar¯#, mxjtoim#c#, m#zdoim#c#, 

zaimodav#c#, kup#c#, pqn=`#nikx, trx`#nikx, m*~itel¯#, sq~#ca 4) vratar̄#, 

dv#r#nikx, gost#nikx, icqlitel¯#, kl$~ar¯#, pogrebitel¯#, {aropisatel̄#, {ar#~ii, 

korab~ii, krxm#nikx; итд. 

 

V. ЗНАЧЕЊЕ СТАРОСЛОВЕНСКИХ РЕЧИ У ПОРЕЂЕЊУ СА 

ЊИХОВИМ САВРЕМЕНИМ СЛОВЕНСКИМ ПАРАЛЕЛАМА 

 

1. Упоредите наведене старословенске речи и њихова значења са континуантима  у 

савременом српском или неком другом вама познатом словенском језику. Одредите: а) 

случајеве када се семантика старословенске речи чува; б) случајеве када је дошло до 

промене значења; в) случајеве када се стсл. реч у српском (или неком другом словенском) 

књижевном језику и дијалектима не чува. За израду овог задатка треба користити 

релевантне описне и етимолошке речнике. 

1) godina ‒ „временски период од 12 месеци”; gla{ati ‒ „звати”; gov=do ‒ 

„крупна рогата стока, бик, крава”; gr=sti ‒ „ићи, доћи”; g*sti ‒ „гудети”; des#nx ‒ 

„десни”; d#n#s# ‒ „данас” (упор. рус. сегодня); iskusiti ‒ „пробати, испитати, 

искусити”; kokotx ‒ „петао”; kolo ‒ „запрежна кола, колесница”; ko{#, ko{#nica ‒ 

„корпа”; kurx ‒ „петао”. 

2) lakati ‒ „осећати глад, гладовати”; lakomx ‒ „халапљив, похлепан; шкрт”; 

lqpx ‒ „леп, красан”; ov#~= ‒ „јагањац, овца”; opona ‒ „завеса, застор, покривач”; 

otrokovica ‒ „девојчица”; otxselq ‒ „од сада”; pivo ‒ „напитак”; platx ‒ „парче (коже, 
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тканине)”;  poganxjn¯i ‒ „паганка”;  podrugx ‒ „друг, пријатељ”; posluhx ‒ „сведок”; 

pr#si ‒ „груди”;  prqdxte~a ‒ „Претеча (Јован Крститељ)”. 

3) rabota ‒ „ропство, невоља”; ralo ‒ „рало, плуг”; ratai ‒ „ратар, 

земљорадник”; r*ko}tx ‒ „шака”; selo ‒ „поље”; selq ‒ „у ово време, сада”; studen#c# 

‒ „извор, студенац”; st#za ‒ „стаза, путељак”; sxnqd# ‒ „јело, пиће”; sxrqteni& ‒ 

„сретање”; s#de ‒ „овде”; s*pr*gx ‒ „јарам (волова)”; tr*sx ‒ „земљотрес”; t*ga ‒ 

„туга, јад, жалост”. 

4) umastiti ‒ „намазати”; utrq ‒ „сутра”; h*dogx ‒ „вешт, умешан, 

спретан”; cqliti ‒ „лечити; врачати”; cqlx ‒ „здрав”; $n#c# ‒ „бик”; $nx ‒ „млад”;  

%rx ‒ „жесток, суров, строг”; %sti ‒ „јести”. 

2. Ниже су наведени примери стсл. лексема и њихова значења. Издвојте: а) речи које 

се не срећу у савременом српском (или неком другом словенском) језику; б) речи које су у 

потпуности или делимично сачувале своју изворну семантику; в) речи чије се примарно 

значење чува у неким савременим дериватима од истог корена (наведите којим)? 

1) alx~ba ‒ „пост”; angelx ‒ „анђео”; arhistratigx ‒ „врховни војни 

заповедник”, aspida ‒ „змија”; bagxrqnica ‒ „багреница, кабаница пурпурне боје”; 

balii ‒ „врач”; besxni& ‒ „бдење, несаница”; be{t=di& ‒ „јаловост, стање без деце”; 

blagxjn̄i ‒ „благост, доброта”; bliskx ‒ „муња”; bratu~=dx ‒ „братучед, синовац”; 

bra{#no ‒ „јело”; bui ‒ „луд”; bukxj ‒ „запис, повеља”; bx~ela ‒ „пчела”; bqloriz#c# 

‒ „мирјанин, световњак”. 

2) varx ‒ „зној”; vedro ‒ „лепо време”; vel#b*dx ‒ „камила”; vel#glas#nx ‒ 

„громогласан”; vel#rq~ivx ‒ „хвалисав”; vetxhx ‒ „стари, древни”; ve~er% ‒ „ужина, 

пир”; vinar# ‒ „виноградар”; von% ‒ „смрад, мирис, запах”; vo&voda ‒ „војвода, војни 

заповедник”; vxkupx ‒ „скупа, заједно”; vxpiti ‒ „звати, вапити”; vq`da‒ „очни 

капак”; v={te ‒ „више, боље”. 

3) govoriti ‒ „свађати се, викати, бучати, галамити”; govorx ‒ „хука, бука, 

жамор”; govqti ‒ „бити побожан”; gostin#c# ‒ „широк пут, улица”; grobx ‒ „гроб, 

гробница”; g*sli ‒ „гусле”; datel¯# ‒ „дародавац”; dv#r#nikx ‒ „вратар”; druga ‒ 

„другарица, пријатељица”; d#br# ‒ „удолина, низина, кланац”; d#n#nica ‒ „Даница, 

јутарња звезда”; dqdx ‒ „предак”; d*bi& ‒ „шума”; enuar# / en#var# ‒ „јануар”; ehid#na 
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‒ „змија”; `al# ‒ „гроб, гробница”; `elqzo ‒ „гвожђе”; `rqb#c# / `rqb=, `rqb=te ‒ 

„ждребац, ждребе (младунче магарца, коња)”;  `=tel¯# ‒ „жетелац”. 

3. Обратите пажњу на богатство значења наведених стсл. речи у поређењу са 

значењем њихових српских еквивалената. У којим српским речима се чува пређашње 

значење? 

brqgx ‒ 1. „стрма падина, низбрдица”, 2. „брег”; godx ‒ 1. „време, доба”, 2. 

„година”; rabota ‒ „ропство, невоља”; sadx ‒ „растиње, башта, сад”; trxgx ‒ „трг, 

пијаца, тржница”;  trqva, trava ‒ 1. „трава”; 2. „млада зелен”; 3. „растиње”; tukx ‒ 1. 

„маст, сало” (упор. фразеологизам ударио тук на лук); 2. „плодност”; ukazani& ‒ 1. 

„сведочење, доказивање”; 2. „излагање, изношење”; ukazx ‒ 1. „сведочанство, доказ”; 2. 

„образац, пример”; umil&ni& ‒ „жалост, скрб, кајање”; hobotx ‒ „реп”; h*d*`#nikx ‒ 

„творац, стваралац”; h*d*`#stvo ‒ 1. „мудрост”; 2. „лукавост, препреденост”; cqlovati 

‒ „љубити, поздрављати”; ~asx ‒ 1. „време, час, доба”, 2. „тренутак”; ~=st# ‒ 1. „део 

(целине)”; 2. „судбина, усуд”; $gx ‒ 1. „југ”; 2. „јужни ветар”; }zxjkx ‒ 1. „језик 

(орган)”; 2. „језик (реч)”; 3. „народ, племе”; }zxjci ‒ „странци, пагани”. 

4. Анализирајте наведене старословенске речи и утврдите: а) које имају исто основно 

значење као и њихови еквиваленти у савременом српском (или неком другом словенском) 

језику; б) које имају другачије значење; в) које имају шири спектар значења; г) које имају 

уже значење; д) које су се у савременом српском (или неком другом словенском) језику 

изгубиле: 

`ivotx ‒ 1. „живот”, 2. „жива бића”; `iti& ‒ 1. „живот”, 2. „пребивалиште”; 3. 

„средства за живот”; `rqbii ‒ 1. „коцка”, 2. „судбина, усуд”; zavqtx ‒ 1. „договор, 

уговор”, 2. „наредба, порука”; zakon#nikx ‒ 1. „познавалац закона”, 2. „свештеник”; 

kadilo ‒ „тамјан”; kon~ina ‒ 1. „крај”, 2. „смрт”; k*pina ‒ 1. „жбун, грм”; likx ‒ 1. 

хорско (групно) певање и коло”, 2. „скуп, збор, мноштво”; lqto ‒ 1. „лето”, 2. „година”;  

l*kx ‒ „оружје”; lukx ‒ „бели лук”; molitva ‒ „молба, прошња”; prql#st# ‒ 1. „завера, 

обмана”, 2. „заблуда”;  p#{enica ‒ 1. „пшеница”, 2. „хлеб”; rasp=ti& ‒ 1. „распињање на 

крсту”, 2. „крст (распеће)”; star#c# ‒ 1. „старац”, 2. „старешина, први, главни по 

положају”; sqm= ‒ 1. „семе, зрно”, 2. „потомство, род, племе”; sqno ‒ 1. „трава”, 2. „сено”; 
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tqlo ‒ 1. „тело”, 2. „раст, величина”; ~inx ‒ 1. „ред, редослед”, 2. „(социјални) положај, 

сталеж”; 3. „начин”; 

 

VI. ФРЕКВЕНТНОСТ СТАРОСЛОВЕНСКЕ ЛЕКСИКЕ 

 

1. У 17 старословенских рукописа с краја X односно почетка XI века забележено је 

око 10000 речи. Њихова заступљеност у рукописима зависи, наравно, од обима, па је тако 

нпр. у Супр. зборнику забележено 5285 речи, у Зогр. јеванђељу ‒ 2756, у Листићима  

Ундољског ‒ 215, у Охр. јеванђељу ‒ свега 194. Под фреквентношћу речи можемо 

подразумевати: а) њихову заступљеност у већем или мањем броју рукописа; 2) 

фреквенцију њихове употребе у једном споменику.  

Навешћемо кратак преглед најфреквентнијих речи стсл. језика.  

а) bxjti, vx, i, i`e, ne, onx, re{ti, tx ‒ ове речи се срећу у 15 стсл. рукописа; 

неке од тих речи су фиксиране по неколико хиљда пута; 

б) v#s#, vqdqti, glagolati, gospod#, da, do, d#n#, i, kx, moi, mxnogx, ni, o, 

ot#c#, otx, priimati, svoi, sv=tx, sebe, sr#d#ce, sxtvoriti, s#, tako, txj, hotqti ‒ 

25 речи у 14 стсл. споменика; 

в) a{te, bo, bogx, bo`ii, vidqti, vqra, grqhx, dobrx, du{a, dqlo, `e, imqti, 

nx „или, али, већ, него”, pakxj „опет”, po, samx, sxjnx, tvoi, tqlo, ubo, hoditi, %ko, 

%ko`e, &gda, &dinx ‒ 25 речи у 13 стсл. споменика; 

г) a, azx, ang¯elx, apostolx, blagx, velikx, vrqm=, vq~#nx, vxj, glava, duhx, 

dq%ti, zeml%, izx, ili, inx, iskati, istina, iti, kako, krxv#, kxnigxj, kxto, li, 

mati, mirx, moliti, mo{ti, mxj, na, na{#, obrqsti „наћи”, podobati, pol#za, 

posxlati, prav#da, prav#d#nx, priiti, pri}ti „примити, узети”, prorokx, radi, 

slxj{ati, sx, sxpasti, sxpaseni&, tvoriti, tx`de „исти” ‒ 47 речи у 12 стсл. 

споменика; 

д) vragx, bez, blagodqt#, bla`enx, bxjvati, ve{t# „ствар”, vol%, vxniti, vqkx, 

vqrovati, dati, des#nx, di%volx, dxva, za, `ena, `ivotx, ide`e, ispovqdovati, 

ishoditi, kon#c#, krqpxkx, kxde, kxji, lice, na~=ti, napast#, nebo, novx, oko, pa~e 

„више, него”, plodx, pomilovati, prqdati, prqdx, prq`de, p*t#, rabx, razumeti, 
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svqtx, sila, slava, slovo, sxmr#t#, sxbrati, sxkazati, sxpasx, s#de „овде”, s*dx, 

taina, tu, umrqti, hlqbx, cr#kxj, cqsar#stvi&, ~ist#, ~lovqkx, ~#to, }zxjkx, 

}ti „узети, ухватити” ‒ 60 речи у 11 споменика. 

Одговорите на следећа питања: 

1) Која врста речи је међу њима најзаступљенија? 

2) Које су речи несловенског порекла најфреквентније? 

3) Има ли међу овим речима више простих или изведених? На која се семантичка 

поља просте речи односе?  

4) Који је најзаступљенији начин творбе?  

5) Префиксација је карактеристика именичке или глаголске творбе? 

2. Хапакси – тј. речи које се само једанпут срећу, у само једном стсл. споменику – 

чине четвртину стсл. лексикона (око 2,5 хиљаде речи). Навешћемо типичне 

старословенске хапаксе: 

Хапакси у Супр.: brxv# „трепавица” / „обрва”, veslo, gost#, dqdx, d*ti, `alo, 

zr#calo, kobxjla, koza, motxjka, olovo, pila, rxjlo, svirql#, skovrada „оруђе, некакво 

средство за мучење”, skri`al# „даска са натписом”, smr#dx „прост, низак (по пореклу)”, 

stolx, ~elo, ~istiti, ~r#nilo. 

Зогр. јев.: bla`#nx, kurx, kurogla{eni&, m#zdoim#c# „порезџија, цариник”, 

sqdalo. 

Мар. јев.: dqlitel¯#, kokotogla{eni&, kokotx, misa, priploditi. 

Асеман. јев.: baba, kl$~ar¯#, mqs=cesloves#nikx „месецослов, литургијски 

календар”, pqstunx „васпитач, наставник”, usqknoveni&. 

Хил. рук.: bezxlobivx, blagotvorivx, blago~#stvovati, gubitel#nx, zizanie 

„коров”, izobli~ati, oblivati, pomra~eni&, prqobrazovati s=, s*postat#nx 

„непријатељски”, u~itel¯#stvo, hobotx „реп”, hulovati, cqlom*drovati. 

Сав. књ.: agoda, gospoda, grxjsti, izgxjbati, krxvoto~eni&, napast#stvovati, 

pohvawati „хватати, захватати”, potapl%ti s=, prahxnenx, prqot#c#, prida%ti, 

smokxv#n%, sxricati, s*kx „трн”, uvqt#nikx „заштитник, заступник”. 

Син. псал.: vesna, vep#r#, v#~era{#n¯#, vqko „веђа/очни капак”, doilica, `aba, 

za}c#, izbav#nikx, inokx, zlakx „зелен, трава”, kedrx, kivotx, l*gx, mxjto, 
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nezxloba, ne}sxjtx „пеликан”, per#natx, plodovitx, ponosx „хуљење, поруга”, 

stepen#nx, struga „струја, речни ток”, strxp#tivx „крив, искривљен; лукав”, 

strq%ti, st#bli&, sxvitxkx, sxrqtani&, sqverovx, sqdqni&, sq~ivo, sq~#, {atati 

s=, {#pxtati, $tr#n&vati „рано устајати”, *dol# „долина” и др. 

Син. еух.: blato, vra`eni&, grxmx, grxst#, dr*gx, `en#stvo „женска својства, 

особености”, z#reni&, klopotx „тресак, грохот, лупа”, kl#~#tati „заклањати, закрчити, 

заграђивати”, kol=da „први дан месеца”, krasta, kxjka „коса, влас”, lokxj „локва, бара”, 

laskrxd# „телесна похот”, mal#~ko „мало”, monisto „накит, огрлица, ниска”, mxj{#, 

mxnihx „монах”, m*dr#stvovati, plesn#ce „сандале, обућа”, plxni& „течење, ток”, 

pl=sani&, pqv#c#, rasponx „крст (првобитно оруђе за мучење)”, rxjti, svoba`dati, 

sk¯ima „монашка одећа”, solnx, stran#no, st*pani&, sxvada „расправа, свађа”, svqdxj 

„свесно, намерно”, sxvqst#nx, sxgxbati, urar# „део ђаконске одеће”, cqlxj „видање, 

лечење”, ~arx, ~asnx, ~aem#nx „очекивани”, ~e{$% „крљушт, љуштура”, ~isl#nx 

„одређени”, ~=st#nx „непотпун, несавршен”, {lqmx, %deni& и др. 

Клоч. зб.: br=cani& „звук, глас”, vlxsnuti „муцати, говорити неразумљиво”, 

vxjnesti, dru`#ba, `ivotol$b#c#, zaznamenovati, kxmotra „кума”, nicati, 

neubo`#no „безбедно”, prikladx „симбол, пример, образац”, sxkot#nx, sxstav#nikx, 

%gn#c#. 

Задаци: 

1) Наведене хапаксе разврстајте по следећим тематским групама: а) називи повезани 

са појмом „човек” (Образац: dqdx, gost#, ~elo, brxv#...); б) оруђа, инструменти, 

предмети; в) називи природних појава; г) називи животиња и птица – домаћих и дивљих; 

д) називи апстрактних појмова; ђ) придеви (описни, односни, присвојни); е) глаголи 

(физичке радње, психичка стања, глаголи говорења итд.). 

2) Одговорите на следећа питања: Можемо ли лексику стсл. језика изучавати само на 

основу речи које имају високу употребу? Чиме се може објаснити факат да су хапакси 

често  речи које имају велику важност за живот средњовековног човека X‒XI века?  

3. На честоћу употребе неке речи утичу два основна фактора: а) ванјезички (степен 

важности представе или појма који се речима изражавају, садржај споменика, његова 

жанровска припадност); 2) унутарјезички (припадност речи одређеној граматичкој врсти). 
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Доле су наведене лексеме које се разликују по обиму своје употребе. Чиме се може 

објаснити различит степен њихове употребе? 

а) desnica ‒ десна рука (око 50 пута), {uica ‒ лева рука (око 4 пута); bogx ‒ (више 

од 2100 пута),  bogxjn¯i ‒ (4 пута);  `iti ‒ живети (више од 200 пута),  `izn# ‒ живот 

(више од 100 пута),  `izn#nx ‒ животан (1 пут) , `iznodav#c# ‒ онај који даје живот (1 

пут);  

б) ariherei (више од 200 пута), arhiereiskx (7 пута), arhanḡelx (22 пута), 

arhanḡel#skx (2 пута), azx (више од 2700 пута), txj (више од 2000 пута),  onx (више од 

1300 пута), i (везник и речца, више од 17000 пута), `e (везник и речца, више од 3000 

пута),  a{te (везник „ако, пак, чак, међутим”, више од 1000 пута) 

4. Проучаваоци су уочили да у псалтирима (текстови старозаветних псалама) 

одсуствују речи типа apostolx, vladxjka, lavra, u~enikx, ~r#norizc# које су веома 

фреквентне у јеванђељима. Зашто? 

 

VII. ЛЕКСИЧКА ГНЕЗДА  

 

У језику стсл. споменика налази се око 1200 лексичких (коренских) гнезда. На 

пример: гнездо dqti (dq%ti) броји 90 речи, re{ti ‒ 64, biti ‒ 39, cqlx ‒ 35, vqra ‒ 

30, %sti ‒ 29 речи, итд. У лексикону старословенског језика постоји и око 350 речи за 

које је немогуће установити да су творбено, или по пореклу повезане са неким другим 

речима. 

1. Анализирајте речи са прасл. кореном *ž v- и урадите следеће задатке: 1) утврдите 

њихову семантику и одредите припадност врстама речи; 2) за изведене речи утврдите 

творбену основу и њихову припадност врсти речи, као и суфикс или префикс којим се 

дате речи изводе; 3) за сложенице – семантику прве и друге компоненте сложенице и 

композицијски творбени модел; 4) консултујте релевантне етимолошке речнике и 

утврдите какво је било првобитно значење и облик њиховог корена: 

`iti, i`diti, o`iti, po`iti, sxpo`iti, pri`iti, pri`iti&, `iti&, 

`itiiskx, `it#, `it#nx, `itel¯#, `itelinx, `ili{te, `izn#, `izn#nx, 
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`iznodav#c#, `ivx, `ivotx, `ivot#nx, `ivot#no/`ivot#no&, `ivotol$b#c#, 

`iviti, o`iviti, `ivl%ti, `ivotvoriti, `ivotvorivx, `ivotvor#nx, `ivotvor#c#; 

2. Исту анализу спроведите и на следећим коренским гнездима: а) bqlx, bqliti, 

bqloriz#c#, ubqliti; б) brqgx, brq`#nx; в) dqdx, pradqdx, prqdqdx; г) doma, 

doma{#nx, doma{t#n#, domovitx, domx; д) grxdost#, grxdx, grxdxjn̄i, grx`deni&, 

razgrxditi, vxzgrx`deni; ђ) medx, medoto~#nx; е) nebo, nebes#nx, nebes#kx, 

podxnebes#nx, podxnebes#skx; ж) ralo, orati, ratai; з) ra{iriti, ra{ir%ti, {irokx, 

{irota, u{iriti. 

3. Анализирајте међусобни однос два антонимична коренска гнезда: *dobr- и *zъl-. 

Постоји ли међу њима паралелизам у погледу творбених средстава и начина творбе? Чиме 

се објашњава висока продуктивност једних, односно ниска других у старословенским 

текстовима? Колико има речи са апстрактним значењем?  

dobrx, dobrxji (више од 100 пута), dobro, dobrovoni& „мирис”, dobrogovqni& 

„побожност, благочастивост”, dobrodqtel#nx, dobrodq%ni& (7 пута), dobrodq}i „онај 

који чини добро”, dobropomo{t#nica, dobrorodi&, dobrorod#stvo, dobrosxtvoriti, 

dobrosxtvoreni&, dobrota (36), dobrotvoriti (23), dobro~#stivx „благочестив, 

побожан”, dobro~#sti& (4), dobrq (прилог, „добро”, 82 пута) 

zxloba (46), zxlx, zxlxji (више од 300 пута), zxlobivx (3 пута), zxlob# (14), 

zlovqri&, zlovqr#stvo, zlodqi (30), zxlodqiskx, zxlodqistvo, zxlodq%ni&, 

zxlonrav#nx, zxlosloviti (7), zxlosxtvoriti, zxlotvoriti, zxlo~#st#nx (3), zxl# 

(8) 

4. Доле су наведене речи за које је на нивоу старословенског језика немогуће 

утврдити да стоје у творбеним или генетским везама са неким другим речима. Упоредите 

их са истокореним речима српског или неког другог познатог Вам словенског језика. 

Покушајте да реконструишете њихов прајезички облик и првобитно значење. Које речи 

немају своје континуанте у српском језику? 

brazda, brxv#, brxzo, bxjstrx, glin#nx, izxdavna, g*ba, g*gxnivx „нем, 

мутав”, gr*bx, grxtanx „грло”, gum#no, dlan#, dxhxtorx „јастук”, dr#kol# „палица, 

штап”, igo „јарам”, istesa „унутрашњост, утроба”, klad=z#, klatiti, klevrqtx „друг, 

саучесник”, klokotati, klxcati, kl$s= „вучна животиња”, kobxjla, kolqno, kost#, 
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kot#lx, kotxka „сидро, котва”, kotxjga „одећа, туника”, krabii „кутија, шкриња”, 

krasta, krastql# „препелица”, krupica „мрвица”, lanita „образ”, ledx, lqsx, lopata, 

mqhx, mqlx „песак”, or*di&, ple{te, pila, rana, rano , rogozina, runo, sapogx „обућа, 

чизма”, sestra, skovrada „средство за мучење”, smxjkati „плазити, пузити”, sra~ica 

„кошуља”, sr#bani& „чорба”, sr#px, uzda, hlxmx, ~a{a, ~el$st#, ~rqvii „обућа, 

дубља ципела”, utoliti, *dica, *gl#. 

5. Објасните у којој се семантичкој и творбеној вези налазе ниже наведене 

истокорене речи стсл. језика. Наведите речи са истим кореном у српском или неком 

другом словенском језику: 

alxkani& ‒ 1. „глад”, 2. „пост”, alxkati / lakati ‒ „гладовати”, alx~#ba ‒ „пост”, 

alx~#nxji ‒ „гладан”; balii / bali% ‒ „врач”, balovani& ‒ „лечење”, bal#stvo ‒ 

„лечење”; bratrx / bratx ‒ „брат”, brat#nx ‒ „братски”, brat#stvo ‒ „братство”, 

bratu~=dx ‒ „рођак (син брата)”; pr#stx ‒ „палац”, pr#stenx ‒ „колут, обруч, прстен”; 

rat# ‒ 1. „рат, битка”, 2. „непријатељска војска”,  rat#nikx ‒ 1. „војник”, 2. „непријатељ, 

противник”, rat#ni~#skx ‒ „непријатељски”; riza ‒ „горња одећа”, riz#nica ‒ 

„скровиште, ризница”. 

6. У ниже наведеним коренским гнездима налазе се и речи које имају своје 

континуанте у савр. словенским језицима. Утврдите значење наведених речи ослањајући 

се на поређења са стањем у савременом српском или неком другом словенском језику. 

Своје одговоре проверите у СС. 

vlxhvx, vlxhovani&, vlx{#ba, vlx{#b#nx, vlx{#stvi&, vlx{#stvo; vl#na, 

vl#n%ti s=, vl#neni&; vr#bi&, vr#b#nica; vxkusx, vxkusiti, vxku{ati, 

vxku{eni&; vxseliti, vsel%ti, vxsel&na%, v#sel&n#skx; vqdqni&, vqd#, vqdqti, 

vqdomxji; vq{tati, vq{tani&, vq{tavati, vq{te. 

 

VIII. ЈЕДНОЗНАЧНЕ И ВИШЕЗНАЧНЕ РЕЧИ. ХОМОНИМИ 

 

1. Може ли се тврдити да су стсл. хапакси били једнозначне речи? Образложите свој 

одговор. 



189 

 

2. Ниже су дате неке старословенске лексеме за које је у стсл. речнику (СС) наведено 

једно значење.  Пронађите дате речи у старословенском речнику (СС), утврдите њихово 

значење и контексте у којима су употребљене преведите на савремени српски језик. 

 a) имена личности из Старог и Новог завета и топоними: avelx, avraamx, adamx, 

pilatx, simonx (petrx), an#drei, an#drqi, vartolomei, vartolomqi, ioanx, matxtei, 

matüei, simonx, üoma, i$da, iskariotx, ale‡andri%, kesari%, kaperxnaumx, rimx; 

б) заједничке именице са значењем лица или предмета: datel¯# ‒ „дародавац”, 

dv#r#nikx, di%konx, dlan#, dlx`#nikx, druga, fervar#, dek=brx, desnica, d*brava;  

в) апстрактне именице: da%ni&, dvi`eni&, dobl&stx „мужевност, храброст”, 

dobrodq%ni&, dobro~#sti&, dostoin#stvo, dr#zost# „смелост”; 

г) збирне именице: bratri% / brati%, dru`ina; 

д) градивне именице: aerx, mlqko, olqi / olq% „уље (маслиново)”; 

ђ) бројеви: dev=t#, dxva, des=t#, tretii, p=t#, ~etxjre, {est#; 

е) прилози: divno, dovol#no, doma, domovi, doselq „до сад”, d#n#s#. 

3. Размотрите значења доле наведених вишезначних речи и упоредите их са 

значењима у српском или неком другом словенском језику: 

zavqtx (39x) ‒ 1. „договор, уговор”:  sxtvoriti milost# sx o<t#>ci na{imi. i 

pomqn*ti zavqtx s<v=>toi svoi Зогр., Мар. јев.; vetxhxji i novxji zavqtx; 2. „завет, 

порука, наредба”: nx se ~to sxtvorimx %ko zavqtx bo`ii prqs*pihomx Супр. Речи са 

блиским значењем: velqni&, zakonx, zapovqd#, povqleni&; 

gospod# (>1600x) ‒ 1. „господар, старешина, ”: nikxj `e rabx ne mo`etx dvqma 

g<ospod#>ma rabotati Зогр. јев.; упор. и устаљени израз: gospod# domu „домаћин”: 

vxstanetx g<ospod># domu. i zatvoritx dv#ri Зогр., Мар. јев.; 2. „(Бог) господ”: na 

g<ospod>a upxvahx Син. псал., priimi g<ospod>i m<o>l<i>tvxj na{= Син. еух., Зогр., 

Мар. јев. и др. Реч са сродним значењем: gospodinx. 

4. Одредите у којим случајевима реч hramx има значење „храм, светилиште”, а у 

којим она означава „дом, зграду”: 

1) hramx moi hramx molitvq nar½¾½tx s=; 2) sto}{t½j vx hramq gn¹j; 3) i`½ 

ni grada ni v#si. ni hrama ni obit½li roda imatx; 4) ow½ bi vqdqlx gn¹x hrama. vx 
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k*_ stra`* tat# prid½tx. n½ bi ostavilx podxrxjti hrama svo½go; 5) vx ri£* n½ 

obla¾aa{½ s= i vx hramq n½ `ivqa{½. 

5. Одредите у којим случајевима реч kxn̄igxj има значење „књига; спис; нешто што 

је написано”, а у којима она значи „слово, азбука”: 

1) bq `½ i napisani½ napisano nadx nimx. kxnigami ½linxskami i rimxskami i 

½vr½iskami. s# ½stx cs¹rx i$d½iskx; 2) nx pora£umqi ¾#to gl¹$t# kxn¯igxj i slov½sa 

ta; 3) ¡ vx£da{= ½mu kxn¯igxj isai} proroka. ¡ ra£gxn*vx kxnigxj. obrqt½ mqsto 

id½`½ bq napisano; 4) ¡ sxg#n*vx kxnigxj vxdastx slu§q i sqd½; 5) a samx da¹vdx 

gl¹½tx vx kxnigahx psalomxskxjhx. 

6. Одредите у којим примерима реч ¾asx има значење „час, сат”, у којима „време 

(уопште)”, а у којима „тренутак”: 

1) `½na ... prikosn* s= ri£xj ½go ... ¡ sp¹sna bxjstx `½na otx togo ¾asa; 2) ¡ 

iscqlq otrokx vx tx ¾asx. ¡ vx£vra{tx s= sxt#nikx vx domx svoi vx tx ¾as# 

obrqt½ i sxdravx; 3) n½ v½st½ d#n½ ni ¾asa. vx n# `½ sxjnx ¾lovq¾#skxji prid½tx; 

4) tako li n½ vx£mo`½t½ &dino ¾asa bxdqti sx mxno_. 

7. Одредите у којим примерима реч godina има значење „час, сат”, а у којим 

„одређени временски период, време, доба”: 

1) bq `½ godina trqtiqa; 2) bxjvx{i `½ godinq {½stqi. txma bxjstx po 

v#s½i £½mi do d½v=txj} godinxj; 3) vx¾½ra vx godin* s½dm*_ ostavi i ogn#; 4) n½ 

dxva li na d½s=t½ godinq ½st½ vx d#ni; 5) pribli`i s= godina ¡ sn¹x ¾s¹kxj prqda½tx 

s= vx r*cq grq{#nikomx; 6) ¡ ugotovast½ pasha. ¡ ½gda bxjstx godina vx£l½`½; 7) 

da ½gda prid½tx godina. pomina½t½ si; 8) prid½tx godina. da v#sqkx ¡`½ ubi½tx 

vxj. m#nitx si slu`#b* prinositi bv¹i; 9) po£dq `½ bxjvx{$ vx ·d¹· _ `½ godin* 

nowi prid½ kx nimx js¹. 

Упоредите, такође и реч godx: i posxla rabx svoi vx god v½¾½r=. r½{ti 

£xvanxjmx gr=d½t½ Мар. јев. (у Зогр. јев. vx godin*). 

8. У којим примерима реч ¾rqvo има значење „црево”, а у којим  „унутрашњост тела 

(стомак, утроба, дроб)”. Где је ова реч употребљена у пренесеном значењу? 

1) bq iona vx ¾rqvq kitovq. tri d#ni i tri no{ti; 2) n½ li ra£umqvaat½ qko 

v#sqko ½`½ vxhoditx vx usta. vx ¾rqvo vxmqwaatx s=; 3) sxvlqkx{½ i surovami 
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`ilami bi%t½ i po ¾rqvu; 4) pov½lq svq{t= vx`½g{½ prin½st¡ ... i podxpaliti 

&mu ¾rqvo i r½bra; 5) povqsivx `½ % pov½lq dxrati. `½lq£nxj nogxtxj dond½`½ 

¾rqva na¾xn*tx hxtqti i£valiti s= na £½m#_; 6) adovo ¾rqvo; 7) tu vx ¾rqvq 

ad#stqqmx l½`itx ¡…na; 8) p¡{ta bo ½stx dhväxnaq ... qko`½ i tql½sa p¡{ta; ½gda 

vx ¾rqvo vxnid½tx. 

9. Одредите значења следећих старословенских речи: 

а) n½priq£n# ‒ 1) nx i£bavi nxj otx n½priq£ni; 2) pobqdit½l¯# ½stx na vsqk* 

n½priq£n# now#n*_ pobqdit½l¯# ½stx na vsqk* bolq£n# now#n*_; 3) prid½ vidqti 

otx n½priq£ni m*¾ima roda ¾l¹¾a; 4) pri£xvavxj o¾½nikxj svo} dxva na d½s=t½. ¡ 

davx ¡mx vlast# i sil*. na vs= n½priq£ni. ¡ vs= n½d*gxj cqliti n½d*`xnxjmx. ¡ 

pri£xva oba na d½s=t½ u¾½nika svoq dastx imx vlast#. na d¹hx n½¾istxjhx da           

i£gon=tx. ¡cqliti v#sqkx n½d*gx i vsqk* bolq£n#; 

б) l*kavxji ‒ 1) i n½ v#v½d¡ nasx vx isku{½ni½ nx i£bav¡ nxj ° l*kavaago; 2) 

rab½ l*kavxj. v#s# dlxgx tvoi otxpustihx t½bq. pon½`½ umoli m=. n½ podoba{½ 

li i t½bq pomilovati kl½vrqta tvo½go. qko i a£x t= pomilovahx; 3) na utr#% 

prq`d½ £or#. napadx l*kavxji bqsx. udavi ¾lovqka togo; 

в) pastxjr# ‒ 1) pora`* pastxjrq. i ra£id*tx s= ov½c# stada; 2) i bqah* 

pastxjri vx toi`d½ stranq. b#d=w½ i strqg*w½ stra`* now#n*_ o stadq svo½m#; 

3) ¡ b*d½tx ½dino stado i ½dinx pastxjr#; 4) i ra£l*¾¡tx } drugx ° druga. qko`½ 

pastxjr#. ra£l*¾a½tx ov#c= otx ko£#l¡{t#; 5) txj bo ½si pastxjr# i spasx d¹{amx 

na{imx; 6) sxvqdqt½l# `½ dobrxji ¡…anx na{x prqpodob#nxji pastxjrx; 

г) pastuhx ‒ 1) dobrxji pastuhx prist*p¡ kx stad*; 2) pora`* pastuha i 

poid*tx ov#c=; 3) pastuhx dobrxji du{* svo_ polaga&t# £a ov#c=; 4) pasu{½ 

slov½sxnxjihx ov½cx. kako nxj ostavi ½dinxj; pora`* pastuha i ra£idut# s= ov#c= 

stadn#nxj%; 

д) pla{tqnica ‒ 1) i pr¡½mx tqlo ios¡fx. ob¡tx ½ plawqnic½_ ¾¡sto_ i polo`¡ 

½ vx novqmx svo½mx grobq. ¡`½ isq¾½ vx kam½ni; 2) ¡ ostav#{½ i v#si bq`aw=. ¡ 

½dinx $no{= ½t½rx po n½m# id½. odqnx v pla{tanic* nagx. ¡ }s= i $no{=. onx `½ 

ostav# pla{tanic* nagx bq`a otx nihx; 3) vxstavx sx v½¾½r=. prqvivx s= 

plaw½nic½_. umxjvx nogxj u¾½nikomx svoimx.  
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ђ) }£xjkx ‒ 1) c¹r# ... po v#s½¡ £½ml¡. pokori l$di namx. i }£xjkxj podx nogxj 

na{=; 2) v#si }£xjc¡ vxspl½wqt½ r*koma. vxskliknqt½ b¹u glasomx radost¡; 3) i 

prq¡d* otx }£xjka v# }£xjkx. otx c¹rxstva v# l$d¡ ¡nxj; 4) ½da kogda r½k*tx }¹£c¡ 

kxd½ ½stx bx¹ ¿hx; 

е) vrata ‒ 1) i vxz#mqte s} vrata vq~#naq. j v#nidetx crx slavq; 2) o m#nq 

glumlqh* s} sqd}{tei vx vratqhx; 3) qko sxkru{i vrata mqdqna. i verq} 

`elqznxj sxlomi; 4) otvrxzqte mnq vrata pravxdxj; 5) i prjblj`i{} s} do vratx 

sxmrxtnxjjhx. 

ж) vxjsota ‒ 1) qko v# r*cq ego kon#cj zeml} i vxjsotxj gorx; 2) div#nxj 

vxjsotxj mor#skxj}; 3) nj po grqhomx na{jmx v#zdastx nam. qko po vxjsotq nbÌnqi 

otx zeml}; 

10. Анализирајте значења доле наведених речи стсл. језика. У којим случајевима 

можемо говорити о полисемији, а у којим о хомонимији. Који би се критеријум могао 

поставити за њихово разликовање? Како су у СС наведене ове лексеме? 

sk*d#l#nikx
1
 ‒ „грнчар”: qko sxs*dxj sk*del#nika sxkru{i Син. псал.; 

sk*d#l#nikx
2
 ‒ „глинени суд, лонац”: sxr={tetx vxj ~<lovq>kx. vx sk*del#nicq 

vod* nes= Зогр. јев.; 

v#s#
1
 ‒ „село”: proho`daa{e i<su>s<x>. gradxj i vs= i v#si Зогр., Мар. јев. и др.; 

v#s#
2
 (v#sa, v#se) ‒ заменица „сав, сва, све”: vsi bo proroci. i zakonx. do ioana prore{= 

Зогр., Мар. јев. и др.; 

mirx
1
 ‒ „мир, спокој”: mirx imqite me`d$ sobo$ Зогр., Мар. јев.и др.; mirx

2
  ‒ 

„свет”: &go`e posxla b<o>gx na sxpaseni& mira Супр.; vxj otx sego mira este azx 

nqsm# otx sego mira Мар., Асеман. јев. и др.; 

vlasx
1
 ‒ „влас, коса”: vlasi glavxj Зогр. јев. и др.; vlasx

2
 ‒ „лично име”: azx `e 

vlasx vx efesq sxj Супр. 

11. Анализирајте следеће речи и утврдите: а) које од њих имају заједничко порекло 

(исти прајезички корен); б) код којих је њихова једнака форма резултат регуларних 

фонетских промена, преклапања творбених образаца и сл. За ову анализу треба користити 

релевантне етимолошке речнике. 
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vesti „водити” (< *ved-t : vedǫ, vedeš ) и vesti „возити” (< *vez-t : vezǫ, vezeš ); 

vl#na „талас” и vl#na „вуна”; vratx ‒ „точак, оруђе за мучење” и vratx ‒ „кров 

(двострани)”; gradx „временска непогода” и gradx ‒ „насеље”; doiti „доћи” (< *do-iti) и 

doiti ‒ „сисати, дојити”(< *doj-i-ti); kupx „трговина” и kupx ‒ „гомила, хрпа”;  

mirxnx ‒ „миран, спокојан” и  mirxnx ‒ „светски, мирски”; mowi ‒ „мошти (светачке)” 

и mowi ‒ „моћи”; m*ka ‒ „брашно” и m*ka ‒ „мучење”. 

 

IX. СИНОНИМИ И АНТОНИМИ 

 

Палеослависти су утврдили да се исте грчке речи у старословенским споменицима 

преводе на различите начине ‒ речима различитог и облика и значења и речима које имају 

исто значење али су саграђене од различитих коренова (godina : ~asx, kxn¯igxj : pisani&, 

eterx : nqkxji, opona : zavesa, luna : mqs=c#, diviti s= : ~uditi s= и многе друге).  

1. Зашто се наведене грчке речи и њихове словенске паралеле не могу сматрати 

синонимима: αληϑεια ‒ istina, ανϑροπος ‒ ~lovqkx, γιγνομαι ‒ znati, ζωη ‒ `ivotx, 

κοσμος ‒ mirx, μονογενης ‒ ino~=d#, νομος ‒ zakonx, πιστις ‒ vqra, αγαπη ‒ l$bxj, χαρις 

‒ blagodqt#, βιος ‒ `iti&. 

2. Можемо ли синонимима сматрати речи са истом или сличном семантиком ако су 

оне: а) фиксиране у споменицима различитих хронолошких епоха; б) различитих 

географских подручја; в) различитих преписивачких центара који имају своју литерарну и 

језичку традицију, г) употребљене су у различитим жанровима писмености?  

3. Нађите синониме у примерима узетим из различитих стсл. споменика писмености: 

I. Мар. јев.: 1) n½ trqbu_tx s#dravii bali} nx bol=w½i; 2) mnogo 

postradavx{i otx mxnogx balii ¡ i`divx{i v#s½ svo½. ¡ ni ½dino} pol#§= 

obrqtx{i; 3) baliqmx i£daqvx{i v#s½ imqniq. ni otx ½dinogo `½ n½ mo`½ 

iscqlqti; 4) balii iscqli s= samx; 5) n½ trqbu_tx sxdravii vra¾a. nx bol=w½i; 

Зогр. јев.: 1) ¡ mnogo postradavx{i otx mnogx vra¾½vx; 2) vra¾½mx j÷£daa÷vx{i v#s½ 

¡mqn#½ svo½; 3) n½ trqbu_tx sxdravi¡ vra¾½vx. nx bol={t½¡; Сав. књ.: 1) i s½ `½na 

s*wi vx krxvot½¾½nii otx dvo$ na d½s=t½ lqtu. %`½ vra¾½mx i£da} vs½ 
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imqnin½ svo½; 2) n½ trqb+_tx sxdravii vra¾a nx bol=w½i; Син. псал.: eda 

mrxtvxjma sxtvori{i ¾$d½sa... li bali} vxskrqs}tx ispovqd=tx s=. 

II. Мар. јев.: 1) prid½ `½ is¹x vx gradx samar#skx. narica½mxj s+har#. ¡skr# v#si. 

_`½ dastx iqkovx iosifu sn¹u svo½mu; 2) ¡s¹ `½ kx tomu n½ av½ ho`daa{½ vxj-

i$d½ihx. nx id½ otx t*du vx stran* bli£x pustxjni; Зогр. јев.: 1) prid½ `½ vx 

grad samar#skx. narica½mx ¡ suhar#. jskr# v#si _`½ dast# jqkovx josifu sn¹u 

svo½mu; 2) nx jd½ otx t*du. vx stran* bli£x pustxjn¯i; Сав. књ.: vrqm= mo½ 

bli£x ½stx; Син. псал.: n½ otst*p¡ otx m½n½ qko skrxb# bl¡£x. 

III. Мар. јев.: 1) ¡ prin½s½ glav* ½go na misq; Зогр. јев.: j prin½s½ glav* ½go na 

bl$ùdq;  

IV. Мар. јев.: nx s½ ½stx va{a godina i oblast# t#m#naq; Зогр. јев.: nx s½ ½stx 

va{a godina. j oblast# t#mxnaq; Сав. књ.: 1) dana mi ½stx vsaka vlast#; 2) gla ½m+ 

pilatx. mnq li n½ otxvqwa½{i. n½ vqsi li %ko vlastx imam# rasp=ti t=. otxqwa 

js¹ n½ ima{i oblasti na mnq niko½= `½;  

V. Мар. јев.: vxsa`dx `½ i na svoi skotx priv½d½ i vx gostinic*; Зогр. јев.: 

vxsa`d# `½ ¡ na svo¡ skotx. priv½d½ `½ i vx gostinc*; Сав. књ.: priv½d½ `½ ¡ vx 

gospod*. i pril½`a{½ ½m#. 

VI. Мар. јев.: prilo`i i s½ nad v#sqmi. ¡ £akl½n½ ioana vx t½m#nic*; Зогр. јев.: 

prilo`i ¡ s½ nadx v#sqm#. ¡ £akl$¾i ¡oana v# t#m#nici. 

VII. Мар. јев.:  ¡ sx nimx narodx mxnogo. sx or*`ii i dr#kol#mi; Зогр. јев.: ¡ sx 

nùim# narodx mnogx. sx or*`i¡. j dr’kol’mi; Сав. књ.: j sxnimx narodx mnogx. sx 

or*`i½mx i `r#d#mi. 

VIII. Мар. јев.: 1) ½dini `½ otx sto}wihx tu slxj{avx{½ gla¹ah*; 2) ¾l¹kx 

½dinx sxho`daa{½ otx i½¹ma vx ½rih*; Зогр. јев.: 1) ½÷t½ri `½ otx sto}{tihx tu. 

slx{avx `½ gla¹h*; 2) ¾k¹x ½÷t½rx sxho`daa{½ otx jl¹ma vx ½rih*; Сав. књ.: ¾l¹kx 

½dinx sxho`da{½ otx i½rs¹lma vx ½çrih*; 3) ¾l¹kx ½t½rx stvori v½¾½r* v½li¡*. 

IX. Мар. јев.: ¡ pri{½dx{u ½mu is¹vi na onx polx vx stran* |½r|½sinsk*. 

sxrqtost½ i dxva bqsxna otx `alii ishod=wa l$t½ §qlo. Зогр. јев.: j 

pri{#dx{$mu na onx polx. vx stran* |½r|½sin’sk*. sxrqtost½ i dxva bqsxna. 

otx gr½bi{t# ¡hx ¡shod={ta l$ta §qlo;  
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X. Мар. јев.: i otxvq{tavx kx nimx r½¾½. kotoraago vasx osxlx li volx li vx 

stud½n#c# vpad½tx; Зогр. јев.: 1) ¡ otxvq{tavx r½¾½ kx nimx. kotoraa÷go vasx. 

os#lx li. volx li. vx klad=£# vxpad½tx s=; 2) bq `½ tu klad=£# ¡qkovl#; 3) 

klad=§# ½stx gl*bokx;  

XI. Мар. јев.: prq`d½ da`½ kokotx n½ vx£glasitx tri kratxj otxvrx`½{i s= 

m½n½; Зогр. јев.: pakxj `½ p½trx otxvrx`½ s=. ¡ abi½ kurx vx£glasi;  

XII. Мар. јев.: togda glãa oçslabl½nu mu vxstavx vo£#mi ùlo`½ tvo½. j idi vx 

domx svoi; Зогр. јев.: txgda gl¹a oslabùl½nu mu. vxstavx vx£#mi odrx tvoi ¡ idi vx 

domx tvoi;  

XIII. Мар. јев.: ¡ n½ v#v½di nasx vx napast#. nx i£bavi nxj otx n½priq£ni; Зогр. 

јев.: ¡ n½ vxv½di nasx vx napast#. nx ¡£bavi nxj otx n½priq£ni; Асеман. јев.: i n½ 

vxv½di nasx vx isku{½ni½. nx i£bavi nxj ° l*kavago;  

XIV. Мар. јев.: ¡ pri½mx tqlo iosifx. obitx ½ plawanic½_ ¾isto_; Зогр. јев.: ¡ 

priimx tqlo ¡osifx. obitx ½ ponqvic½_ ¾isto_;  

XV. Мар. јев.: 1) ¡ otx{½dx{i }dro otx groba sx strahomx. i radosti_ v½li_; 

2) i£idi }dro; Зогр. јев.: 1) ¡ otx{#dx{i skoro otx groba. sx strahomx ¡ radosti_ 

v½li_; 2) skoro napi{i. 

XVI. Мар. јев.: ¡ qko bxjstx d#n# sxbra{= s= star#ci l$d#scii. ¡ arhi½r½i i 

kxni`#nici. ¡ vqs= ¡ na sxnm# svoi; Зогр. јев.: ¡ qko bxjstx d#n#. sxbxra{= s= 

star#ci l÷$d#scii. ¡ arhi½÷r½i ¡ kxni`#nici. ¡ vqs= ¡ na sxborx svo¡;  

XVII. Мар. јев.: vxpra{a `½ godinxj otx nihx. vx k*_ sulq½ ½mu bxjstx; 

Зогр. јев.: vxpra{aa{½ `½ ¾asa otx nihx. vx kotorxj sulq½ ½mu bxjstx. 

XVIII. Мар. јев.: i £xlodqa ovogo ubo o d½sn*_ a drugaago o {*__; Зогр. јев.: ¡ 

£xlodqa. ovogo ubo o÷ d½sn*_. a druga½go o÷ lqv*_ rasp={=. 

XIX. Мар. јев.: i r½¾½ bl¹gsna txj vx `½nahx. blg¹slvnx plodx *trobxj tvo½}; 

Зогр. јев.: i r½¾½ bl¹gvna txj vx `½nahx. i blg¹sv½nx plodx ¾rqva tvo½go. 

4. Упоредите наведене старословенске синониме (разврстане по врстама речи). Који 

су се од ових парова речи сачували у српском или неком другом словенском језику без 

суштинских промена? Које речи су претрпеле значајне промене и на који начин? Које су 
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се из њих изгубиле? Коју стилистичку обојеност имају данас сачувани синонимски редови 

и речи у њима? 

именице: veseli& : radost#; zast*p#nikx : zawitit#nikx, zast*p#nikx : 

izbavitel̄#, zast*p#nikx : pribe`i{te; znameni& : ~udo; istina : rqsnota : 

prav#da; krqpost# : sila; lihva : neprav#da; lo`e : odrx; l$di& : }zxjci; otrasl# : 

rozga; podrq`ani& : pono{eni& : por*gani&; p*t# : st#za; sqno : trava; hotqni& : 

`elani&; 

глаголи: bezakonxnovati : sxgrq{iti; vxzglagolati : rewi; vxzdrqmati : 

usxn*ti; vxnu{iti : uslxj{ati; izdrxjti : iskopati; isku{ati : ist=zati; 

nadq%ti s= : upovati; nastaviti : nau~iti; obli~iti : prokazati; obxlqwi s= : 

ode`diti s=; ostaviti : otxvrqwi : otxrin*ti; pogubiti : potrqbiti; poznati : 

razumqti; pokloniti s= : pripasti; priiti : prist*piti; prilo`iti s= : 

upodobiti s=; razdqliti : razmqriti; sxbl$sti : sxhraniti; sxzdati : sxtvoriti; 

sxkru{iti : slomiti; ubo%ti s= : ustra{iti s=; 

придеви: bqzumqnx : nerazumlivx; bli`#nii : iskr#nx; grq{#nx : 

zakonoprqst*p#nx. 

5. Установите да ли су речи zavqtx и zakonx апсолутно синонимне (према 

подацима из СС: 225, 228): 

zavqtx, -a (реч се у стсл. споменицима среће 39 пута) ‒ 1. „договор, уговор”: 

sxtvoriti milost# sx o<t#>ci na{imi j pomqn*ti zavqtx s<v=>toj svoj  Зогр., Мар. 

jeв.; упор. и skrin% zavqta ‒ „ковчег завета”; zlat* im*{ti kandilnic* vetxhxji i 

novxji zavqtx „Стари и Нови завет”, Ен. апост.; nx mi ot#c# vetxhu zavqtu ne 

vqdq nx i sxjnx po novuumu zavqtu; 2. „наредба, заповест”: nx se ~to sxtvorimx 

%ko zavqtx bo`ii prqst*pihomx Супр. Речи сличног значења: velqni&, zakonx, 

zapovqd#, povqleni&; 

zakonx, -a (> 200x) ‒ 1. „закон, правило”: mxj zakonx imamx i po zakonu na{emu 

dlx`#nx um#rqti Зогр. јев. и др.; 2. „обичај”: povelq{= sxv=zati i po pqrsÌsku 

zakonу Супр.; 3. библ. „завет”: vetxhxji zakonx. Упоредите и: zavqtx, obxj~ai, 

ustavx; bez zakona; упор. и bqzakon#nx, bezakon#nikx, zakonoprqst*p#nx. 
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6. У Синајском псалтиру забележен је велики број антонимичних парова речи од 

којих неке наводимо у доњем прегледу. Који се од ових парова сачувао у савременом 

српском или неком другом словенском језику? Који су се од ових парова раздвојили и 

зашто (не постоји појам, не постоји реч, изменила су се или изгубила значења и сл.)? 

а) именице: adx : nebo, voda : ogn#, vxzl$bleni& : nenavist#, vxshxjweni& : 

prav#da, vxsho`deni& : nisho`deni&, grq{#nikx : prav#d#nx, d#n# : now#, more : 

su{a, starost# : $nost; 

б) глаголи: blagosloviti : kl=ti, bl*diti : poznati, vxzveseliti s= : 

vxskrxbqti, vxziskati : obrqsti, vxzl$biti : vxznenavidqti, vxstati : pasti, 

vxhoditi : ishoditi, dati : li{ati, l$biti : nenavidqti, ostaviti : pri}ti, 

pogubiti : hraniti, razoriti : sxzdati, ubo%ti s= : upxvati; 

в) придеви: vxjsokx : sxmqrenx, vqr#nx : poro~enx, grq{#nx : prav#d#nx, 

povin#nx : ~istx; 

г) прилози: ve~erx : zautra. 

7. У наведеним реченицама нађите антониме. Настојте утврдити који су од 

наведених антонима прави (супротстављена су основна значења), а који контекстуални 

(супротстављена су секундарна или основна и секундарна значења). 

ukloni s} otx zxla i tvoi dobro; tebe `e tvor={t$ milostxjn_. da ne ~$etx 

{$ica tvoq. ~#to tvoritx desnica tvoq; %vi `e s– diavolx o desn*_ drx`– me~# 

o lev*_ `e zmii; i postavitx ov#ca o desn*_ sebe. a koz#li{ta o lev*_ sebe; 

mxnozi bo s*tx zxvanii malo `e izbxranxjhx; j`e bo a{te ho{tetx d<u>{* svo_ 

sxpasti pogubitx _; dqvx... p=t# `e bq otx nihx bui. j p=t# m*drx; slxn#ce 

si%etx na zlago. j na dobrago; po istinq sii l$di& *rodivi a ne m*dri; gã# 

ispxjtaetx prav#dnago j ne~xstjvago; rqste kx nimx. ~#to i{tete `ivaago sx 

mrxtvxjmi; a{te kto ho{tetx starqi bxjti da b*detx m#nii; vxj otx ni`xnihx 

este. azx otx vxj{xnihx esmx; ne trqbu_tx sxdravii vra~a. nx bol={tei;  

8. Нађите у примерима узетим из старословенских споменика антониме: 

1) n½ trqbu_tx sxdravii vra¾a. nx bol=w½i; 2) i postavit# ov#c= o d½sn*_ 

s½b½. a ko£#liw= o {u__; 3) d½s=ti dqvx }`½ priimx{= svqtil#nikxj sv}. 

i£ido{= protiv* `½nihu. i n½vqstq p=t# `½ bq otx nihx bui i p=t# m*drx. 
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bu}} bo priimx{= svqtil#nikxj svo}. n½ vx£={= sx sobo_ ½lqa a m*drxj} 

pri}{= ½lqi; 4) nikto `½ vxliva&t# vina nova vx mqhxj v½txhxj; 5) da b*d*t# 

poslqd#nii p#r’vii. i p#r’vii poslqd#nii; 6) a{t½ kxto ho{t½tx po mnq ¿ ti da 

otxvrx`½tx s= s½b½. ¿ da vx£xm½tx krs¹tx svo¡. po vs= dni. ¿ hoditx po mnq ¿`½ bo 

a{t½ ho{t½tx d{¹* svo_ sxpasti pogubitx _. ¿`½ a÷{t½ ho{t½tx pogubitx d{¹* 

svo_. m½n½ radi. tx sp½¹tx _; 7) p½¾al# va{a vx radost# b*d½t#; 8) v½s½lovati bo 

s% & vx n#, a n½ plakati; 9) dobrxji rab½ ... vxnidi vx radost# gospodi svo½go. 

9. Одредите у којем семантичком односу стоје подвучене речи у првом, односно и 

другом стиху из Синајског псалтира: 

g<ospod>i ne qrosti_ tvoe_ obli~i mne / ni gnqvom# tvim# poka`i mene; 

tako po`ene{i } bure_ tvoe_ / i gnqvom# tvoim# smuti{i }; 

da vesel}tx s} n<e>b<e>sa / i raduetx s} zemlq; 

a{te vxzxjd* na n<e>bo txj tamo esi / a{te sxnid* vo adx tamo esi. 

10. У Старословенском речнику (СС) се код већине речи на крају одређеног 

речничког чланка наводе речи са сличним значењима. Да ли су све оне синоними? Зашто 

се међу овим упућеницама налазе и речи које нису блиске по значењу са насловном речју? 

Чиме се може објаснити податак да неке речи немају ниједне друге речи на коју би 

упућивале? Анализирајте ради вежбања следећу грађу. 

а) У речничком чланку за реч }zxjkx упућено је на лексему rq~#, а такође и на: 

l$di&, narodx; varvarx, poganinx, poganx; }zxj~#nikx (СС: 807); 

б) За реч usta упућено је на ust#na, а за ust#na на  usta (СС: 746,749); 

в) Речнички чланак за лексему grxtan# уопште нема упућеничку одредницу. 
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X. ЕТИМОЛОГИЈА 

 

Етимологија је историјска лингвистичка дисциплина која истражује порекло, 

првобитни облик (корен, основу, етимон) и значење појединих речи, као и даљи развитак 

тог првобитног облика и значења кроз историју једног или више сродних језика. Циљ 

етимологије као савремене историјске дисциплине је истраживање: 1. у којем језику, 2. на 

којој његовој историјској етапи, 3. на основу које првобитне мотивације, 4. од које речи, 

односно основе, 5. по којем творбеном моделу и 6. с којим првобитним значењем је дата 

реч настала, а такође и 7. осветљавање путева и узрока мењања њеног првобитног облика 

и значења све до савремене етапе.  

Етимолошка анализа подразумева одређена правила: а) најпре је неопходно да се реч 

датира (на којој хронолошкој етапи датог језика је први пут писано посведочена); б) 

утврђује се њен прајезички (прасловенски / праиндоевропски) предложак тј. облик из 

којег се претпоставља да је она проистекла; в) наводе се њене паралеле тј. одговарајуће 

речи у сродним језицима; г) прати се развој значења, уз навођење семантичких паралела 

(случајеви једнаког развитка значења код неког од синонима дате речи); д) бележе се 

деривати истог прајезичког корена (да би се пратио развитак нових значења); ђ) наводе се 

примери њене употребе у текстуалном и ширем (етнографском, историјском и сл.) 

контексту; е) приступа се реконструкцији њеног облика и значења у дописменом периоду 

на основу историјских и савремених потврда. 

1. Прочитајте кратак извод из етимолошких речника са тумачењем прасловенских по 

пореклу лексема гост и гусеница. Обратите пажњу на структуру и састав ових речничких 

чланака: 1) заглавна реч; 2) навођење прве писане потврде (старословенски); 3) навођење 

сродних речи (паралела) из историје и савремене етапе словенских језика; 4) етимолошка 

реконструкција: указивање на прајезички (прасловенски) корен или основу, творбену 

структуру и значење, навођење паралела из сродних индоевропских језика, праћење 

могућих путева развитка секундарних значења, упућивање на сродне и структурно-

семантички блиске лексеме итд.  

*gostь: стсл. gost#, -i, грч. ζενος, φίλος, буг. гост „гост”, мак. гостин „гост”, 

срп./хрв. гост „гост”; арх. „странац”, слов.  gost „гост”, чеш. host „гост”, слов. hostʼ„гост”, 

г. луж. hósć, д. луж. hósć „гост”, пољ. gość „гост”, рус. гость „гост”, арх. „трговац”, укр. 
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г сть „гост”, блр. госць „гост”. Прасловенско *gostь сродно је са лат. hostis, гот. gasts 1. 

„гост”; 2. „странац” и грч. ζενος 1. „гост”; 2. „странац” (упор. ксенофилија). Секундарно се 

развило и значење „непријатељ”. Ове индоевропске паралеле су континуанти од праие. 

*ghostis, чију основу коју налазимо и у ие. сложеници *ghost-pot-, лат. hospes/pitis, стсл. 

gospod#, -i 1. „господар, старешина”; 2. „господ (Бог)”. Од праие. *dems potis потиче и 

грч. сраслица δεςπότης „господар”. Прасл. *gospodь је словенски назив за „господина, 

гоподара, носиоца власти и ауторитета; домаћин, гостопримац” који је у хришћанском 

контексту секундарно развио сакрално значење „Господ (Бог)” (упор. и срп. господар, 

господин). 

*gǫsen ca: стсл. g*senica (Курц, 449; Бернекер, 304), струс. гɣсеница, гѫсqница 

(Срезњевски I: 610), юсеница (Срезњевски III: 1629), рус. дијал. гусéль, гусень „воћна 

гусеница” (Даљ 1880, I: 409), укр. гýсéниця, ýсениця, бел. гýсен ца, пољ. gąs en ca, 

wąs en ca, wąs onka, пољ. дијал. wąs el, wąs eln ca, чеш. housenka, чеш. дијал. housenice, 

слов. húsenica, г. луж. husańca, д. луж. guseńca, gusanica, guseńc, gusenica, полаб. 

võsanaica, буг. гъсéница, булг. дијал. гъсеница, гъсáнка (Бугарски етимолошки речник ), 

въсéница (застар.), с./х. гỳсеница, словенач. vosênica, gosênica. Праслов. *gǫsěn ca  *gǫsěna, 

*ǫsěn ca, *vsěn ca представља дериват од супстантивизираног придева *s-ena, *vǫs-ěna 

(пољск. диал. wąsůna, wąs anka, чешск. gùsjena), vlǫsěnъ „космат, длакав”, односно 

суфиксирану изведеницу (суф. -en) от *ǫsъ, *vǫsъ. Упоредите Славски, 265–266; а такође 

Миклошич, 223; Горјајев 1896, 207; Преображенски, I, 171; Фасмер, I, 477; Младенов, 118; 

Бугарски етимолошки речник , 304. „Назив овој врсти црва дат је по тој карактеристици да 

му је тело обрасло длакама.” (Булаховски, Деэтимологизация, 153–154). 

Поводом иницијалног г постоје различита мишљења. Једни претпостављају да је оно 

резултат народне етимологије тј. аналогије или са стсл. gu{terica (Фасмер, I, 477) ‒ што 

Славски сматра да је мало вероватно (Славски, 266). Низ научника сматра ту појаву 

фонетском, изводећи протетичко г из v (Славски, 266, а такође  Шахматов,  Очерк, 33; 

Меје, 67; Кузнецов, Комментарии к Мейе, 431., итд.).   

2. Анализирајте корпус потребан за етимолошку анализу старословенске лексеме 

zeml%, а потом одговорите на задата питања. 

 стсл. zeml%, стсрп. zeml% (од XII века), срп. земља, мак. земја, буг. земя, словен. 

zemlja; рус., укр. земля, блр. зямля; пољ. ziemia, чеш. země, слов. zem, горњолуж. и 
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доњолуж. zemja. Сродно са: лит. že m , лет. zeme, лат. humus „тло, црница” (упор. придев 

humilis „низак, приземан;  понизан” и именицу homō „човек”, оск. humаnus „људи”) , грч. 

χϑών (упор. митол. хтонска божанства),  χαμαί (прил. „на земљи”)  прасл. zemja  

праие. *d
h
eg'

h
om- „оно што је доле; тло, подлога”. 

Упор. и прасл. *zmьja, стсл. zmi% „змија” (са нултим превојним степеном) у 

народној традицији позната као хтонска животиња; срп. дијал. земљака, земљача, 

земљаника „кромпир”, фраз. пијан као (мајка) земља; послов. иде земља по земљи. 

1) Шта представљају речи написане латиничном транскрипцијом, обележене 

звездицом? Како се у етимологији назива дати прасловенски, односно праиндоевропски 

облик? 

2) Како се називају речи потврђене у сродним словенским, односно индоевропским 

језицима? 

3) Које фонетске особености уочавате у наведеним словенским паралелама? Постоје 

ли у српском језику деривати од нејотоване именичке основе? 

4) Како објашњавате то да су у латинском језику именице са значењем „човек/људи” 

и „земља” изведене од истог прајезичког корена? 

5) Шта значи наведени српски фразеологизам и пословица? 

 

XI. ФРАЗЕОЛОГИЈА 

 

У стсл. текстовима често се срећу устаљени изрази који изражавају једну представу, 

односно појам и који су по својој семантици једнаки значењу својих саставних делова: 

bu% slovesa ‒ „празнословље”, vod#nxji tr*d ‒ „болест”, episkup#skxji sxborx ‒ 

„синод, сабор”. Неки од њих се употребљавају у пренесеном значењу добијајући 

карактеристике фразеологизма: vxzdvi`ni& kr#sta (црквени празник), bo`i% vqra 

„религија”.  

1. У наведеним ниже синтагмама нађите: 1) оне које поимамо као фразеологизме, 

нпр. metati `rqbi% „бацити коцку”; 2) оне које имају карактер устаљених израза, нпр. 

gr=d*{te& vrqm=, nqdel% m=sopust#tna%, nedql% sxjropust#na, nqdql% 

cvqt#na% и др. 
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mxnogo glagolani& „празнословље”; vx gnqvq bxjti „срдити се, гневити се”; bez 

grqha „безгрешан”; velii (velikx) d#n# „празник”; `=tva poka%ni% „покајање”; 

kupl$ dq%ti „трговати”; maslo drqvqno& „маслиново уље”; metati kameni&; iz 

mladx nogxtii „од детињства”; molitv* tvoriti „молити се”; iz mr#tvxjjhx 

vxskr#sn*ti „из мртвих устати, ускрснути”; me~# obo_duostrx „двосекли мач”; ogn# 

vq~na% „пакао”; svoima o~ima, starqi{ina ot#cemx „патријарх”. 

2. Коју семантику и коју стислистичку функцију имају доле наведени стсл. 

фразеологизми у срп. јез. Поклапају ли се савремена значења са пређашњим: 

1) Блажени ништи духом: bla`eni ni{tij d<u>hom#. qko tqhx c<qsa>r<#>s<tvo> 

n<e>b<e>s<#s>koe Зогр.; 

2) Блудни син: priimi nxj. qko`e i bl*dxnaago s<xj>na. j razboinika  Син. еух.; 

3) Бацити камен на некога: o dobrq dqlq ne me{taemx kameniq na t=  Зогр. 

4) Ставити прст у рану: a{te ne vxlo`<*> prxsta moego vx qzv* gvozdiin*_. 

ne im* vqrxj Мар.;  

5) У почетку беше реч: iskoni bqa{e slovo. i slovo bqa{e otx b<og>a. j b<og>x 

bqa{e slovo Зогр.; 

6) Цару царево, богу божије: vxzdadite ubo kesareva kesarevi. a bã`iq bogovi 

Мар.; 

7) Градити куле на песку: upodobitx s= m*`u bu$. j`# sxzxda hramin* svo_ 

na pqsxcq Зогр.; 

8) Ко има уши нека чује: imq}i u{i slxj{ati da slxj{itx Зогр., Мар.; 

9) Камен на камену неће остати: ne ostav=tx kamene na kameni Зогр., Мар. 

3. Ниже су наведени цитати из споменика стсл. језика. Који се фразеолошки обрти 

још увек чувају у срп. језику и у којем облику? 

1) bogx. poslq`de `e v#sqhx sxzda ~lovqka po obrazu svo&mu; 2) mirx vamx. 

azx &sm# ne boite s=; 3) ostavi mrxtvxj}. pogresti svo} mrxtv#c=; 4) lice kx 

licu. i usta kx ustomx glagolaa{e; 5) mxnozi bo s*tx zvanii malo `e 

izxbranxjhx; 6) ni pomqtajte biserx va{ihx prqdx sviniqmi; 7) o<t#>~e otxpusti 

jmx. ne vqd=tx bo s= ~#to tvoritx; 8) ne vxvedi nasx vx jsku{eni&; 9) j{tete. j 
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obr={tete; i{te=i obrqtaetx; 10) udobq bo estx vel#b*du. skvozq jglinq u{i 

proiti. 

4. У доле наведеним примерима нађите фразеологизме и наведите њихове могуће 

паралеле у српском језику.  

1) ne ostav=tx kamene. na kameni; 2) mirx imqti me`du sobo_; 3) dx{ti vqra 

tvoq s<x>p<as>e t=. idi sx miromx; 4) izliite predx nimx sr<x>d<#>ca va{a. 

5. Објасните које су значење имали ниже наведени старословенски фразеологизми: 

1) мудар као змија: b*dqt½ m*dri. %ko £mi}; 2) вук у овчјој кожи: bl$dqt½ s= 

otx lx`½prorokx. i`½ prihod=t# kx vamx vx od½`ahx ov#¾=hx _tr# `½ sut# 

vlxci; 3) глас вапијућег у пустињи: a£x glasx vopi_waago vx pustxjni; 4) заблудела 

овца: aw½ b*d½t# ½t½ru drugumu ¾l¹vku sxto ov#c#. i £abl$dit# &dina otx 

nihx. n½ ostavit# li d½v=ti d½s=tx na gorah i i{xdx iw½t# £abl*dx{=}; 5) ко 

има уши да чује: imq} i u{i slxj{ati da slxj{it#; 6) иштите и наћи ћете: iwit½ 

i obr=w½t½; 7) књижевници и фарисеји: o gor½ vamx kxnigx¾i} i faris½i. 

lic½mqri; 8) много је званих, а мало изабраних: mxno£i boæ s*t# £xvanii. malo `½ 

i£b#ranxjihx; 9) не уливај младог вина у мехове старе: nikto `½ vxliva&t# vina nova 

vx mqhxj v½txhxj; 10) нико није пророк у свом селу: nikotorxj `½ pr¹rokx pri}tx 

½st# vx ot#¾#stvii svo&m#; 11) трнов венац: sxpl½tx{½ tr#novx vqn#c#; 12) хлеб 

насушни: hlqbx na{# nas*w#nxji da`d# namx d#n#s#. 

6. Анализирајте доле наведене српске фразеологизме. Који од њих су словенског 

порекла? Који су библијског порекла? По чему се фразеологизми прасловенског порекла 

разликују од старословенске фразеологије ‒ по тематици, језичким цртама, сфери 

данашње употребе, стилистичкој нијанси? Који фразеологизми чувају карактеристичне 

особине старословенског језика (фонетске, морфолошке, творбене, лексичко-семантичке)? 

Који се од њих јављају ретко (архаизовани су)? 

Изгрдити на пасја кола. Затварати очи (пред ким/чим). Као на длану. На челу 

написано. Подвити реп. Хвататаи се за главу. Црно под ноктима. 

Алфа и омега. Блудни син. У трен ока. У зноју лица свог (трудити се). Живети у 

облацима. Кушати са дрвета познања. Глас вапијућег у пустињи. Поклоњеном коњу се у 

зубе не гледа. Заблудела овца. Као зеницу ока (чувати). Цару царево, а Богу божије. Лакше 

је камили проћи кроз иглене уши... Мана небеска. Пасти с неба. Маслинова гранчица.  Око 
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за око, зуб за зуб. По образу и подобију. Содома и Гомора. Трнов венац.  Тридесет 

сребрњака. Умити руке. Хлеб насушни. Ходање по мукама. 

Бацити камен. Вавилонска кула. Да ме мине чаша ова. Обећана земља. Испити чашу 

до дна. Адски пород. Тражите и наћи ћете. Не знају шта чине. Кост кости. Не бацајте 

бисер пред свиње. Није од овога света. Носити крст. Ни за јоту. Нико није пророк у свом 

селу. Ништи духом. Градити куле на песку. Неверни Тома.  

7. Велики број фразеологизама у стсл. језику је библијског порекла. Они се јављају 

као библијски цитати и носе стилистичку нијансу књишкости, високог, свечаног израза. 

Та стилистичка нијанса је у извесној мери сачувана и у савременом српском језику. 

Међутим, неки фразеологизми су изгубили везу са овим високим религиозно-култним 

стилом и постали стилистички неутрални или, пак, иронични. Који из наведених 

фразеологизама чувају траг високог стила стсл. писмености, а који су стилистички 

неутрални?  

Нпр.: Блажени ништи духом. Блудни син. Вавилонска кула. Вук у овчијој кожи. Глас 

вапијућег у пустињи. Да ме мине чаша ова. Чекати као ману небеску. Заблудела овца. 

Жртвени јарац.  

10. Пронађите у књижевности и новинарству, односно публицистици примере где су 

старословенски фразеологизми добили ироничну, шаљиву, подругљиву стилистичку 

нијансу или су на други начин били преосмишљени. 
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I. ОСНОВНИ РЕЧЕНИЧНИ КОНСТИТУЕНТИ  

 

1.1. СУБЈЕКАТ 

 

1. Нађите субјекте у следећим реченицама и одредите језичке јединице којима се он 

могао исказати: 

a) 1) ¾l¹vkx ½dinx sxtvori v½¾½r_ v½li_ i £xva mxnogxj; 2) togda ra£gnqvavx 

s= gospodinx domu r½¾½ rabu svo½mu. 

б) 1) kako txj otx m½n½ piti prosi{i; 2) a£x `½ posxlahx vxj `=tx; 3) inx 

&st# sq%i i inx &st# `#n}i; 4) i tx na¾=t# li{ati s=; 5) onx `½ vxstavx po}tx 

otro¾= i mat½r# &go. 6) ova ubo pado{= pri p*ti ... druga `½ pado{= na kam½nihx. 

в) 1) n½ trqbu_tx sxdravii vra¾a; 2) a bu} rq{= m*drxjmx; 3) 

pravxdxnxji `½ ... tiho bratu r½¾½; 4) otxvq{ta{= `½ m*drxj} glagol_{t=. 

г) 1) gr=dxj kx mxnq n½ imatx vx£alkati; 2) qko vid={t½ n½ vid=tx ¡ 

slxj{={t½ n½ slxj{=tx; 3) u`½ i `#n} i m#£d* prim#t# i sobira&t# plodx; 4) 

hod=i vx t#mq n½ vqst# kamo id½t#; 5) s½ i£id½ sq}i da sq½tx. 

д) 1) sxrqtost½ i dxva bqsxna otx gr½bi{t# ¿hx ¿shod={ta l$ta £qlo; 2) 

qdx{ihx `½ bqa{½ m*`# p=t# txjs*{t#; 3) p=t# `½ bq otx nihx bui i p=t# 

m*drx; 4) koliku naim#nikx oc¹a mo&go i£bxjva_t# hlqbxj. 

2. У доле наведеним реченицама нађите субјекат. Одредите којим врстама речи је он 

могао да буде изражен. 

ne trqbu_tx sxdravii vra~a. nx bol={tij; u~enici ido{= vxsp=t# i pad* 

na zemi; vxsi vid={tei na~xn*tx r*gati s= emu; i v#sqkx slxj{=i slovesa moq 

si i ne tvor=i ihx. upodobitx s= m*`u bu$; i slxj{avx{e des=t# na~={= 

negodovati; j prognqvavx s= gospod# ego prqdastx i m*~itelemx; sxvqtx 

sxtvori{= vsi arhierei i star#ci; togda pravedxni prosvqt=tx s= qko slxnxce; i 

ab#e s#b#ra{= s= mnozi; smokov#nic* imqa{e eterx vx vinogradq svoem#. 

vxsa`den*; pride edina otx rabxjnø# arhiereovx; kxto otx vasx imatx drugx i 

idetx kx nemu poluno{ti; j mnozi bogatii v#mqtaah* mnoga; i q{= vsi i 

nasxjti{= s=; prxvx sxzxdanx bxjstx; qdx{ijhx `e bq hlqbxj p=t# txjs*{t# 
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m*`#; j nikxto `e ne mo`aa{etx otxvq{tati emu slovese; bla`enxji `e prizvavx 

slug* svoego glagola &mu. 

2. Којим је падежом исказан субјекат у наведеним примерима: 

а) dobrqe bo ti estx da pogxjbletx edinx udx tvoih; б) ne vxzno`#no estx 

präku pogxjbn*ti kromq jersãma; в) povelqno ti estx glaäti sebe radi. 

 

1.2. ПРЕДИКАТ 

 

Прост предикат 

У наведеним ниже реченицама нађите прост предикат и одредите начин његовог 

изражавања (облик глагола – прост/сложен, време/начин, лице, број): 

1) kako txj otx m½n½ piti prosi{i; 2) ostavi `½ vodonosx svoi `½na i id½ vx 

gradx; 3) i abi½ ustr#mi s= stado ov#~= po brqgu vx mor½ ¿ umrq{= i utopi{= 

vx vodahx; 4) ¾lovqkx bq domovitx ¡`½ nasadi vinogradx ¡ oplotomx ¿ ogradi ¡ 

iskopa v n½m# to¾ilo ¡ sx£xda vx n½mx stlxpx; 5) mol%ah* i u¾½nici &go; 6) £mii 

bq{½ vx vodahx; 7) divlqah* `½ v#si; 8) mno£i bo lx`isxvqdqt½l#stvovaah* na 

n#; 9) vx grqsqhx txj rodilx s= ½si v½s#. i txj li nxj u¾i{i; 10) gospodi. dxva 

talanta mi &si prqdalx; 11) u¾½nici bo ½go o{#li bqah* vx gradx; 12) bratx s# 

mr#tvx bq i o`ivq. i£gxjbl# bq i obrqt½ s=. 13) prid* `e vojni. i prxvumu 

prqbi{= golqni i drugumu prop=tumu sx n¯im#; 14) ~to ho{te{i mi dati i azx 

vamx prqdam# i; 15) mxj s vami praz#dnu&mx; 16) s*pr*gx volovxnxjihx kupihx 

p=t#. i gre=d* iskusitx ihx; 17) dalx esi vesel#e vx srdci moemx; 18) i togda 

na~#ne{i sx studomx poslqd#nee mqsto dr#`ati; 19) a{te bxjste l$bili m= 

vxzdradovati s= bxjste; 20) poka`ite i nxjnq edinoglas#& i pokrite s= vxkupq; 21) 

po prikl$~a$ `e irerei sxho`daa{e p*tem# tqm#; 22) a{te bi bxjlx prorokx. 

vqdqlx bi ubo kto i kakava `ena prikasaatx s= em#. 

 

Сложени предикат 

1. У наведеним ниже реченицама нађите сложене предикате  и одредите из којих се 

јединица они састоје: 
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1) kako mog* azx sxtvoriti nepri%znno& dqlo; 2) na~=tx imx gläati. e`e 

hotqa{e bxjti emu; 3) i tx na~=tx li{ati s=; 4) hotqa{e svoima o~ima vidqti 

a{te to &stx tako. 

2. Сложени предикат имају и конструкције са финитним облицима помоћног глагола 

bxjti и облицима активних партиципа презента. Они се обично јављају у неодређеном 

виду, а ако стоје у одређеном, онда су супстантивизирани. Таква аналитичка конструкција 

има функцију синтетичних глаголских облика. У следећим примерима пронађи ове 

перифрастичне предикатске конструкције: 

ispxjtaite kxnigxj %ko vxj m#nite vx nihx imqti `ivotx vq~#nxjj i txj 

s*tx sxvqdqtel#stvu_{te= o m#nq; i bxjstx vx edinx otx d#n# i tx bq u~= i 

bqah* sqd={te farisei. 

3. У ниже наведеним примерима утврдите којим граматичким средствима су 

исказани сложени предикати: 

imq=i nevqst* `enihx estx; bq `e joanx obl#~enx vlasxj vel#b*`di; ver#nxj 

vx malq. j vx mnozq vqr#nx estx; i bxjvx .eâ jâ. lqtx siroto_ otx roditel¯# 

ostav#&nx bxjstx; i &`e vxpra{a&{i imene mo&go. to i to ~ud#no &stx. oba~e azx 

&smx ubogxji; tvo% `e s*tx v#sq. nebes#kaq j zeml#sakq gãi; ne mati li ego 

naricaetx s= mariq; svqtil#nikx tqlu estx oko; nqsm# dostoinx da vx domx moi 

vxnide{i. nx tkmo r#ci slovo. icqlqetx otrokx moi. 

4. Коју особеност употребе сложеног предиката запажате у доле наведеним 

примерима: 

pri{#dx{e pokloni{= s= emu gl*{te. vx jstin* snãx bã`i esi; pilatx. priimx 

vod* umxj r*cq prqdx narodom#. glã= nepovin#nx esm# otx krxve sego prav#d#nika; 

pozde `e bxjvx{$. prist*pi{= kx emu u~enici ego gl_Ì{te pusto estx mqsto; i 

azx &sm# va{ego plemene. {tu`d# `e vasx dqlomx; mnozi bo s*tx zxvanii. malo 

`e izbranxjhx. 

Копулативни предикат 

У старословенском језику, као и у савременом српском, функцију споне (копуле) 

вршио је глагол &sm#/bxjti. У ниже наведеним примерима пронађите копулативне 

предикате и одредите тип језичке јединице која има функцију копулативног предикатива: 
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a) 1) onx bq svqtil#nikx gor= i svqt=; 2) starqi{ina bqhx korabnikomx; 3) 

bla`½nxj grigorii ... crxnori£xcx bq; 4) b*di mi pomo{t#nikx; 5) vi`d* prorokx 

&si txj; 6) a£x &sm# svqtx v#s½mu miru; 7) nqsi drugx k½sar½vi; 8) vxj &st½ sol# 

£½mli. 

б) 1) pusto ½st# mqsto; 2) a£x blagx ½smx; 3) blaga ½stx milost# tvo%; 4) 

p½¾al#na du{a mo% &st#; 5) da vid=wt½i slqpi b*d*t#; 6) i siroto_ dqti{t# n½ 

b*d½t#; 7) sxvqdqt½l#stvo mo½ nqstx ¡stinxno; 8) oko tvo½ l*kavo ½stx; 9) 

¾lovqkx ½dinx bq bogatx; 10) ¾lovqkx bq domovitx; 11) sxjnx moi s# mr#tvx bq;  

в) 1) mo& bra{#no &st#; 2) samx a£x &sm#; 3) kxto s# &st#; 4) i txj otx nihx 

&si; 5) i v#sa mo% tvo% s*t#. 

г) 1) inx &st# sq}i i inx &st# `#n}i; 2) bxjstx ioanx kr#st= vx pustxjn¯i; 

3) kxto ½st# glagol}i. 

д) tu budetx pla~# i skr#`#tx z*bomx. 

ђ) 1) ¾#to sxm*w½ni ½st½; 2) &gda £xvanx b*d½{i na brakx n½ s=di na 

prqd#nim# mqstq; 3) b*d½t½ n½navidimi vsqmi }£xjkxj; 4) vx¾½ra £a uho 

udar½nx bxjvaa{½; 5) d#n½s# pakxj vxjpu{t½nx bxjstx. 

 

Слагање предиката са субјектом 

1. У некима од наведених примера предикат конгруира са субјектом у броју. 

Објасните случајеве одступања. 

1) mnogx narodx otx galil½} po n¯½m# ido{=; 2) vqs# gradx i£id*; 3) brati% 

`½ prist*piv#{½ pado{=; 4) i vs# narodx na pomorii stoq{½; 5) i bq v#s# gradx 

sxbralx s= kx dv#r½mx; 6) i s½ v#s# grad i£id½ protiv* isusovi i vidqvx{½ i 

moli{=. 

2. Окарактеришите особености слагања предиката са субјектом по обрасцима узетим 

из старословенских споменика: 

1) eliko s= prikosn*{= em#; 2) p=t# ihx rq{=; 3) v#s# narodx bq{= pri mori; 

4) se estx krxv# moq; 5) i moli{= vs# narodx. oblasti |er#|esin#skxj} otiti otx 

nihx; 6) koliko zxlodqisk* s#mr#t# pri={=; 7) se estx hristosx; 8) kxto s*tx 
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bratriq moq; 9) reko{= `e kx nemu bratriq ego; 10) ne des=t# li i{tisti{= s=. a 

dev=t# kako ne obrqto{= s=. 

3. У доле наведеним примерима нађите субјекат и предикат. У којим се 

конгруентним категоријама (лице, број, род) предикати слажу са именицама у функцији 

субјекта: 

1) prid½ isusx ¡ u¾½nici ½go; 2) bq iosifx i mati ½go ¾$d={ta; 3) ¡ vx£id½ 

trxni½ i podavi q; 4) milx mi ½si narodx s#. qko $`½ tri d#ni prisqd=t# m#nq. i 

n½ im*t# ¾½so qsti. ¡ a{t½ otpu{t* % n½ qdx{= vx domxj svo=. oslabq_tx na 

p*ti. dru§ii bo ihx i£x dal½¾½ s*tx pri{xli; 5) ¿ s½ v½s# gradx ¿£id½ protiv* 

¡susovi ¿ vidqvx{½ i moli{=; 6) v½s# gradx i£id*; 7) mxnogx narodx otx galil½} 

po n½m# ido{=. 

1.3. ОБЈЕКАТ 

 

1. Одредите функције акузатива и генитива који стоје уз наведене прелазне глаголе. 

У којим случајевима генитив има функцију правог објекта? 

1) ¾lov½kx bq domovitx i`½ nasadi vinogradx i oplotomx i gradi i iskopa v# 

n½m# to¾ilo i sx£xda vx n½mx stlxpx; 2) vino novo vx mqhxj novxj vxliva*tx; 3) 

n½ vxliv*tx vina nova vx mqhxj v½txhxj; 4) n½ imamx k#d½ sxbrati plodx moihx; 

5) vxkusi vina bxjvx{aago otx vodxj; 6) i prid½ i{t= ploda na n½i; 7) ov#c= mo} 

glasa mo½go slu{a_tx; 8) n½ dostoitx t½bq imqti `½nxj filipa bratra svo½go. 

2. У наведеним ниже реченицама нађите прави објекат и глагол којег он допуњује. 

Одредите случајеве поклапања са српским језиком, као и разлике у односу на њега. 

1) i izmqni{= slav* ego. vx obrazx telxca qd*{ta sqno; 2) pride vidqtx 

groba; 3) glagola emu petrx ne umxj&{i nogu moe$ v#vqkx; 4) nikomu`e otx 

~lovqkx da ne tvorite pakosti; 5) po tom# gl¹a tomq. prinesi prxstx tvoi. da ne 

vxzvratitx s= v#z=tx rizx svoihx; 6) a txj gnqva svoemu bratru. ne mo`e{i 

otxpustiti; 7) vxzlo`i r*cq na o~i ego; 8) j vedo{= is¹a kx arhiereu kajfq. j 

sxnid* s= kx nemu vsi arhierej. j star#ci. j kxni`#nici; 9) sn¹x bo ~ls¹kxj ne imatx 

kxde glavxj podxkloniti; 10) i prost#rx r*k* svo_ na u~enikxj svo}; 11) posxla i 

na sela svo% pastx svinii. 
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3. Који падеж врши функцију правог објекта у супинским конструкцијама типа: 

tune pride hãx prolitx krxve svoe}; pride `ena otx samari} po~rqtx vodxj. 

4. Нађите објекте и одредите да ли су они прави или неправи. Којим падежима су 

они изражени? Има ли разлике према стању у српском језику? 

1) vxz#mx maslo otx togo `de kandila;  2) i se l#vx idqa{e na s#r={t* nama; 

3) ne imamx kxde sxb#rati plodx moihx; 4) egda tvori{i obqdx li ve~er_. ne zovi 

drugx tvoihx. ni bratri} tvoe}. ni ro`deniq tvoego. ni s*sqdx bogatx; 5) a{te 

bxj vqdqlx gn¹x hraminxj. vx kxji ~asx tat# pridetx. vqdqlx ubo bi i ne dalx bi 

podxkopati domu svoego; 6) milostjvx j {tedrx g¹# pi{t* dalx estx bol}{tijmx 

s} ego; 7) isusx `e otide sx u~enikxj svoimi kx mor$; 8) vxzvrati s= ne do{#dx 

rqkxj; 9) {#dx `e kx g¹u molitv* sxtvor* za vxj. 

5. У коjeм падежу или предлошко-падежној конструкцији стоји објекат уз глаголе: а) 

говорења: 1) r½¾½ `½ ot¹# rabomx svoimx; 2) ona `½ i{½dx{i r½¾½ kx mat½ri svo½i; 

б) емоционалних процеса и стања: 1) gn*{aetx s= kotor#naago glasa ihx; 2) ~udi{= 

s= emu; 3) ne uboite s= otx ubiva_{tiihx tqlo; 4) divlqah* s= narodi o u~enii 

ego; в) опажања: 1) poslu{aetx glasa moego; 2) `enxj ... z#r={te sihx; 3) sxmotrite 

cvqtx selxnxjhx; г) интелектуалних радњи: 1) lepo estx razumqti o sem#; 2) pou~* 

s= vx opravdaniihx tvoihx. 

6. И неке неноминалне форме могу имати функцију објекта. Одредите их у следећим 

примерима: 1) azx povel* vra~emx icqliti t=; 2) gãi vi`d* qko prorokx esi txj. 

 

1.4. ПРИЛОШКЕ ОДРЕДБЕ 

 

Прилошке одредбе за место 

У функцији прилошких одредби за место јављају се прилози (s#de, nekxde, sqmo, 

v#s#de, %mo`e итд.), падежи и предлошко-падежне конструкције. 

1. Једна од семантичких опозиција у прилошкој детерминацији места је статичко 

(место на којем се нешто налази/дешава), односно динамичко (место као циљ кретања) 

одређење места. Размотрите наведене примере и утврдите који падежи тј. предлошко-

падежне конструкције носе ова значења. Закључите да ли је ова семантичка опозиција 

била морфолошки јасно разграничена. 
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1) da vxsel_ s= vx domx gnã#; 2) lepot* vxzlo`i na nˉ#; 3) pado{= vx tr#nii; 4) 

prqstolx ego na zemli povrx`e; 5) da pod krovx moi vxnide{i; 6) poimx{e ego voini 

vedo{= na brqgx rqkxj; 7) pad*tx s} podx nogama moima. 

2. Одредите падеже и предлошко-падежне конструкције које имају функцију 

адвербијалне детерминације места: 

1) %ko s*tx sxhranenxj kosti na{= sem# mqstq; 2) utapaah* vx mori; 3) bq 

`e sxjnx ego starqi na selq; 4) vxzl$blenx bxjstx i `ivxji me`du grq{#nikxj 

(среће се и posrqdq grq{#nikx); 5) po v#sei zeml̄i slava tvoq; 6) sqdqa{e o nem# 

narodx; 7) v#s# narodx i bq{= pri mori; 8) zadi za v#sqmi sto}; 9) za ne`e tx bq 

blizx ilãma; 10) sqd={ti prqmo grobu; 11) sii okrxstx u~itel% dru`ina; 12) i 

vidq dxva aggãla... sqd={ta edinogo u glavxj i edinogo u nogu. 

3. Нађите прилошке одредбе за место. Којим падежима се оне изражавају? 

poimx{e `e ego voini vedo{= nadx brqgx rqkxj; nx vse to podx nozq 

podxlo`ivx prq{teni& sx v#zvitiimx s#mqsivx; v#zide na gor* pomolitx s=; se 

zvqzda _`e vjdq{= na vxstocq; i potomx `en* ubo pusti v# `en#skxji 

manastxjr#; m*`i bogol$bivi i hristol$bivi. v#slqd#stvovavx{e ihx p*t#m#; i 

id* eteri otx nasx kx grobu; i{xdx{u `e emu prqdx vrata; ne vx &dnom# mqstq 

s= zatvor#{e. nx vx mnoga mqsta s*{te; petrx `e idqa{e po nem# iz dale~e. do 

dvora arhiereova; ne vxhod=i dv#r#mi vx dvorx ov#~ii. tat# estx j razboinikx. a 

vxhod=i dv#r#mi. pastxjr# estx ov#camx; i vidqvx qko mxnogx narodx gr=detx kx 

nemu; vidq. isko~ivx{a is krx~aga dxva mra~na l$ta; vx n# `e kolj`do gradx li 

vx v#s# vxnidete; sxpade kumirx sx mqsta svo&go; pri{edx sta na brqzq rekxj. 

 

Прилошке одредбе за време 

У функцији прилошких одредби за време јављају се прилози (nxjn%, abi&, v#~era 

итд.), слободни падежи и предлошко-падежне конструкције којима се одређује време када 

се радња врши, указује на време трајања радње, као и на то да ли се она врши унутар или 

ван датог временског опсега и сл. 

Одредите падеже и предлошко-падежне конструкције које имају функцију 

адвербијалне детерминације времена: 1) p#sano gã sept=bra; 2) vxzvrati s= tretii 
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d#n#; 3) vx tx d#n# povelq izvesti } is temnic=; 4) i icqlq otrokx tom# ~asq; 5) 

avitx s= ima na prqlom#&nii hlqba; 6) pri ~etvrxtqi stra`i now#nqi; 7) u~enici 

ego nowi_ pri{#dx{e; 8) da vxkusitx podx ve~erx malo ka{ic=; 9) vxzl$bilx m= 

esi prq`de sxlo`eniq vsego mira; 10) nastavxni~e ob now# v#s* tru`d#{e s=; 11) 

otx togo ~asa po}tx _ u~enikx vx svoq si; 12) po vs= d#ni sqdqhx sx vami. 13) i 

n½ po mno§qhx dxn½hx s#b#ravx v#s½ m#n¡i sn¹x otid½ na stran* dal½¾½; 14) po 

vxskrxsnov½ni¡ ½go. vxnido{= vx st¹xj gradx. 

 

Прилошке одредбе за начин 

У функцији прилошких одредби за начин јављају се деадјективни прилози (dobrq, 

veselo итд.), слободни падежи и предлошко-падежне конструкције. Њима се изриче 

квалификација вршења радње, могу имати социјативно и инструментално значење, 

одређивати глаголску радњу по мери и степену, указивати на околности вршења радње и 

сл.  

Одредите падеже и предлошко-падежне конструкције које имају функцију 

адвербијалне детерминације начина: 

1) na~#ne{i sx studom# poslqd#nee mqsto dr#`ati; 2) vx mnozq nepraved#nx 

estx; 3) dati `rxtv* po re~enumu vx zakonq; 4) priskrxbxna estx d{ãa moq do 

sxmrxti; 5) ~to bo dastx ~lväkx izmqn* za d{ã* svo_; 6) kopiem# emu rebra 

probode; 7) v#s# bo p*t# na kolqhx vezom# bqa{e; 8) vxshval* b¹a moego sx pqsni_; 

9) mxj otx l$bodqaniq nqsmx ro`deni; 10) da proslavitx s= im= tvo& mno_ 

ubogxjim# rabom# tvoim#; 11) posxlahx vxj bezx vxlagali{ta i bes pirxj;  

 

Прилошке одредбе за узрок 

Одредите падеже и предлошко-падежне конструкције које имају функцију 

адвербијалне детерминације узрока: 

1) i vxzide dxjmx gnqvom# ego; 2) strahom# neprist*pnxj} slavxj tvoe}; 3) 

otx straha vxzxpi{=; lx`*we mene radi; 4) pogxjb* za bezakoneni& svoe; 5) 

pustiti `en* svo_ na vsak* vin*; 6) o dobrq dqlq ne mewemx kameniq na t=. 
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Прилошке одредбе за циљ односно сврху 

Одредите падеже и предлошко-падежне конструкције које имају функцију 

адвербијалне детерминације циља: 

1) d{äa mo% tomu `ivetx; 2) vidite nivxj qko plavxj s*tx kx `=tvq; 3) 

vxmetqte mrq`= va{= vx lovitv*; 4) za osvwãenie v#sqhx nasx pomolimx s=; 5) 

bolqzn# nestx kx smr#ti nx o slavq b`iäi. 

 

Прилошке одредбе ‒ задаци за утврђивање градива 

 

1. У доле наведеним примерима нађите прилошке одредбе и одредите начин на који 

се оне изражавају. Одредите врсту сваке од тих одредби. 

1) bxjst# nqkxji otx{xl#c# v# v½snqqm# gradq; 2) iskopa v# n½m# to¾ilo i 

sx£xda v# n½m# stlxpx; 3) p½trx `½ v#nq sqdqa{½ na dvorq; 4) i iscqlq otrokx 

tom# ¾asq; 5) i id½tx kx n½mu poluno{ti i r½¾½tx ½mu; 6) doid½tx mqsta togo; 

7) onx `½ vxstavx po}tx otro¾= i mat½r# &go no{t_ i otid½ vx ½gip’tx; 8) 

tr#mi d#n#mi so£dati _; 9) i abi½ posxlavx cqsar# voina; 10) i stavx{i £adi pri 

nogu ½go; 11) i£idi }dro na rasp*tiq i stxgnxj grada; 12) i vx slast# ½go 

poslu{aa{½. 

2. У доле наведеним примерима нађите прилошке одредбе и одредите њихове врсте: 

tako i vxj v#nq*du ubo avlqate s= ~lv¹komx praved#ni; j abie vxhod={ta v# 

n*_ obr={teta `rqbecx priv=zanx; oni `e i{#dx{e propovqdq{= vxs*dq; 

nqstx mi l#zq inamo iti razvq s#de; vxjistin* otx nihx esi; privedi mi sxjnx 

tvoi sqmo; i iskoni m*`skx polx i `eneskx. sxtvorilx estx; ~to ubo vladxjka. 

dobrq rabe blagxji re~e; prile`no molitv* bogovi prino{aa{e; ovogda `e bor= s= 

ovogda `e lest#mi l#st= gradx prq=. 

3. У наведеним ниже примерима нађите беспредлошке прилошке конструкције и 

одредите њихово значење. Упоредите их са њиховим паралелама у савременом српском 

језику. Обратите пажњу на сличности и разлике у семантици и структури тих 

конструкција. 

vxj veselite s= smqhom. azx `e pqti&mx; da ne b*detx bqstvo va{e zimq ni 

vx sobot*; {edx{i domovi obrqte otrokovic* le`e{t* na odrq; ugo`d* prqdx 
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g¹m# stranq `ivxjihx; i v#s# mirx tr=s*{t# s= strahom#; i iskaa{e vidqti i¹sa 

kxto estx. j ne mo`aa{e narodomx; se cqsar¯# tvoi gr=detx ti prav#divx.  

4. Нађите прилошке одредбе. Одредите њихове типове и начин њиховог изражавања. 

Које од њих одговарају савременом српском језику? 

а) vx txj d#ni pakxj mxnogu s*{tu narodu. prizxvavx u~enikxj svo} isâx; 

slxj{a adama otã~a domu ispadx{a; i abie posxlavx cqsarø# voina; no{ti_ hâx vx 

vjtlqomq ra`daetx s=; izxgna{= = iz sxbora crxkxvxnaago; petrx `e v#nq 

sqdqa{e na dvorq; txgda glãa u~enikomx svojmx; pokorj l$di namx. j }zxjkxj podx 

nogxj na{}; qko`e bo mxni jshoditx otx vxstokx. j avlqatx s= do zapadx; i v#s* 

zim* poliva_{temx namx. &dva. vxzmogo{= s= pri=ti sadove; pohvalna ubo &stx 

tvo% l$bxj. nx pa~e pohvaleno du{i tvo&i dr#znoveni&. 

б) ne prq`de li otx mene posxlanx bxjstx. kx zaharii `rxcu; $tro `e 

vxzvra{tx s= vx gradx v#zalka. i rastrxzavx{e rizxj &mu otx vxj} do nogu; 

mno`ice_ vxpadaetx vx ogn#. i mno`ice_ vx vod*; otxvali kamen# j sqdqa{e na 

nøemx; pri{edx i vidqvx i mimo ide; d#n#s# s*{ta a utrq umira_{ta; povelq{= 

slugamx privesti prqdx lica ihx sv=taago varahisiona; pride kx nimx pol&mx; ne 

obrqtx{a k*du vxnesti. naroda radi; prist*pi{= u~enici kx isãvi edinomu; i 

iskopa vx nøem#. to~ilo i sozxda vx nemx stlxpx; mokrxj bi{= nogxj na{= krxv#_ 

na{e_; ne vxzvrati{= s= kx irodu. nx inqm# p*temx otjd*. vx stran* svo_; 

privali kamen# na dv#ri groba. 

1.5. АТРИБУТ 

 

1. У ниже наведеним примерима нађите атрибуте и утврдите којом врстом речи се 

они изражавају.  

1) slxj{atx prqm*drosti solomona; 2) vx ono vrqm= £akon#nikx ½t½rx prid½; 

3) icql½ otxrokx ½go vx tx ¾asx; 4) i variti na onomx polu; 5) sxvqdqt½l#stvo 

vsqmx =£xjkomx; 6) i vxvr#gn* _ vx p½w# ogn#n*; 7) po prikl$¾a$ `½ i½r½i ½t½rx 

sxho`daa{½ p*t½m# tqm#; 8) prid½ vx gradx samar½iskx; 9) vxj{½ togo ½st# £akona 

tql½snaago; 10) da`d# mi dostoin*_ ¾}st# imqni%. 

2. Која врста речи у наведеним примерима има функцију атрибутске одредбе: 1) 

i$dei prihod={tei emu; 2) se estx tqlo moe daemoe za vxj. 
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3. У наведеним примерима одредите падеж у којем стоји именица у адноминалној 

атрибутској функцији: 1) i bq na sxnxmi{ti ihx. ~kãx ne~istom# duhom#; 2) ~kãx 

eterx dobra roda. 

4. На основу наведених примера утврдите како се у старословенском језику 

исказивало значење посесивности:  

а) 1) bq bo tu st*d½n#c# i%kovlˉ#; 2) obrqtohomx ¡s¹a sn¹a iosifova; 3) p½trx `½ 

idqa{½ po n½m# i£dal½¾e do dvora arhi½r½ova; 

б) 1) prid½tx gospodinx raba togo; 2) glavxj ioana krstit½l%; 3) n½ dostoitx 

t½bq imqti `½nxj filipa bratra svo½go; 4) pri£xva{= rodit½l% togo 

pro£#rqvx{aago;  

в) 1) pri{½dx{½ rabi gospodinu; 2) £an½ ½stx drugx ½mu; 3) drugx mi prid½; 

4) lic½ ot#c$ mi; 5) aw½ bxj vqdqlx gospodinx hramu. 

5. Одредите начин изражавања категорије посесивности у стсл. језику. У чему се онa 

разликује од стања које срећемо у српском језику? 

pl=sa dx{ti irodiqdina po srqdq; r*ka grq{#nj~a da ne podvi`jtx mene; i 

sxkrxj sxrebro g¹na svoego; prid* vx domx simonovx i an#drqovx t#{ta `e simonova 

le`aa{e ognem# `egoma; ioanx imqa{e riz* svo_. otx vlasx vel#b*`d#; hramx 

molitvq nare~etx s=; qko`e bo vx d#ni noevxj. tako b*detx j vx d#ni s¹na ~sk¹ago; 

simonx `e petrx imxj no`# izvlq~e j. j udari arhiereova raba; pribli`ivx{e `e s= 

kx domu st¹aago udari v# dv#ri. 

6. Преведите дате реченице на савремени српски језик. Упоредите средства за 

изражавање посесивности у та два језика. Који начин преовлађује у старословенском? 

a drugx `enihovx sto} i poslu{a} ego; nx qko prahx ego`e vxzmqtaetx 

vqtrx otx lica zeml}; vxj `e sxtvoriste i vrxtxpx razboinikomx; i v#nide v 

domx zahariinx; pride `e i v#z=tx tqlo jsusovo; molite s= ubo gn¹u `=tvq; 

bxjstx qko uslxj{a elisavetx cqlovanie mariino; pribli`i s= kx vratomx grada; 

sxpasi m= otx ustx l#vovx; se ~k¹x `d#ca i piv#ca. mxzdoim#cemx. drugx j 

drugx mxjtaremx i grq{#nikomx; pri{#dx is¹x vx domx petrovx. 

7. Нађите атрибуте. Укажите на њихов тип (конгруентни/неконгруентни) и врсту 

речи којом су изражени: 
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pribli`aa{e `e s= prazd#nikx oprqsnxkx. naricaemxj pasha; pri{edx{e rabi 

gospodina rq{=; i egda pribli`i s= kx gorq eleon#scq posxla dxva otx u~enikx 

svoihx; idi brate da`dx emu b$dx tx; bq `e dale~e otx ne$. stado svinij mxnogo 

pasomo; onx `e vxstavx zapreti vqtru j vlxneni$ vodxnuumu i ule`e j bxjstx 

ti{ina; vidqvx edin* vxdovic* ubog*; ov#c= mo} glasa moego slu{a_tx; i 

v#z={= jzbxjtxkxj ukruhx .`ã. ko{#nic#; edga `e pridetx onx istinxnxji; 

dqlaite ne bra{#no prqbxjva_{tee vx `ivotq; i kako ponesetx mari$ ogn# 

bo`#stva tvoego; kaq estx zapovqd# prxva v#sqhx; vidqvx{e `e narodi ~$di{= s=; 

egda `e pribli`i s= vrqm= plodomx. posla rabxj svo} kx dqlatelemx; izide vqst# 

si po vsei zemi toi; i vx vrqm= `=tvxj rek* `=telemx; sx nebese pridosta dxva 

aggãela vx obazq orxlu. 

8. Одредите синтаксичку функцију коју прости придевски облици имају у наведеним 

реченицама.  На основу анализе датих примера утврдите особености њихове употребе у 

стсл. језику. 

vid= `e vqtrxj krqp#kxj uboq s=; kx rabq neporo~#nq. posxlanx bxjstx 

svobod# otx grqha; ne hudx bqa{e zvqr#. nx stra{#nx; tako vxsqko drqvo dobro 

plodxj dobrxj tvoritx; bq bo protiv#nx vqtrx; dalx txj bxj vod* `iv*; bxjstx 

gladx krqpxkx na stranq toi. 

 

II. ОСОБЕНОСТИ РЕКЦИЈЕ У СТАРОСЛОВЕНСКИМ 

СПОМЕНИЦИМА 

 

За индоевропске језике типичан облик рекцијске допуне била је именичка јединица у 

одређеном падежу без предлога. Међутим, у прасловенском језику почеле су се развијати 

предлошко-падежне конструкције у којима се веза глагола и именичке јединице 

остваривала посредством предлога који је у основно значење падежа уносио различите 

семантичке модификације.  

. 

Генитив 

1. Нађите облике генитива у функцији правог објекта. 
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а) уз одричне глаголе (тзв. словенски генитив): 1) ¿ pri{½dx kx n½i ni¾½so`½ n½ 

obrqt½; 2) vidi{i s*¾½cx vx oc¹q bratra tvo½go. a brxvxna ½`½ vx oc¹q tvo½m# n½ 

¾$½{i; 3) ni pomqtait½ bis#rx va{ihx prqdx svinxqmi. da n½ pop½r*tx ihx 

nogami svoimi; 4) ¡ pro£=bx usx{½. zan’½ n½ ¡mqa{½ vlagxj. 

б) са деоним (партитивним) значењем: 1) nikxto `½ pivx vqtxha abi½ hot½tx 

novumu; 2) ko¼p=tx br{#na s½bq;  

в) супинска конструкција: 1) i posxla i ... pastx svinii; 2) i£id½ sq}i sqatx 

sqm½n½ svo½go; 3) gr=d* iskusitx ihx; 4) posxla rabxj ... imatx vina svo½go. 

2. Одредите који се падежи јављају уз перцептивне глаголе: 

1) s½ nxjn% slxj{imx vlasvimi_ ½go; 2) vidqhx dxjma; 3) i svqta s½go vidqti; 

4) vi`dx sxmqr½n#½ mo½; 5) slu{=i slov½s½ mo½go; 6) ov#c= mo= glasa mo½go 

slu{_tx. 

3.  Нађите облике генитива са посесивним значењем: 

1) sxkrxj sxr½bro g¹na svo½go; 2) pri kor½nii drqva l½`itx; 3) otxvali kam½n# 

otx dv#rii groba; 5) na prqstolq slavxj svo½}; 6) sqm= smokv½; 7) da`dx mi ... 

glav* ioana krs¹tit½lq; 8) s*¾½cx vx oc¹q bratra tvo½go n½ vidq{i. 

4. Нађите облике генива са предлогом otx и oдредите њихово значење: 1) ri£xj ° 

vlasx v½lxb*`dx; 2) vqn½c# otx trxniq. 

5. У датим синтагмама нађите облике генитива са деоним (партитивним) значењем: 

1) stado svinii; 2) ¾=st# imqniq; 3) rxjbxj p½¾½nxj ¾=st#; 4) ¾a{* stud½nxj 

vodxj; 3) i`e otx vasx bezx grqha estx. Која је конструкција архаичнија ‒ без предлога 

или са предлогом? 

6. Обликом генитива множине допуњаване су и синтагме са бројевима од пет 

навише. Пронађите дате облике: 1) ¡ priimx s½dm# ... hlqbx ... daq{½ u¾½nikomx 

svoimx; 2) d½s=t# proka`½nx m*`#. 

7. Одредите граматичко значење генитива у стсл. језику. Упоредите са стањем у 

савременом српском. 

rxjdaah* `e vsj. j plakaah* `e s= e}. medx bo kapletx otx ust#nu `enxj 

bl*d#nxj; ne boi s= otx m*kx; edinx otx vasx prqdastx m=; azx `e postavlenx 

esmx cr¹x otx nego; utaiti s= ho{t* silx nebesxskxjihx; i posxlanii bqah*. otx 
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farisqi; ne nadqita s= izbq`ati r*ku mo&$; otxvrx`e s= potrqbx mirxskxjihx; 

otxvrxgx{emx s= pravxje vqrxj; i pride i{t= ploda na nei; egda otxstavl&nx 

b*d* otx stroen#q domu; srxd#ce ihx dale~e stojtx otx mene; ti sami pr#vo& 

`izni otxpada_tx svqta; qko`e pastxjr# razl*~aetx ov#c= otx koz#li{t#; 

potom# krai otxpada_tx tqla. %ko`e ognem# gor*{temx; nx izbavi nxj otx 

nepriqzni.  

Датив 

1. Нађите облике датива и одредите његово значење: 

1) ¡ prqlomx hlqbxj. dastx u¾½nikomx; 2) kxd½ ho{t½{i ¡ ugotova½mx ti 

qsti pasha; 3) prosit½ i dastx s= vamx. ¡w¡t½ i obr=w½t½. tlxcqt½ i otvrx£½tx 

s= vamx; 4) ¾l¹k ½dinx bq bogatx. i`½ nasadi vinogradx ... i prqdastx ¡ 

dqlat½l½mx. 

2. Нађите облике датива који представљају допуну глаголима са значењем говорења. 

Упоредите са стањем у савременом српском језику. У чему се састоји разлика? 

1) dqlat½l½ rq{= kx s½bq; 2) sto={t½j rq{= p½trovi; 3) po tom# `½ 

drugumu r½¾½; 4) posxla dxva otx u¾½nikx svoihx ¡ gl¹a imx; 5) gospodinx domu 

r½¾½ rabu svo½mu; 6) prist*pi{= u¾½nici kx is¹u. gl¹_{t½ kx i’½mu; 7) pakxj 

na¾=tx gl¹ati kx sto={tiimx; 8) on `½ r½¾½ kx n’½mu; 9) glagola n’½mu bla`½nxji. 

3. Посесивни датив био је карактеристична одлика балканистичког слоја 

старословенске синтаксе.  

а) Који се падеж јавља као његова конкурентна форма (упор. lice ot#cu mi / lice 

ot#ca mo&go)? 

б) Нађите облике посесивног датива. Којим падежом се изражава ово значење у 

савременом српском језику: 

1) pribli`i s= vrqm= plodomx; 2) pribli`i s= kx vratomx gradu; 3) bratrx 

iqkovu; 4) privali kam½n# na dv#ri grobu; 5) cqsar¯# i$d½omx; 6) sn¹v½ oc¹$ 

va{½mu; 7) otrokx mi l½`itx v hraminq Сав. књ. (у Мар. јев. otrokx moi). 

4. У примеру је дата једна архаична словенска конструкција. У чему се састоји 

особеност употребе финалног датива у овом примеру: qko im= tvoe cqlen#$ dalx esi 

namx. 
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5. Које граматичко значење има датив у следећим стсл. примерима. Да ли има 

разлике према савременом стању? 

a{te rek*tx vamx. se vx pustxjn¯i estx. ne idqte; gl¹a{e `e i¹s. kx 

vqrovavx{imx vx n¯# j$deomx; ne prqda`d# zvqremx d{¹= ispovqda_{t_ s= tebq; 

gre=d*{tago kx m#nq. ne i`den* vxnx; posxlanx bxjstx kx dqvici; ona `e 

i{#dx{i re~e kx materi svo&i; otxpu{ta_tx ti s= grqsi tvoi; kxn¯igxj vxdastx 

sluzq; duhx st¹xji ni~to`e ne besqdu&tx kx m#nq; a{te `e sxgrq{itx kx tebq 

bratrx tvoi; i vxzbranihomx emu qko ne poslqdova namx; i¹s gl¹a kx narodomx. 

Акузатив 

1. Нађите облике правог објекта. У којем падежу он стоји? 

1) pri¡mx i¹s. hlqbx ¡ bl¹gvivx. prqlomi ¡; 2) ¡ s½ prin½s= ½mu oslabl½nx `ilami 

na odrq l½`=wx; 3) da`d# mi dostoin* ¾=st# im½ni%. 

2. У којем падежу стоји прави објекат ако се прелазни глагол јавља у одричном 

облику? 

1) ¾to `½ vidi{i s*¾½cx vx oc¹q bratra tvo½go. a brxvxna ½`½ ½stx vx oc¹q 

tvo½m# n½ ¾$½{i; 2) ¡ pro£=bx usx{½. £an’½ n½ imqa{½ vlagxj. 

3. Нађите облике акузатива са значењем путање кретања: 1) prqpluvx{½ rqk*; 2) 

proho`daa{½ vs* galil½_ is¹x. 

4. Нађите облике акузатива са предлозима vx и и na и одредите које значење су 

имали ти предлози: 

1) ¡dqt½ vx gradx; 2) idi vx domx svoi; 3) vx£id½ na gor*; 4) ¿ pri{#dx{$mu 

na onx polx. vx stran* |½r|½sin’sk*; 5) ¿ v#lq£x vx korab# i¹s. prqqd½ ¿ prid½ vx 

svoi gradx; 6) otid½ na stran* dal½¾½. 

5. Који падеж у датом примеру стоји као допуна негираном глаголу: ne vxmogo{= 

icqliti i. Који падеж је био типичан у датој конструкцији? Под чијим утицајем се могла 

развити ова новија конструкција? 

6. Које значење има подвучена предлошко-падежна конструкција настала под 

грчким утицајем: vxmetqte mrq`= va{= vx lovitv*.? 

5. Које граматичко значење има акузатив у следећим стсл. примерима. У чему је 

разлика према савременом стању? 
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sqdosta oba %sti hlqbx; v#vqkxj prognqvae{i s} na nxj; vidqtj sjl* tvo_ i 

slav* tvo_; podobaatx vxzvrativx{u s= m#nq. drx~atx s= po svoe dqlo 

vxzdrx`ani%; da edinx ~l¹kx um#retx za l$di; vxlo`i prxsti svo} vx u{i ego; j 

prqtq{= vxs* stran* t*; `}daetx elenx na isto~xnikxj vod#nxj}; kx g¹u 

molitv* sxtvor* za vxj; star#ci sem# sxtvori t* milostxjn_. 

 

Инструментал 

1. Нађите облике инструментала са значењем средства: 1) ½dinx otx voinx. 

kopi½m# ½mu r½bra probod½; 2) ovxj `½ kam½ni½m# pobi{=; 3) pov½lq sukxnom# 

vxstirati ranxj ½go; 4) vodo_ omxjva&{i tqlo b`¹i&; 5) grqa{½ _ t½plosti_ r*kxj 

svo&}; 6) ¡ ¡d* vx pusto mqsto korabl½m#; 7) bla`* i…sifa i nikodima... 

pla{tanic½_ boga pokrxjvx{a; 8) krov#_ s½go ov#¾=t½ poma£ahx pragxj dv#rii; 9) 

s½ na kol½snici £latom# pokovanq sq`d*; 10) i lic½ ½go ubrusomx ob=£ano. 

2. Одредите који падежи имају исту функцију и значење (као инстр. са значењем 

средства): 1) i `½laa{½ nasxjtjtj s= …tx ro`½c# }`½ qdqah* svinj}; 2) is¹ otid½ 

otx tudq vx korabli. 

3. Нађите облике инструментала са прилошким значењем мере: 1) kupimx dxvqma 

sxtoma pqn=£x hlqbxj; 2) n½ p=t# li pticx vqnitx s= pqn=£½ma dxvqma. 

4. Нађите облике инструментала са прилошким значењем начина вршења радње: 1) i 

vx£#rqvx na n= gnqvomx skrxb= o okam½n½nii srdc¹# ihx; 2) ¡ sxnid½ dh¹x st¹xj 

tql½sxnxjm# £rakomx. qko gol*b#; 3) prql*kavxji bo i n½¾istxji vragx ... v#stavx 

na prav#dnaago bl*dnxjimx bqsomx. 

5. Констатујте облике инструментала без предлога са значењем узрока: 1) v#si bo 

pri½mx{½i no`# no`½m# pogxjbxjn*tx; 2) a£x `½ gladom# gxjbn*; 3) i v#s# mirx 

tr=s*{tx s= strahomx. 

6. Које предлошко-падежне конструкције могу имати исту функцију и значење: 1) 

…¾¡ mo¡ i£n½mo`½t½ otx n¡{t½txj; 2) £avisti radi prqda{= i arhi½r½i; 3) ½gda `½ 

roditx otro¾=. kx tomu n½ pom#nitx skrxbi £a radost#. 

7.  Нађите инструментал који има значење времена (временског периода у којем се 

дешава радња): 1) mog* ra£oriti cr¹kv# b ¹̀i_. ¡ tr#mi d#n#mi sx£dati _; 2) mo`½mx 
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bo s½ sxtvoriti. a{t½ ho{t½mx. ½dinqm# d#n½m#; u~enici ego nowi_ pri{#d#{e. 

Дате конструкције спадају у ред словенских архаизама у синтаксичкој структури стсл. 

језика. Како бисте их превели на савремени српски језик?  

8. Нађите инструментал са значењем места (путање кретања): 1) vxnidqt½ 

*£xkxjmi vratxj; 2) vxhod=i dv#rmi. pastxjr# ½stx ov#camx; 3) po pr¡kl$¾a$ `½ i 

i½r½i ½t½rx sxho`daa{½ p*t½m# tqm#. (Упор. срп. Ишао је пољем, Прошао је градом 

и сл.). 

9. Одредите значења инструментала у следећим примерима: 

prineso{= emu oslablenx `ilami. na odrq le`={t#; agg¯elx sx dqvami 

glagoletx. pone`e kx `enq glagola zmi%; ple{tema svoima osqnitx t=; edinx otx 

voinx. kopiem# emu rebra probode; u tebe sxtvor* pash* sx u~enikxj svoimi; 

sl#zami omo~i nozq moi. i vlasxj svoimi ot#re: txj ogradi more pqsxkom#; obqma 

r*kama &go imx{a za obq polq riz#nqi. i zakrxjva_{ta obna`eni& svo&; pri}ste 

`e telo is¹vo j obiste e rizami sx aromatxj. qko`e obxj~ai estx i$dqomx pogrqbati; 

ide otx t*du vx stran* blizx pustxjn¯i. i tu `ivqa{e sx u~enikxj svoimi; ne 

vxzglas=tx grxtan#mi svoimi; nikto`e bo mo`aa{e svoima o~ima b¹a besplxt#na 

vidqti. 

Локатив 

1. Одредите значење које има предлог pri уз облике локатива наведених именица: 1) 

hod= `½ pri mori galil½¡scqm# vidq simona; 2) ova ubo pad* pri p*ti; 3) sta is¹ 

pri brq£q. 

2. У наведеним примерима дате су конструкције које спадају у ред словенских 

архаизама. У чему се састоји особеност употребе локатива у њима: 1) i iscqli otrokx 

tom# ~asq (временски период); 2) prqbxjstx usorovq (име насељеног места) v#si. 

3. У датом примеру налази се још једна архаична словенска конструкција. 

Препознајте је и наведите која је њена млађа, конкуретна форма: polo`ilx esi na glavq 

ego vqn#c#. На шта је у овом примеру пажња усмерена: на само кретање, или на његов 

резултат? 

 4. Одредите значења локатива. Упоредите са стањем у савременом српском језику. 



223 

 

1) pla~emx s= o nihx; 2) i prost#rx r*k*. kosn* s= em# is¹x; 3) mxnogo imam# o 

vasx gla¹ti. j s*diti; 4) o odq`di ~#to s= pe~ete; 5) vxj glagolaste lx`* o nemx; 6) 

ne prikasa_tx bo s= j$dei samarqnehx; 7) prikosxn*vx{ii s= bo`iihx rebrqhx; 8) 

uml#~a{=. j nikomu`e ne vxzvqsti{= vx txj dni ni~#so`e o tqhx q`e vidq{=. 

 

Конструкције са двоструким падежним допунама 

1. Валентност неких глагола допушта и већи број објекатских допуна. Пронађите их 

у наведеним реченицама и одредите падеж у којем стоје: 1) vxj glagolaste la`* o n¯em#; 

2) hlqbx na{# nas*{t#nxj da`d# namx d#nes#. 

2. За старословенски језик била је карактеристична номинална допуна у 

номинативу.: $`e ne dostoinx esmx nare{ti s= sn¹x tvoi; i vxj ho{tete u~enici ego 

bxjti. Који је падеж у српском језику карактеристичан за ову конструкцију? 

3. Анализирајте реченице са двоструким акузативом које представљају калк настао 

према грчком предлошку. Којим бисте их падежом заменили у преводу на српски језик? 

sxtvor_ va lov#ca ~lovqkomx; vxj `e sxtvoriste i vrxtxpx razbojnikomx; 

kxto m= postavi s*di_. nadx vami;  

4. У следећим реченицама нађите двоструки датив. Коју функцију врши сваки од тих 

облика. Како се они преводе на савремени српски језик? 

podobaatx snu ~lv¹skumu prqdanu bxjti; ~a_{te emu `ivu bxjti; dobrqa 

ti estx vxniti vx `ivotx hromu li bqdxnu. ne`e d#vq r*cq i dxvq nozq 

im*{t$ vxvrx`enu bxjti vx ogn# vq~xnxj;  

 

III. АНАЛИЗА РЕЧЕНИЦЕ 

 

1. Одредите врсту независних предикатских реченица према њиховим 

комуникативним функцијама (обавештајне, узвичне, заповедне, упитне, жељне). Укажите 

на њихова типична обележја: 

a. 1) i sxnid½ dx`d#. i prid* rqkxj. i v#£vq%{= vqtri; 2) ¾l¹kx ½t½rx 

sxho`daa{½ otx ½r¹lsma v# ½rih*; 3) ¾¹lvkx ½dinx sxtvori v½¾½r_ v½li_; 4) p½trx 

`½ idqa{½ ... do dvora arhi½r½ova; 5) i abi½ ustr#mi s= stado vs½ po brqgu vx 

morq ¿ umrq{a i utopo{= vx vodahx. 
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б. 1) lic½mqr½. j£#mi prxvq½ brxvxno i£x o¾½s½ tvo½go; 2) … rod½ n½vqrxnxj i 

ra£vraw½nxj; 3) … `½no. v½l#q &stx vqra tvoq; 4) gor½ vamx kxnigx¾i} i farisqi. 

lic½mqri; 5) u gor½ m#nq %ko s#nqd# &sm# ogn% vq¾#naago. u gor½ m#nq %ko 

`ili{t½ &sm# di%vol’½. 

в. 1) ¡ priimx ¾a{* ... dastx ¿mx gl=. pi¡t½ otx n½} vsi; 2) n½ v#£mqt½ na 

p*t# ni `½£la. ni pirxj. ni hlqba; 3) …¾¹½ da`dx m¡ dostoin*_ ¾=st# imqn¡q; 4) 

prosit½ i dastx s= vamx. ¡wqt½ i obr=w½t½. tlxcqt½ i otxvrx£½tx s= vamx; 5) 

da uvqst½ qko vlastx sn¹q ¾l¹v¾skxj na £½mi otxpuwati grqhxj; 6) da prodad=tx 

i. i `½n* ½go i ¾=da; 7) n½ dostoitx ti imqti ½i. 

г. 1) dostoitx li vx sobot* dobro tvoriti. 2) txj li ½si cr¹# ¡$dq¡skx; 3) n½ 

mosii li dastx vam £akonx; 4) kxto prikosn* s= ri£x mo¡hx; 5) ¾#to ubo si s*t#; 6) 

¾to stra{ivi ½st½ malovqri; 7) koliko imati hlqbx; 8) kxd½ ho{t½{i ugotova½mx 

ti qsti pasha; 9) vxsk*_ vxj mxjslit½ £xlo vx sr¹dcih va{ihx; 10) kako txj otx 

m½n½ piti prosi{i. 

2. Прочитајте ниже наведене реченице. Установите тип сваке реченице по: облику 

(потврдне, одричне), по комуникативној функцији (изјавне, упитне, узвичне, заповедне, 

жељне), по постојању или одсуству зависних конституената (одредаба и допуна): 

1) selo kupihx i imam# n*`d* iziti i vidqti e; 2) qko ubo sxbira_tx 

plqvelxj. j ognem# sx`iza_tx; 3) sta¹ago ioana zlatoustaago slovo na 

blagovq{teni& bogorodici; 4) bxjstx `e edinx otx dxnej; 5) sxtvoriste edinomu 

otx sihx malxjhx bratrx moihx m#n#{ihx; 6) a{te bjste l$bili m=. vxzdradovalj 

s= bjste ubo; 7) is¹a ne bxjstx tu. ni u~enikx ego; 8) j eliko a{te ne prieml*tx 

vasx ni poslu{a_tx vasx. 9) jshod={te otx t*du otxr=sqte prahx j`e estx podx 

nogama va{ima; 10) tako podobaetx namx isplxniti vsak* pravd*; 11) po tom# `e 

gl¹a u~enikou se mati tvoq; 12) pros={t$mu u tebe dai j hot={taago otx tebe 

za}ti. ne otxvrati. v#zl$bi{i podruga svoego. j vxznenavidi{i vragxj svo}. 

3. Одредите структурни тип наведених предикатских реченица (субјекатско-

предикатске, безличне, реченице са логичким субјектом, пасивне): 

1) vx ono vrqm= prid½ i¹s vx gradx samar½iskx narica&mxj suhar#; 2) onqmx 

n½ dano ½stx ¿m*{t$mu bo dast s= ¿ i£b*d½tx ½mu; 3) takx b*d½tx ¿ rodu s½mu 
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l*kavxnumu; 4) mxjtar½ li tako tvor=tx; 5) poluno{ti `½ vxpl¯# bxj: s½ `½nihx 

gr=d½tx; 6) ¾#to stoit½ s#d½ v½s# d½n# pra£d#ni; 7) ½da mo`½t# slqp#c# slqpca 

voditi; 8) i glagola imx ¾ii ½stx obra£x s# i napsani½ oni `½ rq{= ½mu k½sar½vx; 

9) ¾to `½ vidi{i s*¾½cx vx ocq bratra tvo½go a brxvxna ½`½ ½stx v oc¹q tvo½m# 

n½ ¾$½{i; 10) ni v#liva_tx vina novxj vx mqhxj v½txhxj ... nx vino novo vx mqhxj 

novxj vxliva_tx; 11) prosit½ i dastx s= vam ... i tlxk*{tumu otvrx£½tx s=; 12) 

tako bo pisano ½stx; 13) n½ podobaa{½ li i tqbq pomilovati kl½vrqta tvo½go; 14) 

`iti& prqprost# ot#ca ioana; 15) ½gda £xvanx b*d½{i na brakx n½ s=di na 

prqd#niimx mqstq; 16) pridqt½ da ubi½mx s½go i udr#`imx naslqdi½. 

4. Нађите предикат у наведеним реченицама: 

1) vx i½rusalimq &st# mqsto id½`½ klan%ti s= podoba&t#; 2) vx£v½s½liti `½ 

s= i vx£dradovati podobaa{½ %ko bratx s# mr#tvx bq i o`iv½; 3) i r½¾½ imx %ko 

tako pisano ½st# i tako podobaa{½ postradati; 4) tako b*d½tx i rodu s½mu 

l*kavxnumu; 5) qko vamx dano ½stx ra£umqti; 6) onqmx `½ n½ dano ½stx 

¿m*{t$mu `½ dastx s=; 7) $tru `½ bxjv{$ sxvqtx sxtvori{= vsi arhi½r½i ¿ 

starci l$d#scii na ¿s¹a qko ubiti i. 

5. Одреди врсту напоредног односа (саставни, раставни, супротни) међу наведеним 

независним предикатским реченицама: 

1) i pri{½dx isusx vx domx p½trovx vidq tx{t* ½go l½`a{t* ogn½mx 

`½gom* i prikosn* s= r*cq &} i ostavi _ ogn# i vxsta i slu`a{½ ½mu; 3) ova 

ubo pado{= pri p*ti i prido{= ptic= n½b½s#skxj} i po£oba{= }; 4) i sxnid½ 

do`d# i prid* rqkxj i v#£vqa{= vqtri i napad* na hramin* t* i n½ pad½ s=; 5) 

prid½ `½nihx i gotovxj} v#nid* sx nim# na brakx i £atvor½nxj bxj{= dv#ri; 6) 

nqst# umrxla dqvica nx sxpitx; 7) a£x va imam# m*¾iti da nikxto `½ 

vx£lo`½tx pomo{ti vama; 8) inx &st# sq}i i inx &st# `#n}i; 9) ni vxliva_tx 

vina nova vx mqhxj v½txhxj ... nx vino novo vx mqhxj novxj vxliva_tx; 10) lisxj 

q£vinxj im*tx i ptica n½b½s#skxj} gnq£da a sxjnx ¾lovq¾#skx n½ imatx kxd½ 

glavxj podxkloniti. 
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6. Одредите значење зависних реченица повезаних везником %ko (qko). У којoj 

реченици он има улогу увођења директног говора (када се истиче неко чуђење, 

неочекиваност и сл.)? 

1) vqdqa{½ bo %ko £avisti radi prqda{= i; 2) onx `½ r½¾½ &mu %ko bratx 

tvoi prid½; 3) sxvqtx sxtvori{= arhi½r½i i star#ci na ¡sa¹ %ko ubiti i; 4) sq `½ 

£rakx &go %ko mxlxnii i odqni& &go bqlo %ko snqgx; 5) n½ b*di %ko l#vx vx domu 

svo&m# i ne v½li¾ai s= vx rabqhx svoihx; 6) n½ liho gl¹qt½ %ko `½ }£xj¾#nici; 7) 

b*di t½bq %ko `½ how½{i; 8) kol#kratxj vxshotq sxb#rati ¾=da tvo% %ko `½ 

sxbira&tx koko{# pxt½n#c= svo% podx krilq; 9) i vx£#rqvx{= vidq{= qko 

otxval½nx bq kam½n#; 10) dadit½ namx otx olqq va{½go qko svqtil#nici na{i 

ugasn_tx. 

7. Ниже су наведени примери из старословенских споменика са зависним 

реченицама. Одредите њихов тип (значење) имајући у виду значење речи која има 

функцију везника. 

a) са односним заменицама i`½, %`½, &`½ „који, онај који”:  

1) bq svqtx istin#nxji i`½ prosvqwa½t# vs%kogo ¾lk¹a; 2) i`½ how½t# po 

mxnq iti da otxv#r`½t# s= s½b½; 3) istin#a% bo vqra dqlxj isku{a&t# s= im#`½ 

vqra bq£ dqlx mr#tva ½st#; 4) hlqbx bo i`½ a£x damx plxt# mo% &st#; 5) ¾lovqkx 

bq domovitx i`½ nasadi vinogradx; 6) idqta vx v#s# q`½ ½stx prqmo vama; 7) 

podob#no ½stx ... £r#nu gor${nu ½`½ v#£#mx ¾lovqkx v#sqq na s½lq svo&m#; 8) ¾k¹# 

½t½rx sxho`daa{½ otx ½rsli¹ma v# ½rih* i vx ra£boinikxj v#pad½ i`½ sxvlxkx{½ i 

i q£vxj vx£lo`#{½ na n¯# ot¡d*; 9) i `½laa{½ nasxjtiti ¾rqvo svo& otx ro`#c# 

}`½ qdqah* svini}; 

б) са везницима bo „јер”, ibo „јер”, ubo „дакле, пак”, pon½`½ „јер, зато што”, £an½ 

„јер, зато што”,  im#`½ „јер”: 

1) tr#st# bo n½ pi{½t# sama; 2) vx istin* otx nihx &si ibo galil½i &si; 3) i 

pro£=bx usx{½ £an½ n½ imqa{½ vlagxj; 4) slxn#c$ `½ vxsiqvx{$ prisv=d* £an½ 

n½ ¡mqh* kor½niq ¿ isxho{=; 5) posqci _ ubo vxsk*_ i £½ml_ opra`nq½tx; 6) 

v½s# dlxgx tvoi otxpustihx t½bq pon½`½ umoli m=; 7) arhi½r½¿ `½ pri½mx{½ 
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sxr½bro rq{= n½ dostoino ½stx vxlo`iti ½go vx karxvan* pon½`½ cqna krxv½ 

½stx; 8) istin#na% bo vqra dqlxj isku{a&t#s= im#`½ vqra b½£ dqlx mr#tva ½st#; 

в) са везником a{t½ „ако”: 

1) aw½ bxj vqdqlx gospodinx hramu vx k*_ stra`* tat# prid½t# bxdqlx 

ubo bxj; 2) sxtvorit# plodx aw½ li `½ n½ posq¾½{i _; 3) a{t½ vx£mo`#no ½stx da 

mimo id½tx otx m½n½ ¾a{a si. 

г) ½gda „када”, don#d½`½ / don½li`½ / don½lq`½ „док”: 

1) ½gda £xvanx b*d½{i na brakx n½ s=di na prqd#niim# mqstq; 2) ½gda `½ 

pribli`i s= vrqm= plodomx posxla rabxj svo} kx dqlat½l½mx pr}ti plodxj ½go; 3) 

vxn½mlqt½ `½ s½bq ½da kogda ot=gotq_tx sr¹dca va{a; 4) ½gda `½ sn¹x tvoi sx 

i£qdxi tvo& imqni& sx l$bodqicami prid½ £akla &mu t½l#c# pitomxji; 5) n½ 

mimoid½tx rodx s# dond½`½ v#s% si b*d*t#; 6) i ½rusalimx b*d½tx popira½mx 

}£xjkxj don#d½`½ sxkon¾a_tx s= vrqm½na }£xjkx; 7) tolma `½ b½£bo`#nii ti 

m½ta{= kam½n½& na pravxd#nika don½lq`½ naplxni{= p½{t½r* kam½ni%; 

д)  %ko (qko) „јер; пошто; тако да ”, ¾#to „шта”: 

1) s# li ½stx sxjnx va$ ½go`½ vxj glagol½t½ qko slqpx s= rodi; 2) n½ vqm# 

¾#to glagol½{i; 3) i pakxj otxvrx`½ s= sx kl=tvo_ qko n½ £na_ ¾k¹a. 

 

IV. КОНСТРУКЦИЈЕ СА АПСОЛУТНИМ ДАТИВОМ 

 

1. Објасните из којих се чланова састоји конструкција апсолутног датива и у којем 

облику они стоје: 

 ¿ min*vx{$ ¾asu prist*p#{½ kx n½mu u¾½nici ½go; $tru `½ bxjvx{$ 

sxvqtx sxtvori{= vsi arhi½r½i ¿ st¹rci; slxn#c$ vxsiqvx{$ prisv=d* £an½ n½ 

¿mqh* kor½niq¿ isxho{=. 

Превод: И после неког времена,  приступише к њему његови ученици; Изјутра (кад је 

било јутро), веће сазваше сви архијереји и старци; Када је изашло сунце, (зрневље) увену, 

зато што није имало корења, и осуши се. 

Којој зависној реченици одговара дата конструкција по значењу? 

2. Ниже су наведени примери старословенских реченица са апсолутним дативом. 

Пронађите дату конструкцију и преведите реченице на савремени српски језик. 
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1) i{#dx{$ `½ ½mu vx vrata u£#rq i drugaq; 2) ¡ s*{tu p½trovi ni£u na 

dvorq prid½ ½dina otx rabxjn̄# arhi½r½ovx; 3) i`divx{u `½ &mu v#sa bxjst# 

gladx krqpxkx na stranq toi; 4) sxp={t½mx `½ ¾lovqkomx prid½ vragx ½go; 5) 

&{t½ `½ &mu dal½¾½ s*wu u£#rq i oc¹# ½go; 6) n½ im*{tu `½ ½mu ¾½so vx£dati 

pov½lq gospod# ½go da prodad=tx i; 7) id*{t½mx `½ imx kupitx prid½ `½nihx; 8) 

vx ono vrqm= prihod=w$ js¹u vx stran* gadarin#sk* sxrqt½ ¡ m*`# ½dinx; 9) ¡ 

pri{#dx{$mu na onx polx ... srqtosta i dxva bqsxna; 10) ½{t½ ½mu glagol_{t$ 

kx narodomx s½ mati ¿ bratriq ½go stoqh* v#nq. 

3. У следећим реченицама узетим из старословенских споменика нађите 

конструкције апсолутног датива. Преведите на српски ову конструкцију. Којим се 

реченицама она преводи на савремени српски језик? 

m*d={t$ `e `enihu. v#zdrqma{= s= vs= i sxpaah*; i b*d*tx znameniq. vx 

slxn#ci i lunq i zvqzdahx. izdiha_{temx ~lkÌmx otx straha; toliko `e emu zxla 

nanesx{$ ni ednogo glasa ispusti; qd*{temx `e imx. priimx is¹x hlqbx i 

blgviÌvx prqlomi i; utru `e bxjvx{u pridosta ne~#stiva % m*~itel%; ne 

im*{tu `e emu ~eso vxzdati. povelq gospod# ego da prodad=tx i; j vxlqzx{ema 

jma vx korab#. prqsta vqtrx; sxrqtosta i .v¹. bqsnu_ta s= otx groba ishod={ta; 

mnogu `e ~asu min*vx{u. i no{ti u`e prqpolov={ti s=. ne prqstanqq{e 

tlxk*{ti i velikomx glasomx v#p#_{ti; $tru `e bxjvx{u. sxvqtx sxtvori{= 

vsi arhuerei j star#ci l$d#scji na isäa. qko ubiti; pozdq `e bxjvx{u edinx bq 

tu. 

V. РЕД РЕЧИ У РЕЧЕНИЦИ 

 

1. У старословенском језику ред речи у реченици је слободан, с тим што је субјекат 

најчешће стајао испред предиката. Конгруентни атрибут заузимао је обично 

постпозитивну позицију  тј. стајао је после речи коју одређује. Испоредите у примерима: 

1) poslqd# `½ posla kx nimx sxjnx svoi glagol=. usramlq_tx s= sxjna mo½go; 

2) ¾lv¹kx ½dinx sxtvori v½¾½r_ v½li_; 3) upodobl* ½ógo m*`½vi m*dru. i`½ 

stvori hramx svoj na kam½n½. 
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2. Размотрите наведене примере и утврдите да ли је атрибут могао стајати и у 

препозицији: 

1) vinogradx prqdastx inqmx dqlat½l½mx; 2) stvori svo_ hramin* na pqscq; 

3) n½ s=di na prqd#nijm# mqstq. 

3. Да ли је субјекат могао стајати после предиката: 

1) ¾lk¹x ½t½rx sxho`daa{½ otx ½rl¹sma vx ½rih*; 2) gospodinx domu r½¾½ rabu 

svo½mu; 3) i r½¾½ gx¹ rabu; 4) i sxnid½ dx`dx i prid* rqkxj i v#£vq{= vqtri. 

 

VI. НАВОЂЕЊЕ ТУЂЕГ ГОВОРА 

 

1. Нађите директан говор у примерима узетим из стсл. споменика. Који глаголи 

претходе навођењу директног говора? Запазите конструкције са речима наратора обично 

повезане везником qko. Коју функцију он има? 

а) 1) j azx glã_ vamx. prosite i dastx s= vamx j{tite i obr=wete; 2) mol_ t= 

jmqi m= otxrekx{a s=; 3) j pakxj otvrx`e s= sx kl=tvo_. qko ne zna_ ~lÌka; ona `e 

nava`dena materi_ svoe_ da`d# mi re~e s#de na misq glav* ioana krstiteløq; 4) 

r#cqte zxvanxjmx. se obqdx moi ugotovahx; 5) i re~e imx idqte; 6) i glãa ima. 

idqta vx v#s#. q`e estx prqmo vama razumqti. onqmx ne dano estx; 7) mxj{lqa{e 

v# sebq gl¹} ~#to sxtvor_ qko ne jmam# kxde sxbirati plodx mojhx. 8) r½¾½ bo qko 

b¹`¡i sn¹x ½sm#. 

б) 1) prist*pi{= kx n’½mu. u¾½nici ½go gl_¹{t½. pusto ½stx mqsto. ¡ godina 

min* $`½. otxusti narodxj. da {#dx{½vx bli`#n}} grad#c=. kup=tx bra{#na 

s½bq. is¹ `½ r½¾½ ¡mx; n½ trqbu_tx otiti. dadit½ ¡mx vxj qsti. oni `½ gl¹a{= 

½mu. n½ ¡mamx s#d½ txkmo ·d¹· hl½bx ¡ ·v¹· rxjbq; 2) ¡ qd*{t½mx ¡mx r½¾½. qko ½dinx 

otx vasx prqdastx m=. j skrxb={t½ £qlo na¾={= glÌati ½mu. ½dinx ko`do ¡hx. ½da 

a£x ½sm# g¹i. …nx `½ otxvq{tavx r½¾½. oçmo¾ivxj¡ sx mxno_ vx solilo r*k*. tx m= 

prqdastx; 3) mol’_ t= ¡mq¡ m= otxr½kx{a s=. 

 

VII. ИЗРАЖАВАЊЕ НЕГАЦИЈЕ 
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Објасните разлике у изражавању негације у старословенском и савременом српском 

језику. Анализирајте доле наведене конструкције са одричним речцама ne и ni. Утврдите 

уз које чланове реченице стоје ови знаци за негацију и које значење они изражавају. 

Размотрите случајеве спајања одричне речце ne с нетематским глаголом &sm#. 

1) onx `e gl¹a imx. azx esm# ne bojte s=; 2) j nik’to `e vxzide n¹bo. txkmo 

sx{edxj sx nb¹se; 3) qko edinx estx j nqstx jnogo razvq ego; 4) b¹a nikxto`e ne vidq. 

nikoli`e; 5) nikto `e vxzmo`etx pomo{ti vama; 6) ni re~e po~#to qko nqstx mi 

povelqno; 7) sxkrxjvajte sebq sxkrovi{ta na nbÌse. jde`e ni ~rxv# ni t#lq t#litx. 

jde`e ni tatie podxkopa_tx ni krad*tx; 8) nikxto ne daq{e emu; 9) j drx`aah* j 

da bi ne o{#lx otx nihx; 10) ne po mnogu `e prist*p#{e sto}{tei rq{= petrovi; 

11) a{te li ne otxpu{taete ~lkÌomx sxgrq{enii va{ihx; 12) qko qzv#ni sxpe{tj 

vx grobqhx jhx`e nqsj pomqn*lx kxtomu; 13) togda jspovqm# jmx qko nikoli`e 

znahx vasx. 
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ДОДАЦИ 
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ОБРАЗАЦ АНАЛИЗЕ СТАРОСЛОВЕНСКОГ ТЕКСТА И ТЕКСТОВИ 

ЗА САМОСТАЛНУ АНАЛИЗУ 

 

Пре него што се приступи лингвистичкој анализи старословенског текста неопходно 

је упознати се са карактеристикама споменика из којег текст потиче, са његовим 

палеографским и језичким особеностима. Текстове је најцелисходније анализирати 

следећим редом. 

А. Прочитати одломак који је предмет анализе и превести га на савремени 

српски језик. 

Б. Извршити лингвистичку анализу текста: 

 

I. Графијска и фонетска анализа: 

1. Разрешити скраћивања тј. слова под титлом, обратити пажњу на надредне знаке 

као и на могућу бројну вредност слова. 

2. Извршити палеографску анализу тј. размотрити однос слова и гласова: како се 

пишу палатални сугласници, како вокални сонанти, какав је систем употребе прејотованих 

слова. 

3. Одредити артикулационе карактеристике вокала и сугласника. 

4. Одредити јаку и слабу позицију полугласника. Констатовати појаве губљења 

полугласника, њихове вокализације или мешања. 

5. Одредити позиције у којима су гласови i и y редуковани и констатовати случајеве 

њихове слабе и јаке позиције. 

6. Одредити које су гласовне промене присутне у тексту одломка – објаснити 

постанак неких старословенских гласова и констатовати прасловенске фонетске промене 

које су довеле до њиховог настанка (на пример: порекло q, ~, `, {, c, z, s, rø, lø, nø, 

сугласничких група w, `d, plø, blø, mlø, vlø, група rq, lq у положају међу сугласницима, 

група  ra, la на почетку речи и др.). 

 

II. Морфолошка анализа: 
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Морфолошка анализа врши се поступно за сваку реч у њеном реченичном контексту. 

Одређује се припадност врсти речи и даје податак о облику у којем је она употребљена у 

тексту. Морфолошка анализа речи спроводи се по следећој схеми: 

Именице: род, врста именичке промене (основа), број и падеж. 

Заменице: граматичка врста (личне, неличне), врста по значењу, тип промене и њена 

варијанта (за неличне заменице), род, број, падеж. 

Придеви: врста по значењу, облик (прост или сложен), степен поређења, род, број, 

падеж, варијанта промене (тврда или мека). 

Бројеви: врста (основни, редни, збирни, бројевне именице), падеж, род (ако га има), 

број (ако га има). 

Глаголи: а) променљиви облици: време, начин, лице, број, род; б) партиципи: стање  

(актив и пасив), време, облик, род, број, падеж. 

Прилози: врста по значењу, морфемска (творбена) структура. 

Везници: групе по значењу (независни и зависни). 

Предлози: подела по постанку (примарни и секундарни), значења, с којим падежом 

се употребљавају. 

Речце: подела по значењу. 

Узвици: значење. 

 

III. Морфемска и творбена анализа: 

1. Разликовање граматичких и творбених морфема; 

2. Творбени начини (извођење, слагање); 

3. Творбени типови: суфиксација, префиксација, префиксално-суфиксална творба и 

сл. 

4. Творбена значења: називи за лица, nomina agentis, nomina loci, nomina abstracta и 

др.; 

IV. Лексичка aнализа: 

1. Tематска и жанровско-стилистичка особеност лексике; 

2.  Лексичко-граматички типови лексема: речи са предметним значењем – именице, 

са значењем особине – придеви, са значењем количине – бројеви, са значењем ситуације – 

глаголи, са значењем неког од пратећих момената речи – прилози и др.; 
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3.  Заступљеност речи са конкретним и апстрактним значењем; 

4.  Заједничке  и властите именице (антропоними, топоними, теоними); 

5.  Карактер лексике по њеном пореклу (прасловенска лексика, позајмљенице); 

6. Разматрање етимологије неких од интересантних лексема; 

7.  Указивање на полисемијске, синонимијске, антонимијске, хомонимијске односе; 

8.  Хронолошке (архаизми, неологизми) и лингво-географске карактеристике лексике 

(моравизми и др.). 

 

V. Фразеолошка анализа: 

Састоји се из следећих корака: 

1. Фиксација постојања или одсуства израза који су у старословенском тексту 

функционисали као устаљени или су то касније постали (библијски фразеологизми); 

2. Одређивање у погледу њихове семантике; 

3. Уочавање њихове стилистичке обојености (у датом тексту или у поређењу са 

савременим стањем); 

4. Утврђивање карактеристика структуре фразеологизама; 

5.  Постанак фразеологизама (старозаветни, грчки, словенски); 

 

VI. Синтаксичка анализа: 

1. Проста реченица и њен састав: реченични конституенти ‒ субјекат, предикат, 

објекат, прилошке одредбе, атрибут. 

2. Комуникативна реченица (потврдне/одричне, изјавне, упитне, заповедне, жељне). 

3. Сложена реченица (независне и зависне). 

4. Особености рекције у старословенској реченици. 

5. Указати на неке синтаксичке особености старословенске реченице (нпр. на 

апсолутни датив). 

6. Указати на то како се и којим средствима изражава негација. 

7. Указати на то како се и којим средствима наводи туђи говор. 

 

Савина књига (одломак) 
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~lvk¹¹x edinx bq bogatx. i`e nasadi vinogradx i iskopa vx nem# to~ilo. i 

prqdastx i dqlatel#mx i otide. i egda `e pride vrqm= emati e posxla rabxj svo= 

kx dqlatel#mx imatx vina svoego. i imx{e dqlatele rabxj ego bi{=.a drugxj= 

ubi{=. ovxj `e kameniem# pobi{=. pakxj posxla inxj rabxj mno`qi{= pr#vxjhx. i 

tqm# stvori{= tako`de. poslqdi `e posxla sna svoego kx nimx glagol=. postxjd=tx 

s= sn¹a moego. delatele `e vidqvx{e sna ego rq{= kx sebq. se estx naslqd#nikx 

pridqte da ubiemx sego. i udr#`imx naslqdi& ego. 

Савина књига је зборник јеванђељских одломака. Назив је добила по двама 

преписима у којима се помиње поп Сава. Садржи 129 листова. Пронашао ју је И. И. 

Срезњевски. По палеографским особеностима спада у један од најстаријих ћирилских 

споменика. У рукопису одсуствује јотација за слова = и e, често се употребљава q за %. У 

поређењу са Зографским и Маријиним јеванђељем лексика и морфологија споменика 

одражавају новије појаве старословенског језика. Књига је настала у XI веку у Источној 

Бугарској. Године 1903. Савину књигу је издао В. И. Шчепкин у Петербургу у зборнику 

„Споменици старословенског језика”. Фототипска копија тог издања изишла је 1959. у 

Грацу. Споменик се чува у фонду Главног архива у Москви. 

Као основне језичке особености јављају се: а) случајеви губљења слабих 

полугласника у средини речи (stvori место sxtvori, mnq место mxnq); б) одсуство 

вокализације полугласника у јаком положају; в) # се мења у x после отврдњавања 

прасловенских меких сугласника (vxzlo`x{e место vxzlo`#{e); г) назали * и = се 

употребљавају правилно, са изузетком два случаја: sto={t= уместо sto}{t*; д) ретко 

се среће испуштање епентетског l’: zem#% уместо zeml%. 

 

Графијска и фонетска анализа 

1. Речи под титлама: ~lãkx  (~lovqkx), glâ= (glagol=), snäa (sxjna). 

2. Артикулационе карактеристике вокала и сугласника (пример је реч ~lovqkx): č’ – 

сугласник, африката, предњонепчани, безвучни, по постанку мек;  l – сугласник, сонант, 

латерални, алвеоларни, звучан, тврд; o – пун вокал, кратак, задњег реда, средње висине, 

лабијализован, оралан; v – сугласник, сонант, уснено-зубни, звучан;  ě – пун вокал, дуг, 

предњег реда, низак, нелабијализован, оралан; k – сугласник, задњонепчани, експлозиван, 

безвучан, тврд; ъ – вокал, редукован, задњег реда, средње висине, лабијализован, оралан. 
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3. Слоговни сонант r ’ пише се као диграм r# у речима pr#vxjhx и udr#`imx (упор. 

рус. первый и держим). 

4. Редуковани вокали ъ и ь налазе се у слабим позицијама у следећим речима 

анализираног текста: edinx, bogatx, vinogradx, vx nem#, prqdastx и др. – на крају 

речи; posxla, imx{e, vidqvx{e, naslqd#nikx – испред слога са пуним вокалом. 

Полугласник ь налази се у јакој позицији у речи dqlatel#mx – испред слога са 

полугласником у слабом положају. 

У одломку је одражено и губљење слабог полугласника ъ у речима: mno`qj{= 

место mxno`qi{=, stvori{= место sxtvori{=. Поред тога, замена x и # 

полугласника зависила је од природе гласа у следећем слогу:  v# nem# место vx nem# 

(Јагићево правило). 

5. У речима edinx, nasadi, vinogradx, rabxji, pakxj, pr#vxjhx, postxjd=tx s= и 

др. гласови y и i су пуни, а у речима drugxj=, kameniem#, ubiemx, naslqdie – 

редуковани по квантитету јер се налазе пред јотом. Притом, у речи drugxj= редуковани 

глас xj налази се у јакој позицији (јер је под нагласком), а редуковани глас i (у осталим 

случајевима) у слабој позицији (стоји пред слогом са пуним вокалом). 

6. Као резултат испадања слабог полугласника ъ у речи mno`qj{= настала је 

сугласничка група mn која пре тога није била могућа. 

7. Сугласници č, ž, š настали су од гласова k, g, h у речима mno`qj{=, to~ilo, 

bi{=, ubi{=  првом палатализацијом.  

8. Група rq у речима  vrqm= и prqdastx настала је у јужнословенској групи језика 

као последица гласовних промена проузрокованих утицајем закона отвореног слога из 

групе *еr у затвореном слогу, метатезом и дуљењем вокала.  

У речи vrqm= дошло је и до упрошћавања групе сугласника под дејством ЗОС-а (< 

прасл. *vertmen-), а глас *ę настао је у прасловенском језику из дифтоншког споја „глас 

предњег реда + носни сугласник” у затвореном слогу такође под дејством ЗОС-а. Глас *ę 

настао је на исти начин и у другим речима: bi{=, obi{=, mno`qj{= и др. 

Група ra на почетку речи (rabxj) настала је у јужнословенској групи језика 

метатезом и дуљењем вокала као последица деловања ЗОС-а из комбинације „вокал + 

ликвидни сонант” пред сугласником на почетку речи. 
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Морфолошка анализа 

 ~lvk¹¹x (~lovqkx) ‒ имен. м.р., основе на *-ŏ-, ном. једн; 

 edinx ‒ број у функцији заменице „неки, један”, тврда варијанта 

заменичке деклинације, ном. једн; 

 bq ‒ глагол, стари сигматски аорист у функцији имперфекта, 3. л. 

једн., инфинитив: bxjti. 

 bogatx ‒ описни придев, прост придевски облик, позитив, ном. једн., 

тврда варијанта; 

 i`e ‒ односна заменица, мека варијанта замен. деклинације, мушки 

род, ном. једн.; 

 nasadi ‒ глагол, стари сигматски аорист, 3. л. једн., инфинитив: 

nasaditi; 

 vinogradx ‒ имен. м.р., основе на *-ŏ-, акуз. једнине; 

 i ‒ саставни везник; 

 iskopa ‒ глагол, стари сигматски аорист, 3. л. једн., инфинитив: 

iskopati; 

 vx ‒ предлог, стоји са акузативом и локативом, означава кретање или 

бивање унутар нечега; 

 n̄em# ‒ лична заменица за 3. лице, мушки род, мека варијанта, лок. 

једн.; 

 to~ilo ‒ имен. ср. р., основе на *-ŏ-, акуз. једн.; 

 prqdastx ‒ глагол, стари сигматски аорист, 3. л. једн., инфинитив: 

prqdati; 
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 i ‒ лична заменица за 3. лице, мушки род, мека варијанта, акуз. једн.; 

 dqlatel#mx ‒ именица м.р., дат. множ. (ном једн. је dqlatel¯# ‒        

*-jŏ- основе); именице изведене суфиксом -tel'ь мењају се у множини по типу 

промене именица на сугласник: dqlatel#mx као kamen#mx; 

 otide ‒ глагол, асигматски аорист, 3. л. једн., инфинитив: otiti; 

 egda ‒ временски везник; 

 `e ‒ партикула са интензификативним значењем; 

 pride ‒ глагол, асигматски аорист, 3. л. једн., инфинитив: priti; 

 vrqm= ‒ имен. ср. р., основе на *-(е)n-, ном. једн.; 

 emati ‒ инфинитивна варијанта глагола imati (&ml_, &ml&{i) 

„узети, ухватити” (само у Сав. књ.); 

 e ‒ заменица 3. лица, мека варијанта, ср. род, акуз. једн., ном. једн.: &; 

 posxla ‒ глагол, стари сигматски аорист, 3. л. једн., инфинитив: 

posxlati; 

 rabxj ‒ имен. м. р., основе на *-ŏ-, акуз. множ.; ном. једн.: rabx; 

 svo= ‒ присвојна заменица (за свако лице), мека варијанта, м. р., акуз. 

множ. (ном. једн. svoi); 

 kx ‒ предлог, стоји са дативом, значење: „усмереност, правац 

кретања”; 

 dqlatel#mx ‒ в. горе; 

 imatx ‒ глагол, супин, инфинитив: imati „узети”; 

 vina ‒ имен. ср. р., основе на *-ŏ-, ген. једн.; 
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 svoego ‒ присвојна заменица, мека варијанта, ср. р., ген. једн. (ном. 

једн. svoi); 

 imx{e ‒ глагол, парт. прет. актива, прост парт. облик, м.р., ном. 

множ.; од глагола }ti (од корена који се јавља у презенту: im*, ime{i); 

 dqlatele ‒ в. горе; у множини је промена једнака основама на 

сугласник; ном. множ.; 

 rabxj ‒ имен. м.р., основе на *-ŏ-, акуз. множ. (ном. једн. rabx); 

 ego  ‒ заменица 3. лица, мека варијанта, м. р., ген. једн., у присвојном 

значењу „његови”; 

 bi{= ‒ глагол, стари сигматски аорист, 3. л. множ., инфинитив: 

biti; 

 a ‒ супротни везник; 

 drugxj= ‒ придев, сложена придевска форма, мушки род, акуз. 

множ. (ном. једн. drugxji); 

 ubi{= ‒ глагол, стари сигматски аорист, 3. л. множ., инфинитив: 

ubiti; 

 ovxj ‒ показна заменица, тврда варијанта, м.р., акуз. множ. (ном. 

једн. ovx); 

 kameniem# ‒ зб. имен., ср. р., *-jŏ- основе, инстр. једн. (ном. једн. 

kameni&); 

 pobi{= ‒ глагол, стари сигматски аорист, 3. л. множ., инфинитив: 

pobiti; 

 pakxj ‒ временски прилог „опет”; 
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 posxla ‒ в. горе; 

 inxj ‒ одређена заменица, тврда варијанта, м. р., акуз. множ. (ном. 

једн. inx „други”); 

 rabxj ‒ именица, м. р., основе на *-ŏ-, акуз. множ. (ном. једн. rabx); 

 mno`ai{= ‒ описни придев, прост придев. облик, компаратив, м. р., 

акуз. мн. (ном. једн. mxno`ai); 

 pr#vxjhx ‒ редни број, сложени облик, м.р., ген. множ. (ном. једн. 

pr#vxji); 

 tqm# ‒ показна заменица, тврда варијанта, м.р., дат. множ. (ном. 

једн. tx); на крају речи бележимо мешање полугласника; 

 stvori{= ‒ глагол, стари сигматски аорист, 3. л. множ., инфинитив: 

sxtvoriti; 

 tako`de ‒ начински прилог, од заменичке основе takx и партикуле 

`de; 

 poslqdi ‒ временски прилог, од зависног падежа именице slqd# са 

предлогом po-; 

 posxla ‒ в. горе; 

 sn¹a (sxjna) ‒ именица м. р., *-ŭ- основа, акуз. једн.; мешање *-ŏ- и   

*-ŭ- основа; категорија живо/неживо: акуз. = ген.; 

 svoego ‒ присвојна заменица, мека варијанта, ср. р., ген. једн. (ном. 

једн. svoi); 

 kx ‒ в. горе; 
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 nimx ‒ заменица 3. лица, мека варијанта, м. р, дат. множ. 

(реконструисани ном. једн. *i ‒ није сачуван облик ном. једн. од ове основе); 

 glagol= ‒ глагол, парт. през. акт., прост парт. облик, м. р., ном. једн. 

(инфинитив: glagolati); 

 postxjd=tx s=  ‒ повр. глагол, просто будуће време, 3. л. једн. 

(презент у функцији футура); s= ‒ енкл. облик повратне заменице sebe у акуз. 

једн.; инфинитив: postxjdqti s=;  

 sn¹a (sxjna) ‒ в. горе; 

 moego ‒ присвојна заменица за 1. л. једн., мека варијанта, м. р., акуз. 

једн. (ном. једн. moi); 

 dqlatele ‒ в. горе, ном. множ.; 

 vidqvx{e ‒ глагол, парт. прет. актива, прост парт. облик, м. р., ном. 

множ. (ном. једн. vidqvx); инфинитив: vidqti; 

 sn¹a (sxjna)  ‒ в. горе; 

 ego ‒ в. горе; 

 rq{= ‒ глагол, стари сигматски аорист, 3. л. множ., инфинитив: 

re{ti; 

 kx ‒ в. горе; 

 sebe ‒ повратна заменица, датив; 

 se  ‒ показна заменица, заменичка промена, мека варијанта, ном. једн. 

ср. рода; 

 estx ‒ атематски глагол, презент, 3. л. једн., инфинитив: bxjti; 

 naslqd#nikx ‒ имен. м. р., основе на *-ŏ-, ном. једн.;  



242 

 

 pridqte  ‒ глагол, 2. л. множ., императив, инфинитив: priti; 

 da ubiemx ‒ глагол, 1. л. множ. презента, инфинитив: ubiti; 

 sego ‒ показна заменица, заменичка промена, мека варијанта, м. р., 

акуз. једн. = ген. једн. (категорија живог), (ном. једн. s#); 

 udr#`imx ‒ глагол, императив, 1. л. множ.; инфинитив: udr#`ati; 

 naslqdie ‒ именица, *-јŏ- основе ср. р., акуз. једн.; 

 ego ‒ в. горе. 

Синтаксичка анализа 

I.  Независносложене реченице 

1. imx{e dqlatele rabxj ego bi{=. a drugxj= ubi{=. ovxj `e kameniem# 

pobi{=. Реченице су потврдне, обавештајне, субјекатско-предикатске, личне. Имају један 

заједнички субјекат – dqlatele. Предикати – прости глаголски: bi{=, ubi{=, pobi{=. 

Глаголска синтагма у првој реченици imx{e ... rabxj ego је у служби одредбе времена у 

којој је именица rabxj ego објекатска допуна уз партицип. Уз именицу rabxj стоји 

конгруентни атрибут ego. У другој реченици, која је у супротном односу са првом, прави 

објекат је drugxj=. У трећој реченици прави објекат је ovxj, а прилошка одредба за 

средство је kameniem#. 

2. pakxj posxla inxj rabxj mno`qi{= pr#vxjhx. Реченица је проста, потврдна, 

обавештајна, лична. Субјекат граматички није исказан: на њега указује облик предиката. 

Предикат posxla – прост глаголски. У служби правог објекта налази се именичка 

синтагма inxj rabxj mno`qi{= pr#vxjhx у којој уз именицу rabxj стоје два конгруента 

атрибута inxj и mno`qi{= pr#vxjhx. Одредба за време – pakxj. 

3. i tqmx stvori{= tako`de. Реченица је проста, потврдна, обавештајна, лична; 

субјекат граматички није исказан: на њега указује облик предиката; stvori{= – прост 

глаголски предикат; на предикат се односи неправи објекат tqmx и прилошка одредба за 

начин tako`de. 

II. Зависносложене реченице 
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1. ~lvk¹¹x bq bogatx. i`e nasadi vinogradx i iskopa vx nem# to~ilo. i prqdastx 

i dqlatel#mx i otide. Реченица је зависносложена. Управна реченица – ~lvk¹¹x edinx 

bq bogatx. Зависне реченице су све наредне, атрибутске односне реченице: i`e nasadi 

vinogradx i iskopa vx nem# to~ilo. i prqdastx i dqlatel#mx i otide. Повезане су са 

управном везником i`e. Главна реченица је – потврдна, обавештајна, субјекатско-

предикатска. Субјекат је ~lvk¹¹x (~lovqkx) edinx у оквиру кога је edinx конгруентни 

атрибут. Предикат – именски: bq bogatx. Зависне реченице су у функцији атрибута. У 

њима је субјекат реч i`e наведена само у првој, а у осталима се подразумева, а предикати 

– прости, глаголски: nasadi, iskopa, prqdastx, otide. Уз предикат iskopa стоји 

прилошка одредба за место vx nem# и прави објекат to~ilo. Уз предикат  prqdastx стоји 

прави објекат i и индиректни објекат dqlatel#mx. 

2. i egda `e pride vrqm= emati e posxla rabxj svo= kx dqlatel#mx imatx vina 

svoego. Реченица је зависносложена. Управна реченица је: posxla rabxj svo= kx 

dqlatel#mx imatx vina svoego, а зависна: i egda `e pride vrqm= emati e. Везана је са 

управном реченицом везником egda. Главна реченица је – потврдна, обавештајна, лична. 

Субјекат у њој није граматички изражен, већ на њега указује облик предиката. Предикат је 

прост глаголски: posxla. У функцији правог објекта је реч rabxj уз коју стоји 

конгруентни атрибут svo=, а у функцији индиректног објекта је предлошко-падежна 

конструкција kx dqlatel#mx. Прилошка одредба за циљ је imatx vina svoego, при чему 

је vina са конгруентним атрибутом svoego супинска допуна. Зависна реченица – потврдна, 

временска, субјекатско-предикатска, лична. У њој је субјекат vrqm=, а предикат прост 

глаголски облик pride. Субјекат допуњује нелична глаголска синтагма emati e.  

III. Конструкције са туђим говором 

1. poslqdi `e posxla snãa svoego kx nimx gãl=. postxjd=tx s= sn¹a moego. Овде је 

управни говор следећи део реченице: postxjd=tx s= sn¹a moego. Он није издвојен 

никаквим знаком интерпункције. На њега указује глагол говорења (партицип glagol=) 

који му претходи. Управни говор се састоји из изричне (зависне) реченице. Субјекат у тој 

реченици није граматички изражен. Предикат је прост глаголски (postxjd=tx s=). 

Неправи објекат је snãa са конгруентним атрибутом moego. Реченица – poslqdi `e posxla 

snãa svoego kx nimx gãl= (glagol=) је независна , потврдна, обавештајна, лична. Субјекат, 
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као и у управном говору, није изражен. Предикат је такође прост глаголски (posxla). На 

предикат се односи прилошка одредба за време poslqdi, прави објекат је snãa са 

конгруентним атрибутом svoego, а индиректни објекат kx nimx. У тој реченици постоји и 

нелични глаголски облик – глагол говорења gãl= (glagol=) која има функцију корелатива 

односно речи која уводи управни говор.  

2. delatele `e vidqvx{e sna ego rq{= kx sebq. se estx naslqd#nikx pridqte da 

ubiemx sego. i udr#`imx naslqdi& ego. Овде је управни говор – se estx naslqd#nikx 

pridqte da ubiemx sego. i udr#`imx naslqdi& ego. Он није издвојен никаквим 

знаковима интерпункције. На управни говор указује глагол говорења (rewi) који му 

претходи. Управни говор се састоји од две независне реченице:  

а) se estx naslqd#nikx. Та реченица је проста, потврдна, обавештајна, лична. 

Субјекат је se, а предикат именски – estx naslqd#nikx. Карактеристична за 

старословенску синтаксичку структуру је појава помоћног глагола bxjti (estx) у 

презенту. 

б) pridqte da ubiemx sego. i udr#`imx naslqdi& ego. Реченица је 

зависносложена, при чему је управна pridqte императивна, лична. Субјекат граматички 

није исказан. Предикат је прост глаголски: pridqte. На њега се односе две зависне 

намерне реченице da ubiemx sego и udr#`imx naslqdi& ego. У првој намерној 

реченици предикат ubiemx допуњује прави објекат sego, а у другој предикат  udr#`imx 

такође прави објекат  naslqdi& ego, при чему је ego конгруентни атрибут.  

Реченица – delatele `e vidqvx{e sãna ego rq{= kx sebq је независна, потврдна, 

обавештајна, лична. Субјекат је delatele, а предикат rq{=. На предикат се односи 

одредба начина kx sebq. У реченици постоји глаголска синтагма vidqvx{e sãna ego у 

служби одредбе времена. У оквиру ње је sãna ego објекатска допуна. 

 

Лексичка,  фразеолошка и творбена анализа 

1. Лексика анализираног одломка има у свом основном (не и метафоричном) смислу 

карактер свакодневне, предметне лексике. Овде нису представљене, црквене, књишке 

лексеме, већ лексика свакодневног говора Словена у X/XI веку (упор. називе за лица 

мушког рода ~lovqkx, rabx, dqlatele, sxjnx, naslqd#nikx). Унеколико су нам 
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непознати појмови из привредне сфере, нпр. to~ilo (iskopati). Глаголи (осим 

егзистенцијалног глагола bxjti) означавају типичне, свакодневне ситуације: prqdati, 

emati/imati, posxlati, udr#`iti, biti, ubiti, pobiti, sxtvoriti итд. Међу 

именицама преовладавају предметне (vino, kamnie, naslqdie), а апстрактна именица 

vrqm= овде има значење „временски период, доба” (pride vrqm=. imatx vina svoego).  

2. О семантици изведених речи. Лексема vinogradx имала је два значења: 1. 

„виноград” и 2. „виноградарска лоза”. У нашем контексту говори се о винограду. Лексема 

to~ilo означавала је пресу за цеђење вина. Лексема dqlatel¯# имала је два основна 

значења: 1. „делатељ, радник”; 2. „земљорадник” (конкретизација примарног значења). 

Ово друго значење има у разматраном одломку. 

3. Преовлађујући број речи је словенског (прасловенског) постанка. Истина, реч  

vino потиче из латинског извора (оно је позајмљено у прасловенском периоду германским 

посредством). Лексема vinogradx је творбени калк готске композите чији је први део 

означавао „вино” а други „ограду”. Првобитно значење ове лексеме било је „врт, сад”. У 

тексту потпуно одсуствују речи грчког порекла. Грцизми, без обзира на њихову важну 

улогу  у лексичком систему стсл. језика, користили су се само у оним случајевима када су 

били неопходни. 

4. У одломку су присутни синонимски односи међу појединим лексемама: drugxji : 

inxj, glagolati : re{ti.  

5.  У невеликом одломку овог текста не запажамо ниједан фразеологизам.  

6. Текст пружа обиље материјала за морфемску и творбену анализу и одражава 

творбено богатство и творбене потенцијале живих словенских говора тог периода. Пре 

свега, веома је карактеристичан низ речи са истим глаголским коренима: а) bi-: bi{=, 

ubi{=, pobi{=, da ubiemx (без префикса и са префиксима u-, po-); б) кореном im-: 

emati < *jem-a-ti  ‒ варијанта глагола imati < *jьm-a-ti (през. &ml*, &ml&{i < *jem-jo-

m, < *jem-je-š ) забележана је само у Сав. књ.; у питању је за овај глагол карактеристична 

апофонија тј. алтернација коренског вокала *jьm- : *jem-, imatx, imx{e (облици 

инфинитива, супина, партиципа); в) кореном id-: otide, pride, pridqte; г) кореном         

-slqd-: posledi (адјективизирани облик предлошко-падежне конструкције), naslqd#nikx 

(морфемска анализа ‒ na-slěd-ьn kъ;  творбена анализа ‒ naslěd- + -ьn kъ, девербатив 
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глагола naslqditi „наследити, добити  у наследство”, изведен суфиксом -ьn kъ који носи 

творбено значење „називи лица мушког рода” тј. „онај који (нешто) наслеђује”), naslqdi& 

(морфемска анализа ‒ na-slěd-ьje; творбена анализа ‒ naslěd-ьje девербатив глагола 

naslqditi, изведен суфиксом -ьje који носи творбено значење nomina resultativa „оно што 

се наслеђује, наследство”). И друге врсте речи показују продуктивност афиксалног начина 

творбе (префиксалног, суфиксалног и префиксално-суфиксалног типа): именице to~ilo 

(изведеница од основе глагола toč -(ti) суфиксом -lo, којим се граде  nomina instrumenti); 

dqlatele (изведеница од основе глагола děla-ti суфиксом -tel ь, којим се граде nomina 

agentis); префиксирани глаголи: is-kopati, prq-dati, po-sxlati, u-dr#`iti, sx-

tvoriti итд.; придев bogatx (Етимолошка тумачења показују да је у оквиру 

индоевропских језика лексема *bogъ „божанство, бог” представљала словенску, односно 

индо-иранску иновацију која чува стару индоевропску представу о божанству као 

уделитељу среће и богатства (упор. стинд. облик bhága са значењем „благостање, имање, 

срећа”). Поређење творбених структура придева *bog-atъ и *u-bogъ показује да је ова 

лексема у прасловенском чувала и старо значење „удео, добро, срећа, благостање”.) ‒ на 

основу *bog- додат је придевски суфикс -atъ који носи значење „снабдевен у великој мери 

оним што значи именица у основи” (упор. стсл. rogatx, bradatx); прилог tako`de (од 

заменице  tako и партикуле `de ). 

7. За етимолошка тумачења треба консултовати релевантне етимолошке речнике. 

Интересантна је, на пример, етимологија речи ~lovqkx чија тумачења у етимолошким 

речницима нису до краја сагласна. Једно од њих лексему ~lovqkx тумачи као сложеницу 

чији је први део ~lo- имао значење „члан рода или породице” (упор. реч чељад, стсл.  

~el%d#), а други  vqk- значио је „животна сила, снага”, да би касније та лексема добила 

значење „одрасла људска јединка”. 

 

ТЕКСТОВИ И ЊИХОВА ЛИНГВИСТИЧКА АНАЛИЗА 

I. 

Прочитајте следећи одломак из Зографског јеванђења (Мт XXVII, 20–38) и 

преведите га на српски. 
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1. arhi½r½j `½ j starëci 

nausti{= narodxj. da ¡spros=tx Varaa÷v*. j is¹a pogu- 

b=tx. …txvq{tavx `½ ¡|½monx r½¾½ ¡mx. kogo 

ho{t½t½ otx obo$ otxpu{t* vamx. Oni `½ rq{= 

5. varaav*. gl¹a jmx pilatx. ¾#to `½ sxtvor_ js¹a 

narica½mogo ha¹. gl¹a{= ½mu vsi da rasp=tx 

b*d½tx. ¡|½monx `½ r½¾½ ¡mx. ¾#to £xlo sxtvori. 

oni `½ ¡£liha vxpiqh* gl¹_{t½. da rasp=tx 

b*d½tx. vidqvx `½ pilatx qko ni¾#so`½ uspq½tx 

10. nx pa¾½ ml#va. bxjva½tx. pri¡mx vod* umxj 

r*cq prqdx narodom#. gl¹= n½povin½nx ½sm# otx 

krxv½ s½go prav#d#nika. vxj u£#rit½. ¡ otxvq{ta- 

vx{½ vsi l¯$di½ rq{= krxv# ½go na nasx 

¡ na ¾=dqhx na{ihx. txgda otxpusti ¡mx 

15. varaav*. js¹a `½ bivx. prqdastx ¡ da ¡ ras- 

p#n*tx. txgda vo¡ni |½manovi. prq¡mx{½ js¹a 

na s*di{ti. sxbxra{= na n'# v#s* spir*. 

sxvl#kx{½ i. hlam‹do_ ¾rxvl½no_ odq{= ¡. 

¡ sxpl½tx{½ vqn#c# otx trxniq. vx£lo`i{= 

20. na glav* ½go. ¡ tr#st# vx d½snic* ½go. ¡ 

poklon'#{½ s= prqdx nimx na kolqnu. 

r*gah* s= ½mu gl¹_{t½. radu¡ s= cr¹$ 

nodq¡skx. ¡ plin*vx{½ na n¯#. pri}{= 

tr#st#. ¡ biqh* ¡ po glavq. ¡ ½gda por*- 

25. ga{= s= ½mu. sxvlq{= sx n½go hlam‹d* 

oblq{= vx ri£xj svo}. ¡ v½do{= i na rasp=ti½. 

¡ shod={t½ `½ obrqt* ¾k¹a k‹rinq¡ska. ¡m½n½m# 

simona s½mu £adq{= pon½sti krs¹tx ½go. ¡ pri{#dx{½ 

na mqsto narica½mo½ |ol#|ota. ½`½ ½stx narica- 
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30. ½mo krani½vo mqsto. da{= ½mu piti oc#t# sx 

£l#¾i_ ra£mq{#nx. ¡ vxku{# n½ hotqa{½ piti, 

prop#nx{½ `½ i. ra£dql#{½ ri£xj ½go m½ta{= 

`rqbi}. ¡ sqdx{½ strq`ah* ¡ tu. ¡ polo`i{= 

vrxhu glavxj ½go. vin* napsan* s# ½stx js¹. 

35. cr¹# ¡$d½q¡skx. txgda rasp={= sx n̄imx dva 

ra£bo¡nika. ½dinogo o d½sn*_. ¡ ½dinogo 

o {$__. 

ОБЈАШЊЕЊЕ НЕПОЗНАТИХ РЕЧИ 

Стих 2: Varaa÷va – лично име, разбојник који је био затворен са Исусом 

Стих 3: |½monx – хегемон, намесник римског императора (титула Понтија Пилата) 

Стих 8: j£liha vxpiqh* – „изнова завапише, повикаше” 

Стих 16: |½monovi = ¡|½monovi 

Стих 17: na s*di{ti  – на судилишту, суду 

Стих 17: spira – војна јединица 

Стих 20: d½snica  – десна рука 

Стих 29: |ol#|ota – Голгота, место страдања Исуса Христа 

Стих 30: oc#t# sx £l#¾i_  – сирће помешано  са жучи 

Стих 37: o {$__  – слева, с леве стране 

 

А. ЗАДАЦИ ИЗ ГРАФИЈЕ 

(цифре уз речи означавају број стиха) 

1. Одредите који гласови су означавани словима: x, #, }, _, |, …, ‹. 

2. Како се зове знак  ¹ који стоји над речима: 2 –  isãa; 5 – glãa, hããa,  glaã{=; 8 – 

gl_ã{te; 11 – glã=; 27 – ~kãa; 28 – krsãtx; 35 – crã#. Коју је функцију он имао у 

старословенским текстовима? 

3. Како се зове знак ë који стоји над речју 1 – starëci. 

Коју је функцију он имао у старословенским текстовима? 

4. Како се зове знак  ¯ који стоји над речима: 13 –  l¯$di½, 23 – n¯#,  35 – n¯im#. Коју је 

функцију он имао у старословенским текстовима?  
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4. Како се зове знак ' који стоји над речима: 17 ‒ n'#, 21 – poklon'#{½. Коју је 

функцију он имао у старословенским текстовима? 

 

Б. ЗАДАЦИ ИЗ ФОНЕТИКЕ 

1. Нађите корен следећих речи и одредите гласовне алтернације у њему (коренска 

алтернација може и одсуствовати) 1 ‒ star'ci; 2 ‒ nausti{=, narodxj, ¡spros=tx, 

pogub=tx; 3 ‒ …txvq{tavx, r½¾½; 4 ‒ ho{t½t½, otxpu{t*, rq{=; 5 ‒ ¾#to, 

sxtvor_; 6 ‒ narica½ma½go, vsi, rasp=tx; 7 ‒ £xlo; 8 ‒ ¡£liha, vxpiqh*; 9 ‒ vidqvx, 

uspq½tx; 10 ‒ pa¾½, ml#va, pri¡mx, vod*, umxj; 11 ‒ r*cq, prqdx, n½povin½nx; 12 ‒ 

krxv½, prav#d#nika; u£#rit½, otxvq{tavx{½, lñ$di½; 14 ‒ ¾=dqhx, txgda, 

otxpusti, bivx, prqdastx, rasp#n*tx; 16 ‒ vo¡ni, prq¡mx{½; 17 ‒ s*di{ti, 

sxbxra{=; v#s*; 18 ‒ sxvl#kx{½, ¾rxvl½no_, odq{a; 19 ‒ sxpl½tx{½, vqn#c#, 

trxniq, vx£lo`i{=; 20 ‒ glav*; 21 ‒ poklon#{½, prqdx, kolqnu; 22 ‒ r*gah*, radu¡ 

s=; 23 ‒ ¡$dq¡skx, plin*vx{½, prin}{=; 24 ‒ biqh*, ½gda, por*ga{=; 25 ‒ sxvlq{=; 

26 ‒ oblq{=; ri£xj, v½do{=, rasp=ti½; 27 ‒ shod={t½, obrqt*, ¡m½n½m#; 28 ‒ 

£adq{=, pon½sti, pri{#dx{½; 29 ‒ mqsto, narica½mo½; 30 ‒ da{=, piti; 31 ‒ 

£l#¾i_, ra£mq{#nx, vxku{#, hotqa{½; 32 ‒ prop#nx{½, ra£dql#{½, m½ta{=; 33 ‒ 

`rqbi}, sqdx{½, strq`ah*, polo`i{=; 34 ‒ vrxhu, vin*, napsan*; 35 ‒ rasp={=; 

36 ‒ ra£bo¡nika. 

2. Издвојте типично старословенске фонетске одлике у следећим речима: 3 ‒ 

…txvq{tavx; 4 ‒ ho{t½t½; 10 ‒ ml#va; 12 ‒ otxvq{tavx{½; 18 ‒ ¾rxvl½no_; 19 ‒ 

tr#niq; 20 ‒ glav*; 21 ‒ prqdx; 24 ‒ glavq; 25 ‒ sxvlq{=; 26 ‒ oblq{=; 31 ‒ 

£l#¾i_; 33 ‒ `rqbi}, strqah*; 34 ‒ vrxhu. 

3. Нађите корен наведених речи. Закључите да ли је он правилно написан ако знамо 

да у  језику Ћирилових и Методијевих протографа из IX века није било коренова без 

вокалних гласова: 6 ‒ vsi; 13 ‒ vsi; 34 ‒ napsan*; 35 ‒ dva. 

4. Каквог је порекла наставак -i (од дифтонга *о  - или од *ī) у следећим облицима 

речи: 1 ‒ star’ci, dru£i, pastusi, vlxci; 22 ‒ radu¡ s=, pomo£i, r#ci, t#ci. 

5. Одредите, анализирајући следеће речи, који сугласници су били само меки у 

старословенском језику IX века: 1 ‒ star’ci, 2 ‒ nausti{=; 3 ‒ …txvq{tavx, r½¾½; 4 
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‒ ho{t½t½, otxpu{t*, rq{=; 5 ‒ ¾#to; 6 ‒ narica½mogo; 7 ‒ ¾#to; 11 ‒ r*cq; 12 ‒ 

otxvq{tavx{½. 

6. Одредите, анализирајући следеће речи, који сугласници су били само тврди у 

старословенском језику IX века: 2 ‒ pogub=tx; 3 ‒ kogo; 8 ‒ ¡£liha, vxpiqh*; 13 ‒ 

krxv#; 14 ‒ txgda; 18 ‒ sxvl#kx{½; 20 ‒ glav*; 21 ‒ kolqnu. 

7. Укажите на примере прве, друге, односно треће палатализације у следећим 

облицима речи: 3 ‒ r½¾½; 6 ‒ narica½mogo; 7 ‒ ¾#to упор. kxto; 11 ‒ r*cq упор. са ном. 

једн. r*ka; 14 ‒ ¾=dqhx; 28 ‒ pri{#dx{½ упор. hoditi; 30 ‒ narica½mo½  (упор. r½k*). 

Од којих сугласника су дати сугласници настали? 

8. Одредите да ли је у следећим речима употребљено вокално или сугланичко r и l: 3 

‒ r½¾½; 6 ‒ rasp=tx; 7 ‒ £xlo; 8 ‒ ¡£liha; 10 ‒ ml#va; 11 ‒ prqdx, narodom#; 12 ‒ 

krxv½; 13 ‒ l’$di½, krxv#; 18 ‒ sxvl#kx{½, ¾rxvl½no_; 19 ‒ sxpl½tx{½, trxniq; 20 

‒ glav*, tr#st#; 31 ‒ £l#¾i_; 34 ‒ vrxhu. 

9. Укажите на сугласнике/сугласничке групе добијене јотовањем у следећим 

облицима речи: 3 ‒ …txvq{tavx; 4 ‒ ho{t½t½, otxpu{t*; 12 ‒ otxvq{tavx{½; 21 

‒ prqdx nøimx; 23 ‒ na nø#; 31 ‒ vxku{#. Од којих сугласника су они настали? 

 

В. ЗАДАЦИ ИЗ МОРФОЛОГИЈЕ 

Именице 

За сваку у тексту наведену именицу одредите падеж, број, род и основу. 

Придеви 

За сваки наведени придев у реченици одговорите на следећа питања: 

а) У којем је облику наведен дати придев: простом или сложеном?  

б) У којем су падежу,  броју  и роду дати придеви у тексту? 

в) Какви су наведени придеви по значењу? 

г) У којем су степену поређења наведени дати придеви?  

У тексту су наведени следећи  придеви: 11 ‒ n½povin½nx; 18 ‒ ¾rxl½no_; 23 ‒ 

¡$d½q¡skx; 27 ‒ k‹rin½¡ska; 30 ‒ krani½vo. 

Заменице 

За сваку у тексту наведену заменицу одговорите на следећа питања: 
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а) Које је врсте по значењу наведена заменица (лична, повратна, присвојна, показна, 

општа, упитна, односна, неодређена, одрична)? 

б) У којем роду, броју и падежу стоји дата заменица (ако она има категорије рода и 

броја)? 

в) Који је облик номинатива једнине сваке од наведених заменица и по којој врсти 

промене се она мења? 

У тексту су дате следеће заменице: 3 ‒ ¡mx, kogo; 4 ‒ vamx, oni; 5 ‒ ¾#to; 6 ‒ ½mu, 

vsi; 12 ‒ s½go, vxj; 14 ‒ na{ihx; 15 ‒ prqdastx i; 17 ‒ na nø#; 20 ‒ ½go; 21 ‒ prqdx 

nim#; 22 ‒ ½mu; 25 ‒ sx nø½go; 26 ‒ svo}, v½do{= i; 28 ‒ s½mu; 29 ‒ ½`½; 34 ‒ s#; 35 ‒ 

sx nøim#. 

Глаголи 

а) Одредите време, начин, лице и број наведених глагола (при одређивању 

глаголских облика неопходно је погледати контекст у којем се они јављају):  2 ‒ 

nausti{=, ¡spros=tx, pogub=tx; 3 ‒ r½¾½; 4 ‒ ho{tat½, otxpu{t*, rq{a; 5 ‒ gl¹a, 

sxtvor_; 6 ‒ gl¹a{=; 7 ‒ b*d½tx, sxtvori; 8 ‒ vxpiqh*; 9 ‒ uspq½tx; 10 ‒ 

bxjva½tx, umxj; 11 ‒ ½sm#; 12 ‒ u£#rit½; 14 ‒ otxpusti; 15 ‒ prqdastx, 

rasp#n*tx; 17 ‒ sxbxra{=; 18 ‒ odq{=; 19 ‒ vx£lo`i{=; 22 ‒ r*gah*, radu¡ s=; 23 

‒ pri}{=; 24 ‒ biqh*, por*ga{=; 25 ‒ sxvlq{=; 26 ‒ oblq{=, v½do{=; 27 ‒ obrqt*; 

28 ‒ £adq{=; 30 ‒ da{=; 31 ‒ hotqa{½; 32 ‒ m½ta{=; 33 ‒ strq`ah*, pokloni{=; 34 

‒ ½stx; 35 ‒ rasp={=. 

б) Одредите инфинитивну односно презентску основу сваког од наведених глагола. 

в) Одредите стање (актив и пасив), време, род, број, падеж, као и облик (прост или 

сложен) наведних партиципа: 3 ‒ …txvq{tabx; 6 ‒ narica½mogo, rasp=tx; 8 ‒ 

gl¹_{t½; 9 ‒ vidqvx; 10 ‒ pri¡mx; 11 ‒ gl¹=; 12 ‒ otxvq{tavx{½; 15 ‒ bivx; 16 ‒ 

prq¡mx{½; 18 ‒ sxvl#kx{½; 19 ‒ sxpl½tx{½; 21 ‒ poklon#{½; 22 ‒ gl¹_{t½; 23 ‒ 

plin*vx{½; 27 ‒ ¡shod={t½; 28 ‒ pri{#dx{½; 29 ‒ narica½mo½, narica½mo; 31 ‒ 

ra£mq{#nx, vxku{#; 32 ‒ prop#nx{½, ra£dql#{½; 33 ‒ sqdx{½; 34 ‒ napsan*. 

г) Одредите инфинитив за сваки од наведених партиципских облика. Од које основе 

је сваки од њих изведен? 

Прилози 
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У тексту су дати прилози 10 – pa~e; 14 –  txgda; 24 – egda; 36 – o desn*_; 37 – o 

w$__. Одговорите на следећа питања:   

а) Којој врсти по значаењу припадају наведени прилози (начин радње, време, место, 

циљ, узрок)? 

б) Од којих морфема (префикс, корен, суфикс) се састоји дати прилог (ако је прилог 

морфемски дељив)? 

 

Г. ЗАДАЦИ ИЗ ЛЕКСИКЕ И ТВОРБЕ РЕЧИ 

Извршите морфемску и творбену анализу наведених речи. Одредите њихово значење 

у разматраном контексту. Укажите на (могуће) постојање њихових синонима, антонима, 

хомонима у лексици старословенских споменика. Да ли нека од датих речи има и неко 

друго значење осим оног које се среће у одломку? 

1 ‒ star#ci < *star-ьk-ŏ  ;  

2 ‒ nausti{= (< *nausti-s-n t, инф. *na-ust-i-ti), narodxj (ном. једн. narodx; 

упоредите мотивни глагол naroditi s=), ispros=tx  (< *iz-pros-i-ntъ, инфинитив *iz-

pros-i-ti); pogub=tx (< *po-gub-i-ntъ, инфинитив  *po-gub-i-ti); 

3 ‒ …txvq{tavx (упор. инф. otxvq{tati < *otъ-vět-ja-ti); r½¾½ (упор. инф. 

re{ti <  *rek-ti);  

4 ‒ ho{t½t½ (упор. инф. hotqti < *hot-ē-ti); otxpu{t* (: инф. *otъ-pust-i-ti); 

rq{= (:*rek-ti); 

5 ‒ ¾#to (< *k-jь-to упор. kxto); sxtvor_ (: инф. *sъ-tvor-i-ti); 

6 ‒ narica½ma½go (упор.*na-rik-a-ti : *rĕk-ti); vsi (< *vьh-o  ); rasp=tx (: инф. *raz-

pę-ti, през. rasp#n*, rasp#ne{i);  

7 ‒ £xlo (упор. придеве zxlx, zxla, zxlo); 

8 ‒ i£liha (прилог у значењу „изузетно, врло, веома”, упор. liho – прилог у значењу 

„претерано, превише”), vxpiqh* (: инф. *vъ-pi-ti „звати, викати”);  

9 ‒ vidqvx (: инф. *vid-ē-ti), uspq½tx (: инф. *uz-pē-ti „успети, постићи (нешто)”); 

10 ‒ pa¾½ (прилог у значењу „више”; упоредите прилог pakxj „опет, изнова” ); 

ml#va („бука, метеж”, упор. mlxviti „викати, бучати”), pri¡mx (од *pri-ję-ti > pri}ti 

„узети, примити”, през. *јьmǫ, *jьmeš  > im*, ime{i), vod* (ном. једн. voda), umxj (*u-

my-ti);  
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11 ‒ r*cq (< *rǫk-a  , ном. једн. r*ka), prqdx (< *pĕr-dъ), n½povin½nx (упор. vina 

„кривица”); 

12 ‒ krxv½ ген. једн. (ном. једн. krxj / krxv# < *kr-ū-/*kr-ŭu -es), prav#d#nika (упор. 

prav#da, pravx : prav#d#nikx); u£#rit½ (упрор. z#rqti, z#reni&, nazirati, 

prizirati, срп. зазирати, зазор, позориште, призор, позорник, прозор, узор, зора, 

озарити, зрак, зрцало, итд.); otxvq{tavx{½ (: инф. *otъ-vět-ja-ti), lñ$di½ (праие. 

*leu dh);  

14 ‒ ¾=dqhx (упор. za~=ti < *za-čę-ti, ~=do < *čę-do од праие. корена *ken-; исти 

коренски ступањ налазимо и у za~=lo, po~=lo, na~=lo; апофонијска варијанта је праие. 

корен *kon-: упор. kon#c#, zakonx); txgda otxpusti (: инф. *otъ-pust-i-ti), bivx 

(инфинитив biti „бити, тући); prqdastx (< *pĕr-dad-tъ), rasp#n*tx (инфинитив 

rasp=ti);   

16 ‒ vo¡ni (упор. збир. имен. voi „војска, војници”; voinx „војник”), prq¡mx{½ 

(упор. *prě-ję-ti > prq}ti „преузети”, през. *prě-јьmǫ, *prě-jьmeš  > prqim*, 

prqime{i); 

17 ‒ s*di{ti (упор. *sǫd-isk-je > s*di{te), sxbxra{= (од sxb#rati, упоредите 

b#rati, sxborx, sxbor#nikx, brqm=, срп. брак, пабирчити, збор, брати итд.); v#s* (< 

*vьh-ǫ); 

18 ‒ sxvl#kx{½ (упор. инф. sxvlq{ti < *sъ-vĕlk-ti), ¾rxvl½no_ (упор. придев 

*črъv-jenъ, -jena, -jeno), odq{= (упор. инф. odqti); 

19 ‒ sxpl½tx{½ (упор. инф. sxplesti – през. sxplet*, sxplete{i), vqn#c# (од 

праие. корена *vo  -) trxniq (:*tъrn-ije > trxni& ), vx£lo`i{=  (упор. vxzlo`iti < 

*vъz-log-i-ti; упор. и lo`e, nalagati, vxlagati, prqdxlo`eni&, zalogx, prilogx);  

20 ‒ glav* (ном. једн. glava < прасл. *golva); 

21 ‒ poklon#{½ (упор. инф. pokloniti, као и poklonx, klan%ti, poklon&ni&, 

kloniti); 

22 ‒ r*gah* (упор. инф. r*gati, као и nar*gani&, por*gati, r*gx, r*`#n#), 

radu¡ s= (: radovati s=); 

23 ‒ ¡$dq¡skx (упор. топоним i$deiq), plin*vx{½ (упор. инф. plin*ti);  
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24 ‒ biqh* (инфинитив biti „бити, тући), ½gda (временски прилог „када”), 

por*ga{= (упор. инф. por*gati); 

25 ‒ sxvlq{= (упор. инф. sxvlq{ti < *sъ-vĕlk-ti); 

26 ‒ oblq{= (упор. инф. *ob-lěk-ti); ri£xj (упор. ном. једн. rxjza), v½do{= (: vesti 

– ved*, vede{i), rasp=ti½ (упор. глагол rasp=ti); 

27 ‒ shod={t½ (упор. инф. sxhoditi), obrqt* (упор. инф. obrqsti < *ob-rět-ti), 

¡m½n½m# (упор. im=, imene); 

28 ‒ £adq{= (инф. zadqti), pon½sti (упор. инф. nesti), pri{#dx{½ (упор. инф. 

iti); 

29 ‒ mqsto, narica½mo½ (упор. инф. naricati : re{ti < *rek-ti);  

30 ‒ da{= dati (упор. инф. < *dad-ti, 3. л. множ. презента dad=tx), piti (упор. 

pi%nx, vinopiti&, piv#ca, pirx, napoiti, срп. напајати, упијати и сл.);  

31 ‒ £l#¾i_ (упор. ном. једн. £l#¾# „жуч”), ra£mq{#nx (инфинитив razmqsiti), 

vxku{# (инфинитив vxkusiti), hotqa{½ (инфинитив hotqti);  

32 ‒ prop#nx{½ (инфинитив prop=ti, презент prop#n*, prop#ne{i), ra£dql#{½ 

(инфинитив raxdqliti), m½ta{= (инфинитив metati); 

33 ‒ `rqbi} (упор. ном. једн. `rqbii „коцка, жреб”), sqdx{½ (инфинитив sqsti 

< *sēd-ti), strq`ah* (инфинитив strq{ti < *sterg-ti), polo`i{= (инфинитив 

polo`iti);   

34 ‒ vrxhu (упор. имен. vr#hx), vin* (упор. ном. једн. vina од праие. корена *vo  - 

од којег је изведена и именица vqn#c#, глагол viti итд.), napsan* (инфинитив 

nap#sati/napisati);  

35 ‒ rasp={= (инфинитив rasp=ti);   

36 ‒ ra£bo¡nika. 

 

Д. ЗАДАЦИ ИЗ СИНТАКСЕ 

1–3: Подвуците субјекте и предикате. 

3–4: Издвојте управни говор од реченице коју изговара наратор. Пронађите партицип 

у функцији прилошке одредбе.  

4–9: Подвуците оне делове реченица које су управни говор. 
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9–14: Подвуците зависне реченице.  

14–20: Издвојте све атрибуте. Подвуците глаголске облике који нису предикати. 

21–29: Пронађите објекте и разврстајте их на праве и неправе. 

30–34: Подвуците све прилошке одредбе. 

 

II. 

 

Прочитајте следећи одломак из Савине књиге (Мт, 18‒26, ) и преведите га на српски. 

1. vx ono vrqm=. ubqdi ¡s¹ u¾½nikœ svo= v#lqsti vx korab#. i 

variti ½go na onx polx morq. don#d½`½ otxp+stitix na- 

rodx. i otxpuw# narodx v#£id½ na gor* ½dinx. pomolitx 

s–. po£dq `½ bœvx{$ vx d¹_ `½ godin* nowi. prid½ kx 

5. nimx ¡s¹ po moru hod=. i vidqvx{½ ¡ u¾½nici ½go po mo- 

ru hod=wa. ubo%{– s– gl¹*w½. %ko pri£rakx ½stx i otx 

straha vx£xpi{–. i gl¹a ¡mx ¡s¹. nadqit½ s– %ko a£x ½sm# 

i n½ bo¡t½ s–. otxvqwa= `½ p½trx r½¾½ ½mu gi¹. aw½ tœ 

½ 
si

 pov½li mi priti kx s½bq. ¡s¹ `½ r½¾½ ½mu pridi. i£lq£x 

10. `½ is korablq p½trx. i ho`da{½ po vodq i prid½ kx ¡s¹+. 

vid– `½ vqtrx motx ubo% s–. i na¾– potaplqti s–. i 

vx£xpi gl¹– gi¹ sp¹s (sic) m–. ¡s¹ `½ prost#rx r*k* =tx ½go. i 

gl¹a ½mu malovqr½. po¾to s– s*mnq. i v#lq£x{$ ½mu 

vx korabq ul½`½ vqtrx. a s*w½¡ vx korabi pokloni{– s– 

15. ½mu gl¹*w½. %ko tœ ½si vx istin* b`¹i¡ sn¹x. i prq- 

pl+vx{½. prid* vx £½m#_ g½nisar½þ#. 

 

ОБЈАШЊЕЊЕ НЕПОЗНАТИХ РЕЧИ 

 

Стих 2 – variti – престићи, предухитрити 

 Стих 4 – vx dã_ `e godin* no{ti – у 4. час ноћи 
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А. ЗАДАЦИ ИЗ ГРАФИЈЕ 

(цифре уз речи означавају број стиха) 

1. Које су гласове означавала слова: x, #, *, =, _, }, Ÿ?  

2. Како се назива знак  који стоји над речима: 1 –  jãs; 4 – dã;  6 –gl_ãwe; 7–  glãa; 8 – 

giã; 10 – jsãŸ. 

Б. ЗАДАЦИ ИЗ ФОНЕТИКЕ 

1. Одредите у наведеним примерима корен речи и укажите на алтернације вокала и 

сугласника у њему (алтернације гласова у корену могу изостати):  

1 ‒ u¾½nikxj, v#lqsti, variti (var_); 2 ‒ otxp+stitx; 3 ‒ otxpuw#, v#£id½, 

pomolitx s=; 4 ‒ bxjvx{$, godin*, prid½; 6 ‒ ubo%{– s–, pri£rakx; 7 ‒ straha, 

vx£xpi{–, nadqit½ s–; 8 ‒ bo¡t½ s–, otxvqwa=, r½¾½; 9 ‒ pov½li, priti, pridi, 

i£lq£x; 10 ‒ ho`da{½, prid½; 11 ‒ ubo% s–, na¾–, potaplqti s–; 12 ‒ vx£xpi, 

prost#rx, =tx; 13 ‒ malovqr½, po¾to, s– s*mnq, v#lq£{$; 14 ‒ ul½`½, pokloni{– 

s–; 15 ‒ istin*, b¹`i¡ = bo`i¡, prqpl+vx{½; 16 ‒ prid*, £½m#_. 

2. Укажите на случајеве јотовања. На пример: 3 – otxpu{t# < *otъ-pust-j-, 8 – 

otxvq{ta=, 10 – ho`da{e, prqplŸvx{e. 

3. Да ли се правилно употребљавају слова x и # у речима: 3 – v#zide, 13 – 

v#lqzx{$; 

4. Каквог је постанка сугласник l у речи: 11 – potaplqti s=? 

5. У даље наведеним речима одредите гласове који су у стсл. језику  IX века а) били 

само меки: 1 – u~enikxj; 2 – don#de`e; 3 – otxpu{t#; 4 – bxjvx{$, no{ti; 5 – 

u~enici; 10 – ho`da{e; б) били само тврди: 1 – u~enikxj, 3 – gor*, 10 – ho`da{e. 

6. Укажите на случајеве прве и друге палатализације сугласника k, g, h. 

 

В. ЗАДАЦИ ИЗ МОРФОЛОГИЈЕ 

Именице 

За сваку именицу у тексту наведите: 

1) Којој врсти промене дата именица припада? 

2) Којег је она рода, броја и падежа? 

Придеви 

Одговорите на питања о морфолошким особеностима придева 8 – l$tx, 11 – b`ãij: 
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1) Каквог су облика наведени придеви: простог или сложеног? 

2) Којег су рода, броја и падежа? С којом именицом конгруирају у роду, броју и 

падежу? 

3) Какви су наведени придеви по значењу? 

4) У којем степену поређења су они наведени: позитиву, комапаративу, суперлативу? 

Заменице 

Анализирајте заменице наведене у тексту и одредите: а) којој врсти припадају 

наведене заменице (личне, показне или др.); б) којег су оне рода, броја и падежа  (ако 

заменица има категорију рода и броја); в) који облик наведене заменице имају у ном. 

једнине. 

Заменице за анализу: 1 – ono, svo=; 2 – ego, onx; 5 – kx nimx, ego (Да ли је у 

значењу личне или присвојне заменице употребљена ова реч?); 7– imx, azx; 8 –emu, txj; 

9 – mi, kx sebq, emu; 12 – m=, ego; 13 – emu. 

Глаголи 

1) Одредите начин, време, лице и број следећих променљивих облика глагола:  

1 ‒ ubqdi; 2 ‒ otxp+stitx; 3 ‒ v#£id½, prid½; 6 ‒ ubo%{– s–, ½stx; 7 ‒ 

vx£xpi{–, gla, nadqit½ s–, ½sm#; 8 ‒ bo¡t½ s–, r½¾½; 9 ‒ ½si pov½li, pridi; 10 ‒ 

ho`da{½, prid½; 11 ‒ ubo% s–, na¾–; 12 ‒ =tx, vx£xpi, sp¹si (sp¹s); 13 ‒ gl¹a, s– 

s*mnq; 14 ‒ ul½`½, pokloni{– s–; 15 ‒ ½si; 16 ‒ prid*. 

2) Наведите облик инфинитива сваког од датих глагола. Којој инфинитивној врсти 

сваки од њих припада? 

3) Одредите глаголски вид и инфинитивну врсту следећих глагола: 1– v#lqsti; 2 – 

variti; 9 – priti. 

4) Одредите стање (актив и пасив), време, род, број и падеж следећих партиципа: 3 ‒ 

otxpuw#; 4 ‒ bxjvx{$; 5 ‒ vidqvx{½; 6 ‒ hod–wa, gl¹*w½; 8 ‒ otxvqwa=; 9 ‒ 

i£lq£x; 11 ‒ vid–; 12 ‒ prost#rx; 13 ‒ v#lq£x{$; 14 ‒ s*w½¡; 15 ‒ gl¹*w½, 

prqpl+vx{½. 

5) Наведите разлог за употребу супина: 3 – pomolitx s=. 

Прилози 

Одредите којој врсти по значењу припадају прилози: 2 – don#de`e, 4 – pozdq. 
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Г. ЗАДАЦИ ИЗ ЛЕКСИКЕ И ТВОРБЕ РЕЧИ 

Извршите лексичко-семантичку и творбену анализу одабраних речи из датог 

одломка. 

 

Д. ЗАДАЦИ ИЗ СИНТАКСЕ 

1–2: Пронађите управну реченицу и зависне које се на њу односе.  

3: Подвуците и одредите значење прилошких  одредби. 

4–5: Нађите конструкцију апсолутног датива.  

4–7: Нађите партиципе и преведите их на савремени српски језик. 

7–9: Одвојте управни говор од говора наратора. 

9–12: Подвуците предикате и одредите им врсту. 

12–16: У наведеним реченицама подвуците субјекте и објекте. 

 

ДРУГИ ТЕКСТОВИ ЗА АНАЛИЗУ 

 

Користећи се питањима из претходних задатака урадите самосталну графијску, 

фонетску, морфолошку, лексичку, творбену и синтаксичку анализу старословенских 

текстова наведених ниже. 

Зографско јеванђеље (Мт VIII, 28 – IX, 8) 

¿ pri{#dx{$mu na onx polx vx stran* |½r’|½sin’sk* sxrqtost½ i dxva 

bqsxna. otx gr½bi{t# ¿hx. ¿shod={ta l’$ta §½lo. qko n½ mo`aa{½ nik’to`½. min*ti 

p*t½m# tqm#. ¿ s½ vx£xpist½ gl¹_{ta. ¾#to ½st# nama ¿ t½bq is¹½ sn¹½ b ¹̀¡i. pri{½lx li 

½si sqmo. prq`d½ vrqm½n½ m*¾itx nasx. bq `½ dal½¾½ otx n’½$. stado svin’ii 

mnogo pasomo. bqsi `½ mol’qah* i gl¹_{t½ a{t½ ¿£goni{i nœ. pov½li namx ¿ti vx 

stado svino½. ¿ r½¾½ ¿mx. ¿dqt½. oni `½ {#dx{½ vxnid* vx svini}. abi½ ustrxmi 

s= stado vs½ po brqgu vx mor½. ¿ umrq{=. ¿ utopi{= vx vodahx. ¿ pas*{t½i 

bq`a{=. ¿ {#dx{½ vx gradx. vx£vqsti{= vsq. ¿ o bqsxnu$. ¿ s½  s# gradx ¿£id½ 

protiv* ¿sv¹i. ¿ vidqvx{½ i moli{=. da  bi prq{#lx ot prqdqlx ¿hx ¿ v#lq£x vx 

korab# is¹. prqqd½ ¿ prid½ vx svoi gra
d̄

 : ¿ s½ prin½so{= ½mu oslabl’½nx `ilami. na 

odrq l½`={t#. ¿ vidqvx ¿s¹ vqr* ¿hx. r½¾½ oslabl’½nu½mu drx£ai ¾=do otx 

pu{ta_tx ti s= grqsi tvoi. ¿ s½ ½t½ri otx kxni`#nikx rq{= kx s½bq. s# 
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vlasvimisa½tx. ¿ vidqvx is¹ pomœ{l½ niq ¿hx, r½¾½. vxsk*_ vœ mœslit½ £xlo vx 

srxd#cih va{ihx. ¾#to bo ½stx udobq½ r½{ti. otxpu{ta_tx ti s= grqsi tvoi. 

li r½{ti vxstavx hodi. nx da uvqst½ qko vlast# ¿matx sn¹x ~s¹kx¿ na £½m’i 

otxpu{tati grqhœ. txgda gl¹a oslabl½n’umu. vxstavx vx£#mi odrx tvoi. ¿ idi vx 

domx tvoi: vidqvx{½ `½ narodi ¾$di{= s=. ¿ proslavi{= ba¹ davx{aago vlast# 

tak* ¾k¹omx. 

 

Зографско јеванђеље (Mт XXVI, 64‒74) 

p½trx `½ v#nq sqdqa{½. na dvorq j prist*pi kx n’½mu ½dina rabxjn’i. 

gl¹_{ti. j txj bq sx js¹om# galilqjskxjm#. onx `½ otxvrx`½ s= prqdx vsqmi gl¹=. n½ 

vqm# ¾#to gl¹½{i. j{#dx{$ `½ ½mu vx vrata. u£#rq i drugaq. j gl¹a ½mu. tu j s# 

bq ¾k¹x sx js¹om# na£arqninom#. j pakxj otxvrx`½ s= sx kl=tvo_. qko n½ £na_ ¾k¹a. 

n½ po mnogu `½ prist*p#{½. sto}{t½j r½{= p½trovi. vx jstin* j txj ot nihx ½si j 

b½sqda tvoq avq t= tvoritx. txgda na¾=tx rotiti s= ¡ kl=ti. s=. qko n½ £na_ 

¾k¹a. j abi½ kurx vx£glasi. 

Зографско јевађеље (Мт VIII, 16–27) 

po£dq `½ bxjvx{$. privqs= kx n’½mu bqsxnxj mnogxj. ¡ i£gxna slovom# duhxj 

¡ v#s= n½d*`#nxj} ¡cqli. da sxb*d½txs= r½¾½no½ prorokom# isai½mx gl¹_{t½m#. 

tx n½d*gxj na{= pri}tx. ¡ bolq£ni pon½s½ u£#rqvx `½ is¹. mnogxj narodxj okrxstx 

s½b½. pov½lq ¡ti na onx polx. ¡ prist*p# ½dinx kxni`#nikx r½¾½ ½mu. u~it½l’$ 

¡d* po t½bq. qmo`½ koli`do ¡d½{i. ¡ gl¹a ½mu is¹. lisi q£vinxj ¡m*tx j p’tic= n½-

bsk¹xj} gnq£da: a sn¹x ¾s¹kxj n½ ¡matx kd½ glavxj podxkloniti. drugxj `½ otx 

u¾½nikx r½¾½ ½mu. gi¹ pov½li mi prq`d½ ¡ti pogr½ti oc¹a mo½go. is¹ `½ gl¹a ½mu 

gr=di po mnq. ¡ ostavi mrxtvxj} pogr½ti svo} mrxtv#c=. ¡ vxlq£x{u ½mu vx 

korabl#. po n½m# ¡do{= u¾½nici ½go. s½ tr*sx v½li bxjstx vx mori. qko pokrxjvati 

s= korabl’$ vl#nami a tx sxpaa{½. ¡ pri- {½dx{½ u¾½nici ½go. vx£budi{= i 

gl¹_{t½. gi¹ sp¹i nxj pogxjbn½mx. ¡ gl¹a ¡mx. ¾#to stra{ivi ½st½ malovqri. txgda 

vxstavx £aprqti vqtromx ¡ mor$. bxjstx ti{ina v½liq. ¾c¹i `½ ¾$di{= s= 

gl_{t½. kxto s# ½stx qko vqtri. ¡ mor½ poslu{a_tx ½go. 
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Маријино јеванђеље (Мт XIV, 1–13) 

vx vrqm= ono uslx¡{avx irodx t½trarhx sluhx isv¹x. ¿ r½¾½ otrokomx 

svoimx. s# ½stx ioanx krxstit½l#. tx vxskr#s½ otx mrxtvœhx. ¿ s½go radi silœ 

dq_tx s= o n½m#. ¿’rodx bo ½mx ioannóa sxv=£a i. ¿ vxsadi i v# t½m#nic*. ¿rodiqdœ 

radi `½nœ filipa bratra svo½go. gl¹a{½ bo ½mu io
a
nx. n½ dostoitx ti imqti ½}. ¿ 

hot= i ubiti uboq s= naroda. £an½ qko pr¹ka imqh* i. d#ni `½ bœvx{u ro£#stva 

iridova. pl=sa dx{ti irodiqdina po srqdq i ugodi irodovi tqm# `½ sx kl=tvo_ 

i£dr½¾½ ½i dati ½go`½ a{t½ vxsprositx. ona `½ nava`d½na mat½ri_ svo½_. da`d# 

mi r½¾½ s#d½. na misq glav* iona krs¹tit½lq. ¿ p½¾al½nx bœ
sˉ

 cs¹rx. kl=tvœ `½ radi  

vx£l½`=wihx sx nimx. pov½lq dati i. ¿ posxlavx usqkn* ioana v# t½m#nici. ¿ pri- 

nqs= glav* ½go na misq. i da{= dqvici. ¿ n½s½ mat½ri svo½i. i prist*p#{½ 

u¾½nici ½go v#£=s= tqlo ½go. i pogrqs= ½. ¿ pri{½dx{½ vx£vqsji{= is¹vi. ¿ 

slœ{avx is¹. otid½ otx tudq vx korabli. vx pusto mqsto ½dinx. ¿ slx{avx{½ 

narodi. po n½m# id* pq{i otx gradx. 

 

Маријино јеванђеље (Мт XXI, 33‒41) 

~lovqkx bq domovitx. ¡`½ nasadi vinogradx i oplotomx ¡ ogradi. i ¡skopa v# 

n½m# to¾ilo. ¡ so£xda vx n½mx stlxpx. ¡ vxdastxj i dqlat½l½mx. i otid½. ½gda `½ 

pribli`i s= vrqm= plodomx. posxla rabxj svo}. kx dqlat½l½mx. pri}ti plodxj ½go. 

½mx{½ `½ dqlat½l½ rabxj ½go ovogo bi{= ovogo `½ ubi{= ovogo `½ kam½ni½m# 

pobi{=. pakxj posxla inxj rabxj. mxno`qi{= prxvxjhx. ¡ sxtvori{= imx to`d½. 

poslqd# `½ posxla kx nimx sxjnx svoi glagol=. usramlq_tx s= sxjna mo½go. 

dqlat½l½ `½ ½gda u£# rq{= sxjnx. rq{= v# s½bq. s# ½stx naslqdxnikx. pridqt½ 

ubimx ¡. ¡ udrx `imx dostoqni½ ½go. ¡ ½mx{½ i i£vqs= vonx i£ vinograda i 

ubi{= i ½gda `½ ubo prid½tx gospodinx vinograda. ¾#to sxtvoritx 

dqlat½l½mx tqmx. (glagola{= ½mu) £xlxj £xlq pogubitx }. i vinogradx 

prqdastx inqmx dqlat½l½mx. ¡`½ vx£dad=tx ½mu plodxj vx vrqm½na svoq. 
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Асеманијево јеванђеље 

vx on
v̄

 vx{½dx{u is¹u vx kap½rnaumx. pr¡st*pi k# n½mu s#t#nikx. mol= i 

gl¹=. gj¹ otrokx moi l½`¡tx vx domu mo½mx oslabl½nx. l$tq qko stra`da. gl¹a ½mu 

is¹x a£# pr¡{½dx icql_ i: i otxvqwavx s#t#nikx r½¾½ ½mu gi¹. nqsmx dostoinx da 

vx domx moi vxn¡d½{¡. nx txk#mo r#c¡ slovomx. i icqlq½tx otrok moi. ibo a£x ¾k¹x 

½smx podx vl¹dko_. imœ podx sobo_ voinœ. i gl¹_ s½mu id¡. i id½tx. i drugumu 

pr¡d¡ i prid½. i rabu mo½mu. sxtvor¡ s½ i sxtvor¡tx. slœ{avx `½ is¹x d¡v¡ s= ½mu. 

 

Асеманијево јеванђеље (Лк. IX, 37–43; X, 25–37) 

 ¾k¹x ½t½rx sxho`da- aw½ o
т
 ½rs¹lama v# ½rih*. i vx ra£bonikxi v#pad½. ¿`½ 

sxvlqkx{½ i i q£vœ vx£lo`#{½ na n#. ot¡d* ostavl#{½ i ½lq `iva. po pr¡kl$¾a$ 

`½. i½r½i ½t½rx. sxho`daa{½ p*t½m# tqmx. i vidqvx i m¡mo id½. tako`d½ l½|½¡tx 

bœvx na tom#`d½ mqstq. pri{½dx i v¡dqvx i mimo id½. samarqn¡ 
i

`½ ½t½rx 

gr}dœ. i pr¡d½ nadx n#. i vidqvx i mls¹rdova. i pr¡ st*pl# ob=£a strupœ ½go. 

vx£l¡va} olqi. i v¡no. vxsa`dx `½ i na svoi skotx. pr¡v½d½ i vx gost¡n#nc*. i 

pr¡l½`a ½mx. i na utr¡a i{½dx. v#£½mx dxva pqn=§a. dastx gostinniku. i r½¾½ 

½mu pril½`¡ ½mx. i ½`½ a{t½ pr¡i`d¡v½{i. a£# ½gda vx£vra{t* s= vx£damx t¡. 

k#to ubo otx tqh tr¡i m#nitx t¡ s= vxniti iskr#ni¡ vxpad{umu vx ra£boinikxi. 

onx `½ r½¾½. sxtvor½i ml¹stx s# nimx. 

 

Одломак из Супрасаљског рукописа 

priv½d½nx uùbo bxjstx sv–txji irin½i kx kn–£u provu. i vxpro{½nx bœvx 

a{t½ ho{t½tx po`rxti bogomx. otxvq{ta bla`½nœ iñ irin½i glagolù–. nx i `iti 

`½ sx vami n½ ho{t*. txgda pov½lq £atvoriti i v# t#mnici. mnogomx `½ d#’n½m# 

min*vx{½mx. s*{t+ &mu vxñ t#mnici. vx poluno{ti pri{xdx{u kn–£u. 

i£v½d½nx bœstx pakœ bla`½nœi irin½i. i ra£li¾xnœ m*kœ sxtr#pqvx. i 

vxpra{a&mx po¾to n½ po`#ñr½{i. otxvq{ta glagolù–. %ko boga imamx &go `½ i£ 

mladœ vrxstœ ¾isti navœkohx. i glagolù½mœm# vami bogomx n½ poklonù* s=. provx 

r½¾½. priobr={ti `i£n# s½bq. dov#ñlq&tx ti %`½ pri= dosa`d½ni%. sv–tœi irjn½iñ 

r½¾½. n½ priobra{t* s#ñmr#ti. `i£ni prqdxl½`={ti. nx da otx boga `i£n#ñ 

priim*. provx r½¾½ ima{i li `½n* otxvq{ta n½ imamx. s½ `½ glagolaa{½ 
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bla`½nœi irin½i. gospod#nù* £apovqd#’ sxkon#¾ava= glagolù*{t*ù_. l$b– i ot#ñca i 

mat½r½. ili bratiù_. ili `½n*. ili ¾=da pa¾½ m½n½. nqstx m½n½ dostoinx. na nù* `½ 

£apovqd# v#£ira= bla`½nœiñ. na n½bo imqa{½ uùmx. vidqti `½la= slav* 

gospod#ñnù*.i v#s½ ¾lovq¾#sko `iti& ostavivx. ni¾’so `½ pa¾½ gospoda. vqdqti `½ i 

imqti ispovqdaa{½. pakœ uùbo r½¾½ kx n½òmu k#ñi –£#ñ. vqdq t= sœnx im*{ta. 

ponq tqhx dql#ùma po`#’ri. onx `½ otxvq{tavaa{½. sœnov½ moi boga im*tx %ko`½ 

i a£x i`½ mo`½tx = sxnab#dqti. tœ `½ pov½lqno& ti sxtvori. provx r½¾½ 

sovq{tava_ ti $ùno{½ po`rxti. da n½ ra£li¾#nœ imx m*kamx prqdamx t=. 

sv=tœi m*¾½nikx irin½i r½¾½. n½ `#ñr*. tvori &`½ ho{t½{i. ubqsi bo %ko silo_ 

hristosovoù_ dob#ñ& v#s½ sxtrxp#ù_. provx r½¾½. &l#’ma `½ n½ ho{t½{i povin*ti s– 

cqsaru. v#ñ rqk* vxvrx`½nx b*d½{i. irin½i r½¾½ tœ ra£li¾#nœimi m*kami 

prq{taa{½ uù moriti m–. i a£x nadqahx s– %ko m½¾½mx otxsq¾½{i mi glav*. 

£anù½ molù* t= pov½li i to sxtvoriti. da uùvqsi kako kr#sti%ni s#ñmr#t# 

prqobidqti navœkomx. hristosovœ radi l$b#v½ ra£gnqvavx `½ s– kxn–£#. o 

drx£osti sta¹go m*¾½nika irin½a. pov½lq m½¾½mx uùsqkn*ti i. sv–tœi `½ 

m*¾½nikx. %ko vxtorœi vqn#ñc# polu¾ivx r½¾½. blagodqt# ispovqda_ bogu 

mo&mu. darxstvovx{uuùmu mi ra£- li¾#ñnxjimx m*kamx trxpqni$ vqn#ñc#ñ. i 

&gda prqlq£o{– mostx r½komœiñ art½mis#. sxvlqkx ri£œ svo=. i v#£#ñrqvx na n½bo. 

pomoli s– glagolù– sic½. gospodi da otvrx£*tx s= n½b½sa. i da priim*tx du{* 

raba tvo&go. 
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ГРАМАТИЧКЕ ТАБЛИЦЕ 
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ИМЕНИЦЕ 

 

ПРЕГЛЕД СТАРОСЛОВЕНСКИХ ИМЕНИЧКИХ ОСНОВА 

 

основе 

падежни наставак  

мушки род женски род средњи род 

номин. једн. ген. једн. 

*-ŏ- -x  

-o 

-a  

-a 

rabx, raba  

 

 

selo, sela 

*-јŏ- -’#  

-’e 

-’a  

-’a 

kon#, kon% 

 

 

 

 

pol&, pol% 

*-ā- -a -xj  `ena, `enxj  

*-јā- -’a  

-’i 

-’=  

-’= 

 zeml%, zeml} 

bogxjn̄i, bogxjn} 

 

*-ĭ- -# -i p*t#, p*ti kost#, kosti  

*-ŭ- -x -u sxjnx, sxjnu   

*-(е)n- -xj/-e-n#  

-= 

-en-e  

-en-e 

kamxj, kamene   

im=, imene 

*-nt- -= -=t-e   otro~=, otro~=te 

*-es- -o -es-e   slovo, slovese 

*-ū-//-ŭu - -xj//-xv# -xv-e  cr#kxj, cr#kxve  

*-er- -i -er-e  mati, matere  
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ПРЕГЛЕД СТАРОСЛОВЕНСКИХ ИМЕНИЧКИХ ДЕКЛИНАЦИЈА 

 

 

Обрасци промене именица мушког рода 

  *-ŏ- *-јŏ- *-ĭ- *-ŭ- *-(е)n- 

је
д
н
и
н
а
 

н. 

г. 

д. 

а. 

в. 

и. 

л. 

plodx 

ploda 

plodu 

plodx 

plod½ 

plodom# 

plodq 

drugx 

druga 

drugu 

drugx 

dru`½  

drugom# 

dru£q 

konˉ# 

kon% 

kon$  

konˉ# 

kon$ 

kon&m# 

konˉi 

`rqbii 

`rqbi% 

`rqbi$ 

`rqbii 

`rqbi$ 

`rqbi&m# 

`rebii 

p*t# 

p*ti 

p*ti 

p*t# 

p*ti  

p*t#m# 

p*ti 

sxjnx 

sxjnu 

sxjnovi 

sxjnx 

sxjnu 

sxjnxm# 

sxjnu 

kamxj  

kam½n½  

kam½ni  

kam½n#  

kam½ni  

kam½n#m#  

kam½n½  

м
н
о
ж
и
н
а
 

н. 

г. 

д. 

а. 

в. 

и. 

л. 

plodi 

plodx 

plodomx 

plodxj  

plodi 

plodxj 

plodqhx 

dru£i  

drugx 

drugomx 

drugxj 

druzi 

drugxj 

dru£qhx 

konˉi 

konˉ# 

kon&mx 

kon}  

konˉi 

konˉi 

konˉihx 

`rqbii 

`rqbii 

`rqbi&mx 

`rqbi} 

`rqbii 

`rqbii 

`rqbiihx 

p*ti& 

p*tii  

p*t#mx 

p*ti 

p*ti&  

p*t#mi 

p*t#hx 

sxjnov½ 

sxjnovx 

sxjnxmx 

sxjnxj 

sxjnov½ 

sxjnxmi 

sxjnxhx 

kam½n½ 

kam½nx 

kam½n#mx 

kam½ni 

kam½n½ 

kam½n#mi 

kam½n#hx 

д
в
о
ји
н
а
 н.а.в. 

г.л. 

д.и. 

ploda 

plodu 

plodoma 

druga 

drugu 

drugoma 

kon%  

kon$ 

kon&ma 

`rqbi% 

`rqbi$ 

`rqbi&ma 

p*ti 

p*ti$ 

p*t#ma 

sxjnxj 

sxjnovu 

sxjnxma 

kameni 

kamenu 

kamen#ma 

 

Примедбе уз таблицу: 

1. По обрасцу промене речи plodx мењају се именице са тврдом именичком основом: narodx, 

oblakx, prahx, bogx, svqtx итд. По обрасцу речи kon¯# мењају се именице са меком именичком основом: 

stra`#, kl$¾#, korablˉ#, ot#c# и др. Вокатив једнине именица која се завршавају на -£#, -c# има флексију  

-½: kxn=£# ‒ kxn=`½, ot#c# ‒ ot#¾½, star#c# ‒ star#¾½. 

По парадигми именице sxjnx мењају се и: domx, volx, m½dx, polx, vrxhx, plodx. Те речи су се 

могле наћи под утицајем промене именица с основом на *-ŏ- и мењати се по њиховом обрасцу. 

По обрасцу речи p*t# мењају се именице мушког рода које се у ном. једн. завршавају на -t# (gost#, 

£=t#, t#st#, tat#, lakot#, nogxt#), -d# (gvo£d#, m½dvqd#, gospod#, u{id#), -v# (¾r#v#), -b# (gol*b#), 

-s# (os#, g*s#),  а такође и речи ogn#, *gl#, £vqr# и у множини реч l$di&. 

По обрасцу промене именице kamxj  мењају се и именице d#n#, remen#, koren#, stepen#, &len#. 
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2. Именице које се завршавају суфиксом -%ninx у једнини се мењају по обрасцу промене именице 

plodx. У множини оне губе суфикс -in- и мењају се по следећем обрасцу: ном. gra`dane, ген. gra`danx, 

дат. gra`danemx, ак. gra`danxj, вок. gra`dane, инстр. gra`danxj, лок. gra`danehx. 

3. Именице које се завршавају суфиксима -tel¯# и -ar¯# у једнини се мењају по обрасцу промене 

именице kon̄#. У множини се мењају по следећем обрасцу: 

ном. pri%tele, ген. pri%telx, дат. pri%telemx, ак. pri%tel}, вок. pri%tele, инстр. 

pri%telxj//pri%tel¯i, лок. pri%telehx//pri%tel¯ihx 

ном. mxjtare//-r¯i, ген. mxjtarx//-r¯#, дат. mxjtar&mx, ак. mxjtar}, вок. mxjtare, инстр. 

mxjtarxj//-r¯i, лок. mxjtarehx//-r¯ihx. 

4. Код неких именица са значењем бића (а посебно лица) које се мењају по обрасцу именица rabx, 

m*`# (*-ŏ-, *-јŏ- основе) срећу се у дат. једнине такође и наставци -ovi, -evi: rabovi, m*`evi по аналогији 

са парадигматским типом именице sxjnx. 

5. Код именица које се мењају по типу промене именице sxjnx у ген., дат. једн. срећу се дублетни 

наставци по типу именице plodx: sxjnu//sxjna, sxjnovi//sxjnu. 

6. Код именица које се мењају по типу промене именице kamxj у ген. и лок. једн., као и у ном. и ген. 

мн. могу се срести дублетни наставци по типу промене именице p*t#: нпр. ген., лок. једн. kameni, ном. мн. 

d#ni&//d#n#&, ген. мн. d#nii. 

 

Обрасци промене именица женског рода  

  *-ā- *-јā- *-ĭ- *-ū-//-ŭu - *-er- 

је
д
н
и
н
а
 

н. 

г. 

д. 

а. 

в. 

и. 

л. 

`½na 

`½nxj 

`½nq 

`½n* 

`½no  

`½no_ 

`½nq 

£½ml% 

£½ml} 

£½ml̄i  

£½ml_ 

£½ml&  

£½ml&_ 

£½ml̄i  

rabxjn̄i 

rabxjn} 

rabxjn̄i 

rabxjn_ 

rabxjn& 

rabxjn&_ 

rabxjn̄i 

kost# 

kosti 

kosti 

kost# 

kosti 

kosti_  

kosti 

sv½krxj 

sv½krxv½ 

sv½krxvi 

sv½krxv# 

sv½krxj  

sv½krxvi_ 

sv½krxv½ 

mati 

mat½r½ 

mat½ri 

mat½r# 

mati 

mat½ri_ 

mat½ri 

м
н
о
ж
и
н
а
 

н. 

г. 

д. 

а. 

в. 

и. 

л. 

`½nxj 

`½nx 

`½namx 

`½nxj 

`½nxj 

`½nami 

`½nahx 

zeml} 

£½ml# 

£½ml%mx 

£½ml} 

£½ml}  

£½ml%mi 

£½ml%hx 

rabxjn} 

rabxjn̄# 

rabxjn%mx 

rabxjn} 

rabxjn} 

rabxjn%mi 

rabxjn%hx 

kosti 

kostii 

kost#mx 

kosti 

kosti 

kost#mi 

kost#hx 

sv½krxvi 

sv½krxvx 

sv½krxvamx 

sv½krxvi 

sv½krxvi 

sv½krxvami 

sv½krxvahx 

mat½ri 

mat½rx 

mat½r#mx 

mat½ri 

mat½ri 

mat½r#mi 

mat½r#hx 
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д
в
о
ји
н
а
 нав. 

г.л. 

д.и. 

`½nq 

`½nu 

`½nama 

£½ml̄i 

£½ml$ 

£½ml%ma 

rabxjn̄i 

rabin$ 

rabxjn%ma 

kosti 

kosti$  

kost#ma 

sv½krxvi 

sv½krxvu 

sv½krxvami 

‒ 

 

Примедбе уз таблицу: 

1. По обрасцу промене именице `½na мењају се и именице са основом која се завршава на тврд 

сугласник brada, voda, £vq£da, noga, rxjba, snxha итд. По обрасцу речи £½ml%  мењају се и именице са 

основом која се завршава на мек сугласник: bur%, kupl%, vol%, du{a, k*wa, ko`a, lx`a, `a`da, 

stra`a, ladii, s*dii, svqwa, bogxjn̄i, pustxjn̄i. 

По обрасцу речи kost# мењају се све именице женског рода којима је падежни наставак ном. једн. -#: 

kap#, mxjsl#, v#s#, dv#r#, skrxb#, pqsn#, basn#, dan#, gxjbql#. 

По обрасцу речи sv½krxj мењају се именице l$bxj „љубав”, bukxj „слово”, bradxj „секира”, 

`rxnxj „жрвањ”, cr#kxj „црква, светилиште”, krxj „крв”, brxj „обрва”, txjkxj „тиква”, smokxj „смоква”. 

По обрасцу промене именице mati мења се и именица dxwi. 

2. Код именице krxvx која се мења по обрасцу kost# среће се у ген. једн. такође и облик krxve по 

обрасцу cr#kxj. 

3. У функцији ак. једн. код именица које се мењају по обрасцу  cr#kxj, mati некада се употребљава 

облик ген. једн.; у функцији ном. једн. некада се употребљава облик ак. једн. На пример: ак. једн. 

mater#//matere; ном једн. cr#kxj//cr#kov#//cr#kxv#. 

4. Код истих именица у ген. и лок. једн. као дублетни се јављају наставци по типу kost#. На пример: 

ген. једн.  matere//materi, лок. једн. cr#kxve//cr#kxvi. 

 

Обрасци промене именица средњег рода 

  *-ŏ- *-јŏ- *-(е)n- *-nt- *-es- 

је
д
н
и
н
а
 

н. 

г. 

д. 

а. 

в. 

и. 

л. 

s½lo  

s½la 

s½lu 

s½lo 

s½lo  

s½lom# 

s½lq 

pol& 

pol% 

pol$ 

pol& 

pol& 

pol&m# 

polˉi 

znameni& 

znameni% 

znameni$ 

znameni& 

znameni& 

znameni&m# 

znamenii 

im= 

imene 

imeni 

im= 

im= 

imen#m# 

imen½ 

otro¾= 

otro¾=t½ 

otro¾=ti 

otro¾=  

otro¾= 

otro¾=t#m# 

otro¾=t½ 

slovo 

slov½s½ 

slov½si 

slovo  

slovo 

slov½s#m# 

slov½s½ 
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м
н
о
ж
и
н
а
 

н. 

г. 

д. 

а. 

в. 

и. 

л. 

s½la 

s½lx 

s½lomx 

s½la 

s½la 

s½lxj 

s½lqhx 

pol% 

polˉ# 

pol&mx 

pol% 

pol% 

polˉi 

polˉihx 

znameni% 

znamenii 

znameni&mx 

znameni% 

znameni% 

znamenii 

znameniihx 

imena 

imenx  

imen#mx 

imena  

imena 

imenxj 

imen#hx 

otro¾=ta 

otro¾=tx 

otro¾=t#mx 

otro¾=ta  

otro¾=ta 

otro¾=txj 

otro¾=t#hx 

slov½sa 

slov½sx 

slov½s#mx 

slov½sa  

slov½sa 

slov½sxj 

slov½s#hx 

д
в
о
ји
н
а
 н.а.в. 

г.л. 

д.и. 

s½lq 

s½lu 

s½loma 

polˉi 

pol$ 

pol&ma 

znamenii 

znameni$ 

znameni&ma 

imenq 

imenu 

imen#ma 

otro¾=tq 

otro¾=tu 

otro¾=t#ma 

slov½sq 

slov½su 

slov½s#ma 

 

Примедбе уз таблицу: 

1. По обрасцу промене речи s½lo мењају се именице са тврдом именичком основом: mqsto, gnq£do, 

dlato итд. По обрасцу речи pol& мењају се именице са меком именичком основом: mor&, u¾½ni& и др.  

По обрасцу промене именице im= мењају се и именице vrqm=, sqm=, pl½m=, tqm=, pism=, ¾isl=. 

По обрасцу промене именице otro¾= мењају се називи младих бића (средњег рода) agn=, `rqb=, 

ov#¾=, ko£#l=. 

По обрасцу промене именице slovo мењају се именице n½bo, kolo, ¾$do, drqvo, tqlo, oko, uho. 

2. Код именица које се мењају по типу промене именица im=, otro¾=, slovo срећу се облици са 

наставцима по обрасцу именице s½lo, при чему се губи основински наставак -es-: slovese//slova, 

slovesi//slovu итд. 

 

ЗАМЕНИЦЕ 

 

Основни типови заменичке промене:  

А. заменице које не разликују облике рода (личне заменице за 1. и 2. лице и повратна 

заменица);  

Б. заменице које разликују облике рода са подтиповима: 

ба) тврда варијанта: образац ‒ tx, ta, to и др. 

бб) мека варијанта: образац ‒ na{#, na{a, na{e; moi, mo%, mo& и др. 

В. Посебну промену имају заменице kxto, ~#to, v#s#, kxji и др. 
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А. ПРОМЕНА ЛИЧНИХ ЗАМЕНИЦА 1. И 2. ЛИЦА И 

ПОВРАТНЕ ЗАМЕНИЦЕ 

 

  1. лице 2. лице повр. замен. 
је
д
н
и
н
а
 

н. 

г. 

д. 

а. 

и. 

л. 

a£x 

m½n½ 

mxnq, mi 

m½n½, m= 

mxno_ 

mxnq 

txj 

t½b½ 

t½bq, ti 

t½b½, t= 

tobo_ 

t½bq 

‒ 

s½b½ 

s½bq, si 

s½b½, s= 

sobo_ 

s½bq  

м
н
о
ж
и
н
а
 

н. 

г. 

д. 

а. 

и. 

л 

mxj 

nasx 

namx, nxj 

nxj, nasx 

nami 

nasx 

vxj 

vasx 

vamx, vxj  

vxj, vasx 

vami 

vasx 

 

д
в
о
ји
н
а
 н.а. 

г.л. 

д.и. 

vq, na 

na$ 

nama 

va 

va$  

vama 

 

 

Примедбе уз таблицу: 

1. У ак. једн. и мн. личних заменица и у ак. једн. повратне заменице срећу се и облици генитива: 

m=//mene, t=//tebe, s=//sebe, nxj//nasx, vxj//vasx. 

2. Заменица a£x у ген. једнине има дублетене облике: mene//m#ne. Дублетни облици срећу се и у 

следећим падежима: дат.мн. namx//nxj, у ном. дв. 2. лица va//vxj, у ак. дв. na//nxj, va/vxj. 

 

Б. ПРОМЕНА ЗАМЕНИЦА КОЈЕ РАЗЛИКУЈУ РОД 
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П
Р
О
М
Е
Н
А
 З
А
М
Е
Н
И
Ц
А
 К
О
ЈЕ

 С
Е
 М

Е
Њ
А
ЈУ
 П
О
 Р
О
Д
О
В
И
М
А

 

м
ек
а 
п
р
о
м
ен
а 

ср
ед
њ
и
 р
о
д

 

s
e
 

s
e
g
o
 

s
e
m

u
 

s
e
 

s
i
m

#
 

s
e
m

#
 

s
i
 

s
i
h
x

 

s
i
m

x
 

s
i
 

s
i
m

i
 

s
i
h
x

 

s
i
 

s
e
$

 

s
i
m

a
 

ж
ен
с
к
и
 

р
о
д

 

s
i
 
 

s
e
}

 

s
e
i
 

s
i
_

 

s
e
_

 

s
e
i
 

s
i
}

 

s
i
h
x

 

s
i
m

x
 

s
i
}

 

s
i
m

i
 

s
i
h
x

 

s
i
 
 

s
e
$

 

s
i
m

a
 

м
у
ш
к
и
 р
о
д

 

s
#
 

s
e
g
o
 

s
e
m

u
 

s
#
 

s
i
m

#
 

s
e
m

#
 

s
i
i
 

s
i
h
x

 

s
i
m

x
 

s
i
}

 

s
i
m

i
 

s
i
h
x

 

s
i
%

 

s
e
$

 

s
i
m

a
 

ср
ед
њ
и
 р
о
д

 

(
t

o
)
 

&
g
o
 

&
m

u
 

&
 

i
m

#
 

&
m

#
 

(
t

a
)
 

i
h
x

 

i
m

x
 

%
 

i
m

i
 

i
h
x

 

(
t

q
)
 

&
$

 

i
m

a
 

ж
ен
с
к
и
 р
о
д

 

(
t

a
)
 

&
}

 

&
i
 

_
 

&
_

 

&
i
 

(
t

x
j
)
 

i
h
x

 

i
m

x
 

}
 

i
m

i
 

i
h
x

 

(
t

q
)
 

&
$

 

i
m

a
 

м
у
ш
к
и
 р
о
д

 

(
t

x
)
 

&
g
o
 

&
m

u
 

i
 

i
m

#
 

&
m

#
 

(
t

i
)
 

i
h
x

 

i
m

x
 

}
 

i
m

i
 

i
h
x

 

(
t

a
)
 

&
$

 

i
m

a
 

ср
ед
њ
и
 р
о
д

 

n
a
{

e
 

n
a
{

e
g
o
 

n
a
{

e
m

u
 

n
a
{

e
 

n
a
{

i
m

#
 

n
a
{

e
m

#
 

n
a
{

a
 

n
a
{

i
h
x

 

n
a
{

i
m

x
 

n
a
{

a
 

n
a
{

i
m

i
 

n
a
{

i
h
x

 

n
a
{

i
 

n
a
{

e
$

 

n
a
{

i
m

a
 

ж
ен
с
к
и
 р
о
д

 

n
a
{

a
 

n
a
{

e
}

 

n
a
{

e
i
 

n
a
{

*
 

n
a
{

e
_

 

n
a
{

e
i
 

n
a
{

=
 

n
a
{

i
h
x

 

n
a
{

i
m

x
 

n
a
{

=
 

n
a
{

i
m

i
 

n
a
{

i
h
x

 

n
a
{

i
 

n
a
{

e
$

 

n
a
{

i
m

a
 



271 

 

м
у
ш
к
и
 р
о
д

 

n
a
{

#
 

n
a
{

e
g
o
 

n
a
{

e
m

u
 

n
a
{

#
 

n
a
{

i
m

#
 

n
a
{

e
m

#
 

n
a
{

i
 

n
a
{

i
h
x

 

n
a
{

i
m

x
 

n
a
{

=
 

n
a
{

i
m

i
 

n
a
{

i
h
x

 

n
a
{

a
 

n
a
{

e
$

 

n
a
{

i
m

a
 

тв
р
д
а 
п
р
о
м
ен
а
 

ср
ед
њ
и
 р
о
д

 

t
o
 

t
o
g
o
 

t
o
m

u
 

t
o
 

t
q

m
#
 

t
o
m

#
 

t
a
 

t
q

h
x

 

t
q

m
x

 

t
a
 

t
q

m
i
 

t
q

h
x

 

t
q

 

t
o
$

 

t
q

m
a
 

ж
ен
с
к
и
 р
о
д

 

t
a
 

t
o
}

 

t
o
i
 

t
*

 

t
o
_

 

t
o
i
 

t
x

j
 

t
q

h
x

 

t
q

m
x

 

t
x

j
 

t
q

m
i
 

t
q

h
x

 

t
q

 

t
o
$

 

t
q

m
a
 

м
у
ш
к
и
 р
о
д

 

t
x

 

t
o
g
o
 

t
o
m

u
 

t
x

 

t
q

m
#
 

t
o
m

#
 

t
i
 

t
q

h
x

 

t
q

m
x

 

t
x

j
 

t
q

m
i
 

t
q

h
x

 

t
a
 

t
o
$

 

t
q

m
a
 

 

н
. 

г.
 

д
. 

а.
 

и
. 

л
. 

н
. 

г.
 

д
. 

а.
 

и
. 

л
. 

н
.а
. 

г.
л
. 

д
.и
. 

једнина множина двојина 

 

Примедбе уз таблицу: 

1. Заменице које се мењају по обрасцу промене заменице na{# у лок. једн. м. и ср. р. имају дублетне 

облике: na{em#//na{im#. 

2. Заменице tx и s# имају понекад дублетне облике по обрасцу заменичке промене придева: ак. мн. 

м. и ж. рода txj//txj}, ном. једн. м. р.: s#//sii. 

3. Код заменица женског рода типа mo% ретко се срећу и дублетни облици без средњег слога:  

mo&}//mo}, mo&_//mo_. 

3. У стсл. споменицима нису сачувани облици номинатива сва три рода и броја за личну заменицу 3. 

лица од њене основе *jь, *ja, *j . У функцији њеног номинатива срећу се неке од показних заменица (tx, s#, 

onx). 

В. ПОСЕБНИ ТИПОВИ ПРОМЕНЕ 
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Упитне заменице kxto и ¾#to 

н. 

г. 

д. 

а. 

и. 

л. 

kxto 

kogo 

komu 

kogo 

cqm# 

kom# 

¾#to 

¾½so / ~esogo 

¾½somu  

¾#to 

¾im# 

¾½m#  

 

Заменица v#s# 

 једнина множина 

 мушки род женски род средњи род мушки род женски род средњи род 

н. 

г. 

д. 

а. 

и. 

л. 

v#s# 

v#s½go 

v#s½mu 

v#s#  

v#sqm# 

v#s½m# 

v#s% 

v#s½}  

v#s½i 

v#s_ 

v#s½_ 

v#s½i  

v#s½ 

v#s½go  

v#s½mu 

v#s½  

v#s½qm# 

v#s½m# 

v#si 

v#sqhx 

v#sqmx 

v#s=  

v#sqmi 

v#sqhx 

v#s= 

v#sqhx 

v#sqmx 

v#s=  

v#sqmi 

v#sqhx 

v#s% 

v#sqhx 

v#sqmx 

v#s% 

v#sqmi 

v#sqhx 

 

Заменица kxji 

 једнина множина 

 мушки род женски род средњи род мушки род женски род средњи род 

н. 

г. 

д. 

а. 

и. 

л. 

kxji 

ko&go 

ko&mu 

kxji 

kxjim# 

ko&m# 

ka% 

ko&} 

ko&i 

k*_ 

ko&_ 

ko&i 

ko& 

ko&go 

ko&mu 

ko& 

kxjim# 

ko&m# 

cii 

kxjihx 

kxjimx 

kxj} 

kxjimi 

kxjihx 

kxj} 

kxjihx 

kxjimx 

kxj} 

kxjimi 

kxjihx 

ka% 

kxjihx 

kxjimx 

ka% 

kxjimi 

kxjihx 

 

Примедбе уз таблиц : 

1. У ак. једн. ж. р. заменице v#s# срећу се дублетни облици v#s_//v#s*, као и у ном. и ак. мн. ср. р. 

v#s%//v#sa.  

2. Варијантни облици (поред оних представљених у таблици)  срећу се у ген. и дат. заменице ~#to: 

~#so, ~esogo, ~#sogo; ~#somu, ~emu. 

 

ПРИДЕВИ 
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СЛОЖЕНА ПРИДЕВСКА ПРОМЕНА 

 

 тврда варијанта мека варијанта 

 мушки род женски род средњи род мушки род женски род средњи род 

је
д
н
и
н
а
 

н.в. 

г. 

д. 

а. 

и. 

л 

novxji 

nova&go 

novu&mu 

novxji 

novxjim# 

novq&m# 

nova% 

novxj} 

novqi  

nov*_ 

novo_  

novqi 

novo& 

nova&go 

novu&mu 

novo& 

novxjim# 

novq&m# 

sin̄ii 

sin%&go 

sin$&mu 

sin̄ii 

sin̄iim# 

sin̄iim# 

sin%% 

sin}} 

sin̄ii 

sin__ 

sin&_ 

sin̄ii 

sin&& 

sin%&go 

sin$&mu 

sin&& 

sin̄iim# 

sin̄iim# 

м
н
о
ж
и
н
а
 

н.в. 

г. 

д. 

а. 

и. 

л 

novii 

novxjihx 

novxjimx 

novxj} 

novxjimi 

novxjihx 

novxj} 

novxjihx 

novxjimx 

novxj} 

novxjimi 

novxjihx 

nova% 

novxjihx 

novaxjimx 

nova% 

novaxjimi 

novaxjihx 

sin̄ii 

sin̄iihx 

sin̄iimx 

sin}} 

sin̄iimi 

siniihx 

sin}} 

sin̄iihx 

sin̄iimx 

sin}} 

sin̄iimi 

sin̄iihx 

sin%% 

sin̄iihx 

sin̄iimx 

sin%% 

sin̄iimi 

sin̄iihx 

д
в
о
ји
н
а
 н.а.в. 

г.л. 

д.и. 

nova% 

novu$ 

novxjima 

novqi 

novu$ 

novxjima 

novqi 

novu$ 

novxjima 

sin%% 

sin$$ 

sin̄iima 

sin̄ii  

sin$$  

sin̄iima 

sin̄ii 

sin$$ 

sin̄iima 

 

КОМПАРАТИВ ‒ ИМЕНИЧКА ПРОМЕНА 

 

 тврда варијанта мека варијанта 

 мушки женски средњи мушки  женски средњи 

је
д
н
и
н
а
 

н.в. 

г. 

д. 

а. 

и. 

л 

dobrqi 

dobrqi{a 

dobrqi{u 

dobrqi 

dobrqi{½m# 

dobrqi{i 

dobrqi{i 

dobrqi{= 

dobrqi{i 

dobrqi{* 

dobrqi{½_ 

dobrqi{i 

dobrq& 

dobrqi{a 

dobrqi{u 

dobrq& 

dobrqi{½m# 

dobrqi{i 

bol¯ii 

bol¯#{a 

bol¯#{u 

bol¯ii 

bol¯#{½m# 

bol¯#{i 

bol¯#{i 

bol¯#{= 

bol¯#{i 

bol¯#{* 

bol¯#{½_ 

bol¯#{i 

bol& 

bol¯#{% 

bol¯#{$ 

bol&  

bol¯#{½m# 

bol¯#{i 
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м
н
о
ж
и
н
а
 

н.в. 

г. 

д. 

а. 

и. 

л 

dobrqi{½ 

dobrqi{# 

dobrqi{½mx 

dobrqi{= 

dobrqi{i 

dobrqi{ihx 

dobrqi{=  

dobrqi{# 

dobrqi{amx 

dobrqi{= 

dobrqi{ami 

dobrqi{ahx 

dobrqi{a 

dobrqi{# 

dobrqi{½mx 

dobrqi{a 

dobrqi{i 

dobrqi{ihx 

bol¯#{½ 

bol¯#{# 

bol¯#{½mx 

bol¯#{= 

bol¯#{i 

bol¯#{ihx 

bol¯#{= 

bol¯#{# 

bol¯#{amx 

bol¯#{= 

bol¯#{ami 

bol’#{ahx 

bol¯{a 

bol¯{# 

bol¯#{½mx 

bol¯{a 

bol̄{i 

bol¯{ihx 

д
в
о
ји
н
а
 н.а.в. 

г.л. 

д.и. 

dobrqi{a 

dobrqi{u 

dobrqi{½ma 

dobrqi{i 

dobrqi{u 

dobrqi{ama 

dobrqi{i 

dobrqi{u 

dobrqi{½ma 

bol¯#{a 

bol¯#{u 

bol¯#{½ma 

bol¯#{i 

bol¯#{u 

bol¯#{ama 

bol¯#{i 

bol¯#{u 

bol¯#{½ma 

 

 

КОМПАРАТИВ ‒ ПРИДЕВСКА ПРОМЕНА 

 

 тврда варијанта мека варијанта 

 мушки женски средњи мушки женски средњи 

је
д
н
и
н
а
 

н.в. 

г. 

д. 

а. 

и. 

л 

starqi 

starqi{a&go 

starqi{u&mu 

starqi 

starqi{iim# 

starqi{iim# 

starqi{i% 

starqi{=} 

starqi{ii 

starqi{*_ 

starqi{e_ 

starqi{ii 

starq& 

starqi{a&go 

starqi{u&mu 

starq& 

starqi{iim# 

starqi{iim# 

bol¯ii 

bol¯#{a&go 

bol̄#{u&mu 

bol¯ii 

bol¯#{iim# 

bol¯#{iim# 

bol¯#{i% 

bol¯#{}} 

bol¯#{ii 

bol¯#{__ 

bol¯#{½_ 

bol¯#{ii 

bol&& 

bol¯#{%&go 

bol̄#{u&mu 

bol&& 

bol¯#{iim# 

bol¯#{iim# 

м
н
о
ж
и
н
а
 

н.в. 

г. 

д. 

а. 

и. 

л 

starqi{ei 

starqi{iihx 

starqi{iimx 

starqi{=} 

starqi{iimi 

starqi{ihx 

starqi{=} 

starqi{iihx 

starqi{iimx 

starqi{=} 

starqi{imi 

starqi{ihx 

starqi{a% 

starqi{iihx 

starqi{iimx 

starqi{a% 

starqi{iimi 

starqi{iihx 

bol¯#{½i 

bol¯#{iihx 

bol¯#{iimx 

bol¯#{}} 

bol¯#{iimi 

bol¯#{iihx 

bol¯#{}} 

bol¯#{iihx 

bol̄#{iimx 

bol¯#{}} 

bol¯#{iimi 

bol¯#{iihx 

bol¯#{a% 

bol¯#{iihx 

bol¯#{iimx 

bol¯#{a% 

bol¯#{iimi 

bol¯#{iihx 

д
в
о
ји
н
а
 н.а.в. 

г.л. 

д.и 

starqi{a% 

starqi{u$ 

starqi{iima 

starqi{ii 

starqi{u$ 

starqi{iima 

starqi{ii 

starqi{u$ 

starqi{iima 

bol¯#{a% 

bol¯#{u$ 

bol¯#{iima 

bol¯#{ii 

bol¯#{u$ 

bol̄#{iima 

bol¯#{ii 

bol¯#{u$ 

bol¯#{iima 
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ГЛАГОЛИ 

 

А. АТЕМАТСКИ ГЛАГОЛИ  

 

Инфинитив bxjti vqdqti dati %sti imqti 

са
д
аш

њ
е 
в
р
ем
е 

је
д
н
и
н
а
 1. 

2. 

3. 

&sm# 

&si  

&stx 

vqm# 

vqsi 

vqstx 

dam# 

dasi 

dastx 

%m# 

%si 

%stx 

imam# 

ima{i 

imatx 

м
н
о
ж
. 

1. 

2. 

3. 

&smx 

&st½ 

s*tx 

vqmx 

vqste 

vqd=tx 

damx 

daste 

dad=tx 

%mx 

%st½ 

%d=tx 

imamx 

imate 

im*tx 

д
в
о
ји
н
а
 1. 

2. 

3. 

&svq 

&sta 

&st½ 

vqvq 

vqsta 

vqste 

davq 

dasta 

daste 

%vq 

%sta 

%ste 

imavq 

imata 

imate 

п
р
ез
. 
у
 ф
у
н
к
ц
.ф
у
ту
р
а
 

је
д
н
и
н
а
 1. 

2. 

3. 

b*d* 

b*de{i 

b*detx 

    

м
н
о
ж
и
н
. 1. 

2. 

3. 

b*demx 

b*dete 

b*d*tx 

д
в
о
ји
н
а
 1. 

2. 

3. 

b*devq 

b*deta 

b*dete 

и
м
п
ер
ат
и
в
 

је
д
н
и
н
а
 

2. 

3. 

b*di 

b*di 

vq`d# 

vq`d# 

da`d# 

da`d# 

%`d# 

%`d# 

imqi 

imqi 

м
н
о
ж
. 1. 

2. 

b*dqmx 

b*dqte 

vqdimx 

vqdite 

dadimx 

dadite 

%dimx 

%dite 

imqimx 

imqite 

д
в
о
ји
н
а
 

1. 

2. 

b*dqvq 

b*dqta 

vqdivq 

vqdita 

dadivq 

dadita 

%divq 

%dita 

imqivq 

imqita 
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парт. 

през. 

акт. 

м 

с 

ж 

sxj 

sxj 

s*{ti 

vqdxj 

vqdxj 

vqd*{ti 

dadxj 

dadxj 

dad*{ti 

%dxj 

%dxj 

%d*{ti 

imxj 

imxj 

im*{ti 

парт. 

през. 

пас. 

м 

ж 

с 

‒ 

vqdomx, -a,  

-o / vqdimx,   

-a, -o 

dadomx, -a, -o 

/dadimx, -a, -o 

%domx, -a,  

-o// %dimx,  

-a, -o 

‒ 

ао
р
и
ст

 

је
д
н
и
н
а
 1. 

2. 

3. 

bxjhx 

bxj // bxjstx 

bxj // bxjstx 

vqdqhx 

vqdq 

vqdq 

dahx 

da // dastx 

da // dastx 

%sx // %hx 

% // %stx 

% // %stx 

imqhx 

imq 

imq 

м
н
о
ж
. 

1. 

2. 

3. 

bxjhomx 

bxjste 

bxj{= 

vqdqhomx 

vqdqste 

vqdq{= 

dahomx 

daste 

da{= 

%somx /%homx 

%ste 

%s= / %{= 

imqhomx 

imqste 

imq{= 

д
в
о
ји
н
а
 1. 

2. 

3. 

bxjhovq 

bxjsta 

bxjste 

vqdqhovq 

vqdqsta 

vqdqste 

dahovq 

dasta 

daste 

%sovq /%hovq 

%sta 

%ste 

imqhovq 

imqsta 

imqste 

и
м
п
ер
ф
ек
т 

је
д
н
и
н
а
 1. 

2. 

3. 

 bqhx 

bq 

bq // bqa{e 

vqdqahx 

vqdqa{e 

vqdqa{e 

dadqahx 

dadqa{e 

dadqa{e 

%dqahx 

%dqa{e 

%dqa{e 

imqahx 

imqa{e 

imqa{e 

м
н
о
ж
. 

1. 

2. 

3. 

bqhomx 

bqste 

bq{= // bqah* 

vqdqahomx 

vqdqa{ete 

vqdqah* 

dadqahomx 

dadqa{ete 

dadqah* 

%dqahomx 

%dqa{ete 

%dqah* 

imqahomx 

imqa{ete 

imqah* 

д
в
о
ји
н
а
 1. 

2. 

3. 

bqhovq 

bqsta 

bqste // bqa{ete 

vqdqahovq 

vqdqa{eta 

vqdqa{ete 

dadqahovq 

dadqa{eta 

dadqa{ete 

%dqahovq 

%dqa{eta 

%dqa{ete 

imqahovq 

imqa{eta 

imqa{ete 

парт. 

прет. 

акт. 

м 

с 

ж 

bxjvx 

bxjvx 

bxjvx{i 

vqdqvx 

vqdqvx 

vqdqvx{i 

davx 

davx 

davx{i 

%dx 

%dx 

%dx{i 

imqvx 

imqvx 

imqvx{i 

парт. 

перф. 

м 

ж 

с 

bxjlx, 

-a, 

-o 

vqdqlx, 

-a, 

-o 

dalx, 

-a, 

-o 

%lx, 

-a, 

-o 

imqlx, 

-a, 

-o 

парт. 

прет. 

пас. 

м 

ж 

с 

(za)bxvenx, 

-a, 

-o 

vqdqnx, 

-a, 

-o 

danx, 

-a, 

-o 

%denx, 

-a, 

-o 

‒ 

супин ‒ vqdqtx datx %stx imqtx 
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п
о
те
н
ц
и
ја
л

 

је
д
н
и
н
а
 1. 

2. 

3. 

bim#  

bi 

bi 

‒ 

м
н
о
ж
и
н
а
 1. 

2. 

3. 

bimx // bihomx 

biste 

b* // bi{= 

 

Б. ТЕМАТСКИ ГЛАГОЛИ 

 

Тематски глаголи се класификују:  

а) по презентском основинском наставку (-о-/-е-, -no-/-ne-, -jo-/-je-, -i-)  и  

б) по инфинитивном основинском наставку (-ø-, -nǫ-, -ě-/’-a, -i-, -a-).  

 

ТИПОВИ ПРОМЕНЕ 

 

презентски  

основ.  

наставци 

инфинитивни основински наставци 

-ø- -nǫ- -a- -ě-/’-a- -i- 

-о-/-е- 1 

vesti, ved*, vede{i 

 

zxvati, 

zov*, 

zove{i 

  

mo{ti, mog*, 

mo`e{i 

p=ti, p#n*, 

p#ne{i 

mrqti, m#r*, 

m#re{i 

pluti, plov*, 

plove{i 

-no-/-ne- 2 
stati, stan*, 

stane{i 

dvign*ti, 

dvign*, 

dvigne{i 

   

-jo-/-je- 3 
znati, zna_, 

zna&{i 
 

glagolati, 

glagol_, 

glagol&{i 
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plakati, 

pla~*, 

pla~e{i 

brati, bor_, 

bor&{i 

vqrovati, 

vqru_, 

vqru&{i 

-i- 4   

sxpati, 

sxpl_, 

sxpi{i 

tr#pqti, 

tr#pl_, 

tr#pi{i 

hvaliti, 

hval_, 

hvali{i 

dr#`ati, 

dr#`*, 

dr#`i{i 

bq`ati, 

bq`*, 

bq`i{i 

prositi, 

pro{*, 

prosi{i 

 

I. Обрасци промене глагола прве презентске врсте (-о-/-е-) 

 

инфинитив vesti 

mowi 

(rewi) 
p=ti mrqti pluti zxvati 

п
р
ез
ен
т 

је
д
н
и
н
а
 1. 

2. 

3. 

ved* 

vede{i 

vedetx 

mog* 

mo`e{i 

mo`etx 

p#n* 

p#ne{i 

p#netx 

m#r* 

m#re{i 

m#retx 

plov* 

plove{i 

plovetx 

zov* 

zove{i 

zovetx 

м
н
о
ж
. 

1. 

2. 

3. 

vedemx 

vedete 

ved*tx 

mo`emx 

mo`ete 

mog*tx 

p#nemx 

p#nete 

p#n*tx 

m#remx 

m#rete 

m#r*tx 

plovemx 

plovete 

plov*tx 

zovemx 

zovete 

zov*tx 

д
в
о
ји
н
а
 1. 

2. 

3. 

vedevq 

vedeta 

vedete 

mo`evq 

mo`eta 

mo`ete 

p#nevq 

p#neta 

p#nete 

m#revq 

m#reta 

m#rete 

plovevq 

ploveta 

plovete 

zovevq 

zoveta 

zovete 

и
м
п
ер
ат
и
в
 

је
д
н
и
н
а
 

2. 

3. 

vedi 

vedi 

mozi 

mozi 

p#ni 

p#ni 

m#ri 

m#ri 

plovi 

plovi 

zovi 

zovi 

м
н
о
ж
. 1. 

2. 

vedqmx 

vedqte 

mozqmx 

mozqte 

p#nqmx 

p#nqte 

m#rqmx 

m#rqte 

plovqmx 

plovqte 

zovqmx 

zovqte 

д
в
о
ји
н
а
 

1. 

2. 

vedqvq 

vedqta 

mozqvq 

mozqta 

p#nqvq 

p#nqta 

m#rqvq 

m#rqta 

plovqvq 

plovqta 

zovqvq 

zovqta 
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парт. през. 

акт. 

м 

с 

ж 

vedxj 

vedxj 

ved*{ti 

mogxj 

mogxj 

mog*{ti 

p#nxj 

p#nxj 

p#n*{ti 

m#rxj 

m#rxj 

m#r*{ti 

plovxj 

plovxj 

plov*{ti 

zovxj 

zovxj 

zov*{ti 

парт. през. 

пас. 

м 

ж 

с 

vedomx, 

-a, 

-o 

rekomx, 

-a, 

-o 

p#nomx, 

-a, 

-o 

 

‒ 

 

 zovomx, 

-a, 

-o 

ас
и
гм
. 
ао
р
и
ст

 

је
д
н
и
н
а
 1. 

2. 

3. 

vedx 

vede 

vede 

mogx 

mo`e 

mo`e 

    

м
н
о
ж
. 

1. 

2. 

3. 

vedomx 

vedete 

ved* 

mogomx 

mo`ete 

mog* 

    

д
в
о
ји
н
а
 1. 

2. 

3. 

vedovq 

vedeta 

vedete 

mogovq 

mo`eta 

mo`ete 

    

си
гм
. 
ао
р
и
ст

 

је
д
н
и
н
а
 1. 

2. 

3. 

vqsx 

vede 

vede 

rqhx 

re~e 

re~e 

p=sx 

p= 

p= 

mrqhx 

mrq 

mrq 

pluhx 

plu 

plu 

zxvahx 

zxva 

zxva 

м
н
о
ж
. 

1. 

2. 

3. 

vqsomx 

vqste 

vqs= 

rqhomx 

rqste 

rq{= 

p=somx // 

p=homx 

p=ste 

p=s= // 

p={= 

mrqhomx 

mrqste 

mrq{= 

pluhomx 

pluste 

plu{= 

zxvahomx 

zxvaste 

zxva{= 

д
в
о
ји
н
а
 1. 

2. 

3. 

vqsovq 

vqsta 

vqste 

rqhovq 

rqsta 

rqste 

p=sovq // 

p=hovq 

p=sta 

p=ste 

mrqhovq 

mrqsta 

mrqste 

pluhovq 

plusta 

pluste 

zxvahovq 

zxvasta 

zxvaste 

н
о
в
и
 с
и
гм
. 
ао
р
и
ст

 

је
д
н
и
н
а
 1. 

2. 

3. 

vedohx 

vede 

vede 

mogohx 

mo`e 

mo`e 

    

м
н
о
ж
. 

1. 

2. 

3. 

vedohomx 

vedoste 

vedo{= 

mogohomx 

mogoste 

mogo{= 
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д
в
о
ји
н
аа

 1. 

2. 

3. 

vedohovq 

vedosta 

vedoste 

mogohovq 

mogosta 

mogoste 

    

и
м
п
ер
ф
ек
ат

 

је
д
н
и
н
а
 1. 

2. 

3. 

vedqahx 

vedqa{e 

vedqa{e 

mo`aahx 

mo`aa{e 

mo`aa{e 

p#nqahx 

p#nqa{e 

p#nqa{e 

m#rqahx 

m#rqa{e 

m#rqa{e 

plovqahx 

plovqa{e 

plovqa{e 

zxvaahx 

zxvaa{e 

zxvaa{e 

м
н
о
ж
. 

1. 

2. 

3. 

vedqahomx 

vedqa{ete 

vedqah* 

mo`aahomx 

mo`aa{ete 

mo`aah* 

p#nqahomx 

p#nqa{ete 

p#nqah* 

m#rqahomx 

m#rqa{ete 

m#rqah* 

plovqahomx 

plovqa{ete 

plovqah* 

zxvaahomx 

zxvaa{ete 

zxvaah* 

д
в
о
ји
н
а
 1. 

2. 

3. 

vedqahovq 

vedqa{eta 

vedqa{ete 

mo`aahovq 

mo`aa{eta 

mo`aa{ete 

p#nqahovq 

p#nqa{eta 

p#nqa{ete 

m#rqahovq 

m#rqa{eta 

m#rqa{ete 

plovqahovq 

plovqa{eta 

plovqa{ete 

zxvaahovq 

zxvaa{eta 

zxvaa{ete 

парт. прет. 

акт. 

м 

с 

ж 

vedx 

vedx 

vedx{i 

mogx 

mogx 

mogx{i 

p#nx 

p#nx 

p#nx{i 

m#rx 

m#rx 

m#rx{i 

pluvx 

pluvx 

pluvx{i 

zxvavx 

zxvavx 

zxvavx{i 

парт. перф. 

м 

ж 

с 

velx, 

-a, 

-o 

moglx, 

-a, 

-o 

p=lx, 

-a, 

-o 

mr#lx, 

-a, 

-o 

plulx, 

-a, 

-o 

zxvalx,     

-a, 

-o 

парт. прет. 

пас. 

м 

ж 

с 

vedenx,    

-a, 

-o 

(re~enx,    

-a, 

-o) 

p=tx, 

-a, 

-o 

(t#renx, 

-a, 

-o) 

plovenx,    

-a, 

-o 

zxvanx,     

-a, 

-o 

супин vestx mow# p=tx mrqtx plutx zxvatx 
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II. Обрасци промене глагола друге презентске врсте (-nо-/-nе-) 

 

инфинитив dvign*ti (kosn*ti) min*ti (rin*ti) stati 

п
р
ез
ен
т 

је
д
н
и
н
а
 1. 

2. 

3. 

dvign* 

dvigne{i 

dvignetx 

min* 

mine{i 

minetx 

stan* 

stane{i 

stanetx 

м
н
о
ж
. 

1. 

2. 

3. 

dvignemx 

dvignete 

dvign*tx 

minemx 

minete 

min*tx 

stanemx 

stanete 

stan*tx 

д
в
о
ји
н
а
 1. 

2. 

3. 

dvignevq 

dvigneta 

dvignete 

minevq 

mineta 

minete 

stanevq 

staneta 

stanete 

и
м
п
ер
ат
и
в
 

је
д
н
и
н
а
 

2. 

3. 

dvigni 

dvigni 

mini 

mini 

stani 

stani 

м
н
о
ж
. 1. 

2. 

dvignqmx 

dvignqte 

minqmx 

minqte 

stanqmx 

stanqte 

д
в
о
ји
н
а
 

1. 

2. 

dvignqvq 

dvignqta 

minqvq 

minqta 

stanqvq 

stanqta 

парт. през. акт. 

м 

с 

ж 

dvignxj 

dvignxj 

dvign*{ti 

minxj 

minxj 

min*{ti 

stanxj 

stanxj 

stan*{ti 

парт. през. пас.  ‒ ‒ ‒ 

ас
и
гм
. 
ао
р
и
ст

 

је
д
н
и
н
а
 1. 

2. 

3. 

dvigx 

dvi`e 

dvi`e 

‒ ‒ 

м
н
о
ж
. 

1. 

2. 

3. 

dvigomx 

dvi`ete 

dvig* 
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д
в
о
ји
н
а
 1. 

2. 

3. 

dvigovq 

dvi`eta 

dvi`ete 

си
гм
ат
. 
ао
р
и
ст

 

је
д
н
и
н
а
 1. 

2. 

3. 

(kosn*hx 

kosn* 

kosn* 

min*hx 

min* 

min* 

stahx 

sta 

sta 

м
н
о
ж
. 

1. 

2. 

3. 

kosn*homx 

kosn*ste 

kosn*{= 

min*homx 

min*ste 

min*{= 

stahomx 

staste 

sta{= 

д
в
о
ји
н
а
 1. 

2. 

3. 

kosn*hovq 

kosn*sta 

kosn*ste) 

min*hovq 

min*sta 

min*ste 

stahovq 

stasta 

staste 

н
о
в
и
 с
и
гм
ат
. 
ао
р
и
ст

 је
д
н
и
н
а
 1. 

2. 

3. 

dvigohx 

dvi`e 

dvi`e 

‒ ‒ 

м
н
о
ж
. 

1. 

2. 

3. 

dvigohomx 

dvigoste 

dvigo{= 

д
в
о
ји
а
н
а
 1. 

2. 

3. 

dvigohovq 

dvigosta 

dvigoste 

и
м
п
ер
ф
ек
ат

 

је
д
н
и
н
а
 1. 

2. 

3. 

dvignqahx 

dvignqa{e 

dvignqa{e 

(rinqahx 

rinq{e 

rinqa{e 

stanqahx 

stanqa{e 

stanqa{e 

м
н
о
ж
. 

1. 

2. 

3. 

dvignqahomx 

dvignqa{ete 

dvignqah* 

rinqahomx 

rinqa{ete 

rinqah* 

stanqahomx 

stanqa{ete 

stanqah* 

д
в
о
ји
н
а
 1. 

2. 

3. 

dvignqahovq 

dvignqa{eta 

dvignqa{ete 

rinqahovq 

rinqa{eta 

rinqa{ete) 

stanqahovq 

stanqa{eta 

stanqa{ete 

парт. прет. акт. 

м 

с 

ж 

dvigx 

dvigx 

dvigx{i 

min*vx 

min*vx 

min*vx{i 

stavx 

stavx 

stavx{i 
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парт. перф. 

м 

ж 

с 

dviglx, 

-a, 

-o 

min*lx, 

-a, 

-o 

stalx, 

-a, 

-o 

парт. прет. пас. 

м 

ж 

с 

dvi`enx, -a, -o // 

dvignovenx, -a, -o 

‒ ‒ 

супин ‒ ‒ statx 

 

 

III. Обрасци промене глагола треће презентске врсте (-јо-/-је-) 

 

инфинитив znati 

brati 

(klati) 
glagolati plakati vqrovati 

п
р
ез
ен
т 

је
н
и
н
а
 

1. 

2. 

3. 

zna_ 

zna&{i 

zna&tx 

bor_ 

bor&{i 

bor&tx 

glagol_ 

glago&{i 

glagol&tx 

pla~* 

pla~e{i 

pla~etx 

vqru_ 

vqru&{i 

vqru&tx 

м
н
о
ж
. 

1. 

2. 

3. 

zna&mx 

zna&ete 

zna_tx 

bor&mx 

bor&te 

bor_tx 

glagol&mx 

glagol&te 

glagol_tx 

pla~emx 

pla~ete 

pla~*tx 

vqru&mx 

vqru&te 

vqru_tx 

д
в
о
ји
н
а
 1. 

2. 

3. 

zna&vq 

zna&ta 

zna&te 

bor&vq 

bor&ta 

bor&te 

glagol&vq 

glagol&ta 

glagol&te 

pla~evq 

pl~eta 

pla~ete 

vqru&vq 

vqru&ta 

vqru&te 

и
м
п
ер
ат
и
в
 

је
д
н
и
н
а
 2. 

3. 

znai 

znai 

bor¯i 

bor¯i 

glagol¯i 

glagol¯i 

pla~i 

pla~i 

vqrui 

vqrui 

м
н
о
ж
. 

1. 

2. 

znaimx 

znaite 

bor¯imx 

bor¯ite 

glagol¯imx 

glagol¯ite 

pla~imx 

pla~ite 

vqruimx 

vqruite 

д
в
о
ји
н
а
 1. 

2. 

znaivq 

znaita 

bor¯ivq 

bor¯ita 

glagol¯ivq 

glagol¯ita 

pla~ivq 

pla~ita 

vqruivq 

vqruita 

парт. през. акт. 

м 

с 

ж 

zna} 

zna} 

zna_{ti 

bor} 

bor} 

bor_{ti 

glagol} 

glagol} 

glagol_{ti 

pla~= 

pla~= 

pla~*{ti 

vqru} 

vqru} 

vqru_{ti 
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парт. през. пас. 

м 

ж 

с 

zna&mx,  

 -a,  

-o 

(kol&mx,    

-a,  

-o) 

glagol&mx,   

-a,  

-o 

‒ 

vqru&mx,    

-a,  

-o 

си
гм
. 

ао
р
и
ст

 

је
д
н
и
н
а
 1. 

2. 

3. 

znahx 

zna 

zna 

brahx 

bra 

bra 

glagolahx 

glagola 

glagola 

plakahx 

plaka 

plaka 

vqrovahx 

vqrova 

vqrova 

м
н
о
ж
. 

1. 

2. 

3. 

znahomx 

znaste 

zna{= 

brahomx 

braste 

bra{= 

glagolahomx 

glagolaste 

glagola{= 

plakahomx 

plakaste 

plaka{= 

vqrovahomx 

vqrovaste 

vqrova{= 

д
в
о
ји
н
а
 1. 

2. 

3. 

znahovq 

znasta 

znastq 

brahovq 

brasta 

braste 

glagolahovq 

glagolasta 

glagolaste 

plakahovq 

plakasta 

plakaste 

vqrovahovq 

cvqrovasta 

vqrovaste 

и
м
п
ер
ф
ек
ат

 

је
д
н
и
н
а
 1. 

2. 

3. 

znaahx 

znaa{e 

znaa{e 

bor%ahx 

bor%a{e 

bor%a{e 

glagolaahx 

glagolaa{e 

glagolaa{e 

plakaahx 

plakaa{e 

plakaa{e 

vqrovaahx 

vqrovaa{e 

vqrovaa{e 

м
н
о
ж
. 

1. 

2. 

3. 

znaahomx 

znaa{ete 

znaah* 

bor%ahomx 

bor%a{ete 

bor%ah* 

glagolaahomx 

glaolaa{ete 

glagolaah* 

plakaahomx 

plakaa{ete 

plakaah* 

vqrovaahomx 

vqrovaa{ete 

vqrovaah* 

д
в
о
ји
н
а
 1. 

2. 

3. 

znaahovq 

znaa{eta 

znaa{ete 

bor%ahovq 

bor%a{eta 

bor%a{ete 

glagolaahovq 

glagolaa{eta 

glagolaa{ete 

plakaahovq 

plakaa{eta 

plakaa{ete 

vqrovaahovq 

vqrovaa{eta 

vqrovaa{ete 

парт. прет. акт. 

м 

с 

ж 

znavx 

znavx 

znavx{i 

bravx 

bravx 

bravx{i 

glagolavx 

glagolavx 

glagolavx{i 

plakavx 

plakavx 

plakavx{i 

vqrovavx 

vqrovavx 

vqrovavx{i 

парт. перф. 

м 

ж 

с 

znalx,  

-a,  

-o 

bralx, 

 -a,   

-o 

glagolalx,  

-a,  

-o 

plakalx,  

-a,  

-o 

vqrovalx,  

-a,  

-o 

парт. прет. пас. 

м 

ж 

с 

znanx,  

-a,  

-o 

borenx,  

-a,  

-o 

glagolanx,    

-a,  

-o 

plakanx,      

-a,  

-o 

vqrovanx      

-a,  

-o 

супин znatx bratx glagolatx plakatx vqrovatx 

 

 

IV. Обрасци промене глагола четврте презентске врсте (-i-) 
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инфинитив sxpati dr#`ati tr#pqti hvaliti prositi 
п
р
ез
ен
т 

је
д
н
и
н
а
 1. 

2. 

3. 

sxpl_ 

sxpi{i 

sxpitx 

dr#`* 

dr#`i{i 

dr#`itx 

tr#pl_ 

tr#pi{i 

tr#pitx 

hval_ 

hvali{i 

hvalitx 

pro{* 

prosi{i 

prositx 

м
н
о
ж
. 

1. 

2. 

3. 

sxpimx 

sxpite 

sxp=tx 

dr#`imx 

dr#`ite 

dr#`=tx 

tr#pimx 

tr#pite 

tr#p=tx 

hvalimx 

hvalite 

hval=tx 

prosimx 

prosite 

pros=tx 

д
в
о
ји
н
а
 1. 

2. 

3. 

sxpivq 

sxpita 

sxpite 

dr#`ivq 

dr#`ita 

dr#`ite 

tr#pivq 

tr#pita 

tr#pite 

hvalivq 

hvalita 

hvalite 

prosivq 

prosita 

prosite 

и
м
п
ер
ат
и
в
 

је
д
н
и
н
а
 2. 

3. 

sxpi 

sxpi 

dr#`i 

dr#`i 

tr#pi 

tr#pi 

hvali 

hvali 

prosi 

prosi 

м
н
о
ж
. 

1. 

2. 

sxpimx 

sxpite 

dr#`imx 

dr#`ite 

tr#pimx 

tr#pite 

havlimx 

hvalite 

prosimx 

prosite 

д
в
о
ји
н
а
 

1. 

2. 

sxpivq 

sxpita 

dr#`ivq 

dr#`ita 

tr#pivq 

tr#pita 

hvalivq 

hvalita 

prosivq 

prosita 

парт. през. акт. 

м 

с 

ж 

sxp= 

sxp= 

sxp={ti 

dr#`= 

dr#`= 

dr#`={ti 

tr#p= 

tr#p= 

tr#p={ti 

hval= 

hval= 

hval={ti 

pros= 

pros= 

pros={ti 

парт. през. пас. 

м 

ж 

с 

‒ 

dr#`imx,     

-a,  

-o 

tr#pimx,     

-a,  

-o 

hvalimx,  

-a,  

-o 

prosimx,  

-a,  

 -o 

си
гм
ат
. 

ао
р
и
ст

 је
д
н
и
н
а
 1. 

2. 

3. 

sxpahx 

sxpa 

sxpa 

dr#`ahx 

dr#`a 

dr#`a 

tr#pqhx 

tr#pq 

tr#pq 

hvalihx 

hvali 

hvali 

prosihx 

prosi 

prosi 

м
н
о
ж
. 

1. 

2. 

3. 

sxpahomx 

sxpaste 

sxpa{= 

dr#`ahomx 

dr#`aste 

dr#`a{= 

tr#pqhomx 

tr#pqste 

tr#pq{= 

hvalihomx 

hvaliste 

hvali{= 

prosihomx 

prosiste 

prosi{= 
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д
в
о
ји
н
а
 1. 

2. 

3. 

sxpahovq 

sxpasta 

sxpaste 

dr#`ahovq 

dr#`asta 

dr#`aste 

tr#pqhovq 

tr#pqsta 

tr#pqste 

hvalihovq 

hvalista 

hvaliste 

prosihovq 

prosista 

prosiste 

и
м
п
ер
ф
ек
ат

 

је
д
н
и
н
а
 1. 

2. 

3. 

sxpaahx 

sxpaa{e 

sxpaa{e 

dr#`aahx 

dr#aa{e 

dr#`aa{e 

tr#pqahx 

tr#pqa{e 

tr#pqa{e 

hval%ahx 

hval%a{e 

hval%a{e 

pro{aahx 

pro{aa{e 

pro{aa{e 

м
н
о
ж
. 

1. 

2. 

3. 

sxpaahomx 

sxpaa{ete 

sxpaah* 

dr#`aahomx 

dr#`aa{ete 

dr#`aah* 

 

tr#pqahomx 

tr#pqa{ete 

tr#pqah* 

hval%ahomx 

hval%a{ete 

hval%ah* 

pro{aahomx 

pro{aa{ete 

pro{aah* 

д
в
о
ји
н
а
 1. 

2. 

3. 

sxpaahovq 

sxpaa{eta 

sxpaa{ete 

dr#`aahovq 

dr#`aa{eta 

dr#`aa{ete 

tr#pqahovq 

tr#pqa{eta 

tr#pqa{ete 

hval%ahovq 

hval%a{eta 

hval%a{ete 

pro{aahovq 

pro{aa{eta 

pro{aa{ete 

парт. прет. акт. 

м 

с 

ж 

sxpavx 

sxpavx 

sxpavx{i 

dr#`avx 

dr#`avx 

dr#`avx{i 

tr#pqvx 

tr#pqvx 

tr#pqvx{i 

hvalivx 

hvalivx 

hvalivx{i 

prosivx 

prosivx 

prosivx{i 

парт. перф. 

м 

ж 

с 

sxpalx, 

 -a,  

-o 

dr#`alx,  

-a, 

 -o 

tr#pqlx, 

 -a,  

-o 

hvalilx,  

-a,  

-o 

prosilx,  

-a,  

-o 

парт. прет. пас. 

м 

ж 

с 

‒ 

dr#`anx,  

-a,  

-o 

tr#pqnx,  

-a,  

-o 

hval&nx,  

-a,  

-o 

pro{enx,  

-a,  

-o 

супин sxpatx dr#`atx tr#pqtx hvalitx prositx 

 

Примедбе уз таблице: 

1. Глагол vidqti мења се по обрасцу промене глагола tr#pqti, али у 2. и 3. лицу једнине 

императива мења се као атематски глаголи типа vqdqti: vi`d#, vi`d#. 

2. Облике презента глаголa hotqti/hxtqti гради се по обрасцу глагола -jo/je- ho{te{i, 

али hotq=tx. 

3. Дублетне облике презента имају глаголи: iskati ‒ i{t*, i{te{i//isk*, i{te{i; 

metati ‒ met*, mete{i//me{t*, me{te{i//meta_, meta&{i. 

4. Неки глаголи који се мењају по типу глагола znati имају у инфинитиву дублетне облике: 

sqti//sq%ti. 
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5. Неки глаголи 3. групе, с презентском основом на -jo/je- граде презент на два начина: 

sxv=zati ‒ sxza_//sxv=`*. 

6. Глагол iti има суплетивне облике: а) од основе *id- (инф. iti, презент id*, ide{i, 

императив idi, аорист idx/idohx, имперфекат idqahx); б) од основе *šьd- (парт. прет. акт. 

{#dx, парт. перф. {#lx). 

7. Код глагола с презентском основом на -jo/je- ретко се јављају и дублетни облици као 

резултат асимилације: -a&-//-aa-, -u&-//-uu-: podoba&tx // podobaatx, veru&tx // vqruutx. 

8. У имперфекту се понекад јављају дублетни облици као резултат асимилације и сажимања: 

-qa- > -q-, -aa- > -a- (vqdqahx//vqdqhx, krxj%ahx//krxj%hx). 

9. У облицима сигматског аориста код глагола са кореном на назал (као и у атематског 

глагола %sti) срећу се дублетне форме са архаичним -s-, односно нове, аналошке са -h-, -{- 

(p=sx//p=hx, p=s=//p={=). 

10. У 3. л. дуала упоредо са наставком -te среће се и -ta: dxva raba idete//dxva raba 

ideta. 

11. Код глагола с презентском основом на -jo/je- у множинским облицима императива 

упоредо са наставцима -imx, -ite срећу се и облици са наставцима -q-, -a-//-%: 

glagolite//glagolqte, poka`ite//poka`qte, biite//bi%te. 

12. У 2.и 3. лицу једнине сигматског аориста код неких глагола са једносложним кореном 

(dati, p=ti, mrqti, bxjti) паралелно са облицима без наставака срећу се и они код којих се 

јављају проширења основе са -tx односно -stx: da//dastx, //p=tx, bxj//bxjstx. 

13. Код неких глагола се у имперфекту напоредо са облицима изведеним од инфинитивне 

основе јављају и облици са презентском основом: b#raahx//berqahx, zxvaahx//zovqahx. 

14. У 2. л. множ. и 2. и 3. л. дв. имперфекта паралелно са наставцима -{ete, -{eta,  -{ete 

јављају се и наставци -ste, -sta, -ste по аналогији са наставцима сигматског аориста. 

15. Код глагола типа dvign*ti у парт. прет. акт. и парт. перф. наставак се понекад додаје 

директно на корен: pribqgn*ti > pribqgx, navxjkn*ti > navxjklx. 

16. Код неких глагола срећу се дублетни облици парт. прет. пасива: sq%nx//sqtx, 

prostr#tx//prost#renx, dvi`enx//dvignovenx, klanx//kol&nx. 
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A 

abi& ‒ adv. одмах 

aviti, avl_, avi{i ‒ појавити, приказати 

се; објавити 

avl&ni&, -'a ‒ n.  јављање, појава 

avq ‒ јавно 

ag#n#c#, -'a ‒ m.  јагње 

agn=, agn=te ‒ n. јагње 

agoda, -xj ‒ f. плод, јагода 

adx, -a ‒ m. ад, пакао 

azx ‒ pron. pers. ја 

aice, -'a ‒ n. јаје 

akridx, -a ‒ m. скакавац 

akxj ‒ conj. као, као што, како 

alxdii, -'= ‒ f. лађа 

alxkati, alx~*, alx~e{i ‒ verb. ipf. бити 

гладан 

alxnii, -'= ‒ f. кошута 

aminx ‒ амин, заиста 

arhierei, -'a ‒ m. првосвештеник 

arhitriklinx, -a ‒ m. врховни столник (на 

пиру, свадби) 

a{te ‒ conj. ако, као, као што, како, кад, да 

a{ut# ‒ adv. узалуд 

a{terx, -a ‒ m. гуштер 

B 

bagrx, -a ‒ m. пурпур, скерлет 

bagrqnica, -'= ‒ f. пурпурни плашт 

balii, -'= ‒ m. лекар, видар, врач 

bezgrad#nikx, -a ‒ m. апатрид 

bexm#zd#nikx, -a ‒ m. који не прима 

награду за рад 

beshram#nikx, -a ‒ m. бескућник 

besqdovati, -u_, -u&{i ‒ verb. ipf. 

говорити, разговарати 

be{t=dx, -a  ‒ adj. бездетан, јалов 

biti, bi_, bi&{i ‒ verb. ipf. бити, тући 

blagovqr#nx, -a, -o ‒ adj. побожан 

blagovqstvovati, blagovestvu_, 

blagovestvu&{i ‒ verb. ipf. јављати, 

проповедати 

blagodat# / blagodqt#, -i ‒ f. благодат, 

милост 

blagostxjn̄i, -'= ‒ f. доброта 

blagost#, -i ‒ f. доброта 

blago*han#nx, -a, -o ‒ adj.миришљав 

blagxjn̄i, -'= ‒ f. доброта 

blagx, -a, -o ‒ adj. добар, мио 

bli`ika, -xj ‒ m. / f. рођак или рођака 

bliz# / blizx ‒ adv. / praep. близу 

bliskati / bliscati, blisca_, blisca&{i 

‒ verb. ipf. блистати 

bl$do, -a ‒ n. чинија 

bl$sti, bl$d*, bl$de{i ‒ verb. ipf. пазити, 

чувати 

bl*dx, -a ‒ m. блуд 

bl=d#, -i ‒ f. заблуда, блуд 

bo ‒ conj. јер 

bogatiti, boga{t*, bogati{i ‒ verb. ipf. 

чинити богатим 

bogatqti, bogatq_, bogatq&{i ‒ verb. ipf. 

богатити се 

bogosvar#nikx, -a ‒ m. богоборац 

bol¯ii, bol̄#{i, bol& ‒ adj. comp. већи, већа, 

веће 

bol#, -i ‒ m. болесник 
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bolqzn#, -i ‒ f. болест, бол 

bolqti, bol_, boli{i ‒ verb. ipf. боловати 

bol%rinx, -a ‒ m. велможа, великаш 

bol& ‒ adv. comp. више 

bosti, bod*, bode{i ‒  verb. ipf. бости 

bo%zn#, -i  ‒ f.  страх 

bradxj, bradxve ‒ f. секира 

brakx, -a ‒ m. свадба, свадбено весеље 

brani&, -'a ‒ n. борба 

bran#, -i ‒ f. рат, борба 

brati s=, bor_, bor&{i ‒ verb. ipf. борити 

се, ратовати 

bra{#no, -a ‒ n. јело 

bridxkx, -a, -o ‒ adj. оштар, жесток 

brxvx, -i ‒ f. обрва 

br#ni&, -'a ‒ n. блато 

brqgx, -a ‒ m. обала, брег 

brqm=, brqmene ‒ n. терет, бреме 

bui, bu%, bu& ‒  adj. луд, глуп, безуман 

bukxj, bukxve ‒ f. слово 

bukxvi, -x pl. ‒ f. писмо, слова 

bu&st#, -i ‒ f. лудост 

bxdeni&, -a ‒ n. бдење, неспавање 

bxdqti, bx`d*, bxdi{i ‒ verb. ipf. бдети, 

не спавати  

bxjti&, -'a ‒ n. постојање, постанак 

b#rati, ber*, bere{i ‒ verb. ipf. узимати, 

сaкупљати 

bqda, -xj ‒ f. невоља, опасност 

bqditi, bq`d*, bqdi{i ‒ verb. ipf. 

принуђавати, силити 

bq`#stvo / bqstvo, -a ‒ n. бег, бежање 

bqlost#, -i ‒ f. белина 

bqsx, -a ‒ m. враг, ђаво 

V 

var%ti, var%_, var%&{i ‒ verb. ipf. ићи 

напред 

varx, -a ‒ m. зној 

vele ‒ interj.. ох! 

velii, -i%, -i& ‒ adj. велики 

vel#b*dx, -a ‒ m. камила 

vel#b*`d#, -a, -'e ‒ adj. камиљи 

vel#mi ‒ adv. врло, веома 

velqti, vel_, veli{i ‒  verb. ipf. заповедати 

vesti, ved*, vede{i ‒ verb. ipf. водити 

vetxhx, -a, o ‒ adj. стар 

vetx{ati, vetx{a_, vetx{a&{i ‒ verb. 

ipf. старити 

ve{t#, -i ‒ f. ствар 

vinar̄#, -a ‒ m. виноградар 

vladxjka, -xj ‒ m. владар, господар 

vladxj~estvo, -a ‒ n. владавина, власт 

vlastelinx, -a ‒ m. господар 

vlxna, -xj ‒ f. 1. талас; 2. вуна 

vlxhvx, -a ‒ m. чаробњак, врач 

vlx{#ba, -xj ‒ f. магија, чаролија 

vlq{ti, vlqk*, vlq~e{i ‒ verb. ipf. вући, 

теглити 

vodonosx, -a ‒ m. врч 

vodo~r#px, -a ‒ m. посуда за захватање воде 

vo`d#, -'a ‒ m. вођа 

voinx, -a ‒ m. војник, ратник 

voinskx, -a, -o ‒ adj. војнички, војни 

von%, -'= ‒ f. мирис 

vrabii, -'a ‒ m. врабац 

vragx, -a ‒ m. непријатељ 
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vra`#dovati, vra`#du_, vra`#du&{i ‒ 

verb. ipf. бити непријатељ, мрзети 

vratiti s= , vra{t*, vrati{i ‒ verb. pf.  

окренути, обрнути 

vra~#, -'a ‒ m. лекар, врач 

vrxv#, -i ‒ f. узица, врпца 

vrxt#px, -a ‒ m. пећина, шпиља 

vr#togradar̄#, -'a ‒ m. виноградар 

vr#hu ‒ adv. горе; над, изнад 

vrq{ti, vr#g*, vr#`e{i ‒ verb. pf.  бацити 

vx ‒ praep. у 

vxga`dati, -ga`da_, -g`da&{i ‒ verb.ipf.  

угађати, служити 

vx`i§ati, -`i§a_, -`i§a&{i verb.ipf.  

припаљивати 

vxdxhn*ti, vxdxhn*, vxdxhne{i ‒ verb. 

pf.  удахнути 

vx`e{ti, vx`eg*, vx`e`e{i ‒ verb. pf.  

запалити, упалити 

vxzl$biti, vxzlubl_, vxl$bi{i ‒ verb. 

pf.  заволети 

vxz ‒ praep. уз, изнад 

vxzbraniti, -bran_, -brani{i ‒ verb. pf.  

ставити, сместити; затворити 

vxzbqs#nqti, vxzbqsnq_, vxzbqsnq&{i 

‒ verb. pf.  помамити се 

vxzvesti, -ved*, -vede{i ‒ verb. pf. подићи, 

уздићи 

vxzvratiti, -vra{t*, -vrati{i ‒ verb. pf. 

вратити 

vxzvqstiti, -vq{t*, -vqsti{i ‒ verb. pf. 

јавити, обавестити 

vxzdati, -dam#, -dasi ‒ verb. pf. дати, 

подати; вратити, платити 

vxzda%ti, -da_, -da&{i ‒ verb. ipf. давати, 

враћати 

vxzdradovati s=, vxzdradu_, 

vxzdradu&{i ‒ verb. pf.  обрадовати 

се 

vxzdxhn*ti, vxzdxhn*, vxzdxhne{i ‒ 

verb. pf. уздахнути 

vxzimati, vxzeml_, vxzeml&{i / 

vxzima_, vxzima&{i ‒ verb. ipf.  

узимати 

vxzirati, vxzira_, vxzira&{i ‒ verb. ipf. 

гледати, посматрати 

vxziti, -id*, -ide{i ‒ verb. pf. изићи, 

попети се 

vxzlo`iti, -lo`*, -lo`i{i ‒ verb. pf. 

положити, ставити 

vxzlqsti, -lqz*, -ze{i ‒ verb. pf. изићи, 

попети се 

vxzl$biti, - l$bl_, -l$bi{i ‒ verb. pf. 

заволети 

vxzl$bl&ni&, -a ‒ n. љубав 

vxzmo{ti, -mog*, -mo`e{i ‒ verb. pf. 

ојачати, надвладати 

vxznenavidqti, -nenavi`d*,                      

-nenavidi{i ‒ verb. pf. омрзнути 

vxznikn*ti, -nikn*, -nikne{i ‒ verb. pf. 

изникнути 

vxzxpiti, -pi_, -pi&{i ‒ verb. pf. 

повикати, завапити 

vxz#mati в. vxzimati 

vxz#rqni&, -'a ‒ n. поглед 
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vxz=ti, vxz#m*, vxz#me{i ‒ verb. pf. 

узети 

vxjin* ‒ adv. једнако, стално 

vxkupq ‒ adv. заједно 

vxkusiti, vxku{*, vxkusi{i ‒ verb. pf. 

окусити, појести 

vxla%ti s=, vxla_, vxla&{i ‒ verb. ipf. 

њихати се, лелујати 

vxlivati, vxliva_, vxliva&{i ‒ verb. ipf. 

уливати, левати 

vxlqsti, -lqz*, lqze{i ‒ verb. pf.  ући 

vxmalq ‒ adv. скоро, убрзо 

vxmqtati, -mqta_, -mqta&{i ‒ verb. ipf. 

убацивати 

vxmqniti, -mqn_, -mqni{i ‒ verb. pf. 

убројити 

vxmqstiti, -me{t*, -mqsti{i ‒ verb. pf 

схватити, разумети 

vxnezaap* ‒ adv. изненада 

vxnesti, -nes*, -nese{i ‒ verb. pf. унети 

vxnisti, -n#z*, -n#ze{i ‒ verb. pf. заденути 

vxniti, -id*, -ide{i ‒ verb. pf. ући 

vxnx ‒ adv. / praep. напоље 

vxnq ‒ adv. / praep. напољу 

vxn&gda  ‒ adv./ conj. када 

vxobraziti, -ra`*, -razi{i ‒ verb. pf. 

уобличити 

vxpiti, -pi_, -pi&{i ‒ verb. ipf.  викати, 

вапити 

vxpl̄#, -a ‒ m. вика, повик, вапај 

vxpra{ati, -{a_, -{a&{i ‒ verb. ipf. 

питати 

vxprositi, -pro{*, -prosi{i ‒ verb. pf.  

запитати 

vxprqkxj ‒ adv. против 

vxpr={ti, -pr=g*, -pr=`e{i ‒ verb. pf. 

упрегнути 

vxsel&na%, vxsel&nxj} ‒ f. свет, васиона, 

земља 

vxsklikn*ti, -n*, -ne{i ‒ verb. pf. 

кликнути, крикнути 

vxskr#seni&, -a ‒ n. васкрсење 

vxskxjsqti, -sq_, -sq&{i ‒ verb. pf. 

ускиснути 

vxsk*_ ‒ adv. зашто, због чега 

vxslqpati, -pl_, -pl&{i ‒ verb. ipf. 

истицати, тећи 

vxsplan*ti s=, -n*, -ne{i ‒ verb. pf.  

планути 

vxspri}ti, -priim*, -priime{i ‒ verb. pf. 

примити 

vxspr=n*ti, -pr=n*, -pr=ne{i ‒ verb. pf. 

пробудити се, пренути се 

vxspqti, -po_, -po&{i ‒ verb. pf. запевати, 

отпевати 

vxsp=t# ‒ adv. назад 

vxjkn*ti, vxjkn_, vxjkne{i ‒ verb. pf. 

навикунти; учити 

vxj%, '= ‒ f. врат, шија 

vxstani&, -'a ‒ n. устајање 

vxstan#nx (vrqm= vxstan#no&) ‒ adj. 

време устајања  

vxsto~#nx, -a, -o ‒ adj. источни 

vxsu& ‒ adv. узалуд 
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vxshvaliti, -hval_, -hvali{i ‒ verb. pf. 

похвалити, захвалити 

vxshoditi, -ho`d*, -hodi{i ‒ verb. ipf.  

пењати се 

vxshotqti, -ho{t*, -ho{te{i ‒ verb. pf. 

зажелети 

vxtainq ‒ adv. тајно 

vxtorice_ ‒ adv.по други пут 

vxtorxj, -a%, -o& ‒ adj. други 

vx~=ti, -~#n*, -~#ne{i ‒ verb. pf. почети 

vx{umqti, -{umq_, {umq&{i ‒ verb. 

pf. захучати 

vxvrq{ti, -vr#g*, -vr#`e{i ‒ verb. pf. 

избацити 

vxjgoniti, vxjgon_, vxgoni{i ‒ verb. ipf. 

изгонити 

vxjgxnati, vxj`en*, vxj`ene{i ‒ verb. pf. 

изагнати 

vxjnesti, -nes*, nese{i ‒ verb. pf. изнети 

vxjspr# ‒ adv.горе, увис 

vxj%, -'= ‒ f. шија, врат 

v#dova, -xj ‒  f. удовица, удова 

v#rqti, -v#r_, -v#ri{i ‒ verb. ipf. кипети, 

врети 

v#sedr#`itel#, -'a ‒ m. свевладар 

v#semogxji, v#semog*{ta&go ‒ adj. / ptc. 

свемогући 

v#s#, -i ‒ f. село 

v#s#de ‒ adv. свугде 

v#s*du / v#s*dq ‒ adv. свуда 

v#s%mo ‒ adv.свуда, на све стране 

v#s%~#skx ‒ adj. сав, сваки, свакакав 

v#~era ‒ adv. увече 

vqdomx, -xji ‒  adj. / ptc. знан 

vqdqti, vqm#, vqsi ‒ verb. ipf. знати 

vqko, -a ‒ n. капак 

vqniti, vqn_, vqni{i ‒ verb. ipf. 

продавати 

vqtv#, -i ‒ f. грана, гранчица 

vqtii, vqti} ‒ m. беседник 

v=zati, v=`*, v=`e{i / v=za_, v=za&{i 

‒ verb. ipf. везивати 

v={te ‒ adv. comp. више, већма 

v={tii, v={t#{i, v={te ‒ adj. 

comp. већи 

G 

geena, geona, -xj ‒ f. ад, пакао 

glagolati, glagol_, glagol&{i ‒ verb. ipf. 

говорити 

glagolx, -a ‒ m. реч, говор 

glasovati, glasu_, glasu&{i ‒ verb. ipf. 

звати 

gla{ati, gla{a_, gla{a&{i ‒ verb. ipf. 

звати 

gl*bokx, -a, -o ‒ adj. дубок 

gnoinx, -a, -o ‒ adj. онај који је у ранама, 

гнојан 

gnu{ati s=, gnu{a_, gnu{a&{i ‒ 

гадити се 

gob#§evati, gob#§u_, gob#§u&{i ‒ verb. 

ipf. обиловати 

gob#§i&, -'a ‒ n. обиље 

govqti, govq_, govq&{i ‒ verb. ipf. живети 

у побожности 

godina, -xj ‒ f. час, сат, време 

godx, -a ‒ m. време, доба 



301 

 

godq ‒  adv. пријатно, угодно 

gonezn*ti, gonezn*, gonezne{i ‒ verb. pf. 

спасти се, ослободити се 

gor#cq ‒ adv. горко 

gorq ‒ горе, увис 

gor& ‒ interj.. јао!  

gor&st#, -i ‒ f. горчина 

gospodinx, -a ‒ m. господин, господар, 

домаћин 

gospod#, -i ‒ m. 1. господин; 2. Господ (Бог) 

gotovati, gotova_, gotova&{i ‒ verb. ipf. 

припремати 

grabiti, grabl_, grabi{i ‒ verb. ipf. 

грабити, пљачкати 

greti, greb*, grebe{i ‒ verb. ipf.  веслати 

grxdx, -a, -o ‒ adj.горд 

grxdxjn̄i, -'= ‒ f. гордост 

grxst#, -i ‒ f. прегршт 

grxtan#, -i ‒ m. грло 

gr#~#skxj ‒ adv. грчки 

grq%ti, grq_, grq&{i ‒ verb. ipf.  грејати 

grq{#ni~#, -a, -e ‒ adj. грешников 

gr=sti, gr=d*, gr=de{i ‒ verb. ipf. ићи 

gubitel̄#, -'a ‒ m. упропаститељ 

gxnati, `en*, `ene{i ‒ verb. ipf. гонити 

gxjbn*ti, gxjbn*, gxjne{i ‒ verb. ipf. / pf. 

пропадати, нестајати 

gxjbql#, -i ‒ f. пропаст 

g*gxnivx, -a, -o ‒ adj. нем, мутав 

D 

da`e ‒ conj. штавише, чак, док 

dale~e ‒ adv.далеко 

dan#, -i ‒ f. данак, порез 

darovati, -u_, -u&{i ‒ verb. ipf. даривати 

da%ti, da_, da&{i ‒ verb. ipf. давати 

dvign*ti, dvign*, dvigne{i ‒ verb. pf. 

покренути, дигнути 

dvi`ati s=, dvi`*, dvi`i{i ‒ verb. ipf. 

кретати се 

dvi`eni&, -'a ‒  n. кретање, покрет 

dvi§ati, dvi`*, dvi`e{i / dvi§a_,         

dvi§a&{i ‒ verb. ipf. покретати 

dvorx, -a ‒ m. двор, двориште 

dv#r#, -i ‒ f. врата 

desiti, de{*, desi{i ‒ verb. pf. затећи 

divo, divese ‒ n. чудо 

dlxgx, -a ‒  m. дуг, дужност 

dl#gx, -a, -o ‒ adj. дуг, дугачак 

dobl̄#, dobl%, dobl& ‒ adj. храбар 

dobl&st#, -i ‒ f. храброст 

dobrost#,  -i ‒ f. доброта 

dobrq ‒ adv. добро 

doide`e ‒ conj. док не 

doiti, doid*, -de{i ‒ verb. pf. доћи 

doiti, do_, doi{i ‒ verb. ipf. дојити 

dokoli / dokolq  ‒ adv. до када, докле 

dolu ‒ adv. доле 

doma ‒ adv. код куће 

domovi ‒ adv. кући 

don̄#de / don̄#de`e ‒ adv. док не 

don&li`e / don&lq`e ‒ adv. док не 

dosa`deni&, -a ‒ n. срамота 

doseli / doselq ‒ adv. до сада 

dosto%ni&, -'a ‒ n. наследство, баштина 

dos#de ‒ adv. довде 

dotoli / dotolq ‒ adv. до тада 
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drevl̄#n̄# / drev#n̄#, -n%, -n& ‒ adj. стар, 

некадашњи, древни 

drevl& ‒ adv. некада, пре 

drugx, -a ‒ m. приајатељ 

dr#znoveni&, -'a ‒ n. смелост 

dr#zn*ti, dr#zn*, dr#zne{i ‒ verb. pf. 

осмелити се, усудити се 

dr#zx, -a, -o ‒ adj. смео 

dr#kol#, -i ‒ m. колац, мотка 

drqvo, drqvese / drqva ‒ n. дрво 

drqvqnx, -a, -o ‒ adj. дрвен 

dr=zga, -xj ‒ f. шума 

dr=selx, -a, -o  ‒ adj. тужан, жалостан 

dunoveni&, -'a ‒ n. дување, дах 

dx`diti, dx`d*, dx`di{i ‒ verb. ipf.  

кишити 

dx`d#, -'a ‒ m. киша 

dxhnoveni&, -'a ‒ n. дување, дах 

dx{ti, -ere ‒ f. кћи 

dxjhati, dxj{*, dxj{e{i / dxjha_, 

dxjha&{i ‒ verb. ipf. дисати, дувати 

d#br#, -i ‒ f. долина, кланац 

dqva, -xj / dqvica, -'= ‒ f. девојка 

dqvi~#, -a -e ‒ adj. девојачки 

dqlatel̄#, -'a ‒ m. радник, стваралац 

dqlati, dqla_, dqla&{i ‒ verb. ipf. радити 

dql#ma / dql% (postp.) ‒  ради, због 

dqti, -ii pl.‒ f. деца 

dq%ti, dq_, dq&{i ‒ verb. ipf. чинити, 

радити 

d*ti, dxm*, dxme{i ‒ verb. ipf. дувати 

@ 

`alovati, `alu_, `alu&{i ‒ verb. ipf. 

туговати 

`al#, -i ‒ f. гроб 

`e ‒ conj./part. а, па, тек;  али, него 

`elati, `ela_, `ela&{i / `elqti, `elq_, 

`elq&{i ‒ verb. ipf. желети 

`enihx, -a ‒ m. младожења 

`idovinx, -a ‒ m. Јеврејин 

`izn#, -i ‒ f. живот 

`iti, `iv*, `ive{i ‒ verb. ipf. живети 

`iti&, -'a ‒ n. живот 

`lasti, `lad*, `lade{i / `lqsti, `lqd*, 

`lqde{i  ‒ verb. ipf. / pf. враћати дуг, 

одуживати 

`r#d#, -i ‒ f. колац, мотка 

`r#nxj, -xve ‒  f. жрвањ, воденички камен 

`r#nxv#nx, -a, -o ‒ adj.  воденични 

`r#ti, `#r*, `#re{i ‒ verb. ipf. / pf. 

жртвовати 

`r#ti&, -'a ‒ n. жртвовање 

`rqb=, -=te ‒ n. ждребе 

`upelx, -a ‒ m. сумпор 

`#dati, `id*, -de{i ‒ verb. ipf. чекати 

`=dati, `=`d*, -`de{i / -da_,                

-da&{i ‒ verb. ipf. бити жедан 

`=tel¯#, -'a ‒ m. жетелац 

Z 

zabxveni& / zabxjti&, -'a  ‒ n. заборав 

zabxjti, zab*d*, zab*de{i ‒ verb. pf. 

заборавити 

zabxjt#, -i ‒ f. заборав 

zavora, -xj ‒ f. реза 

zavqtx, -a ‒ m. договор, савез, завет 
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zaimx, -a ‒ m. зајам 

zaiti, -id*, -ide{i ‒ verb. pf. заћи, отићи 

zaklen*ti, zaklen*, zaklene{i ‒ verb. pf. 

затворити 

zaklinati, -zaklina_, zaklina&{i ‒ verb. 

ipf.  заклињати 

zakl$~iti, zakl$~*, zakl$~i{i ‒ verb. pf. 

закључати, затворити, сместити 

zakon#nx, -a, -o ‒ adj. законски 

zamatorqti, zamatorq_, zamatorq&{i ‒ 

verb. pf. остарити 

zan& / zan&`e ‒ conj.  јер, зато што 

zapr#va ‒ adv. отпочетка 

zapustqti, zapustq_, zapustq&{i ‒ 

verb. pf. опустети 

zap=ti, -p#n*, -p#ne{i ‒ verb. pf. спутати 

zautra ‒ adv. ујутро 

za~=lo, -a ‒ n. почетак 

za~=ti&, -'a ‒ n. зачеће 

za}c#, -'a ‒ m. зец 

zvqr#, -i ‒ f. звер 

zi`ditel̄#, -'a ‒ m. градитељ, творац 

zimq ‒ adv. зими 

zi%ti, zq_, zq&{i ‒ verb. ipf. зијати, 

отварати уста 

zlakx, -a ‒ m. биље, растиње, зеленило 

zlatikx, -a / zlatica, -'= ‒ m. / f. златник 

zlx~#, -i ‒ f. жуч 

zmii, -'= ‒ f. змија 

znamenati, znamena_, znamena&{i / 

znamenovati, znamenu_,                   

-znamenue{i ‒ verb. ipf. означавати, 

обележавати 

znameni&, -'a ‒ n. знак 

zrakx, -a ‒ m. вид, изглед 

zxvani&, -'a ‒ n. звање, позив 

zxlodqi, -'a ‒ m. злочинац, разбојник 

zxlx, -a, -o ‒ adj. зао 

zxlq ‒ adv. рђаво, зло 

zxjbati, zxjbl_, zxjbl&{i ‒ verb. ipf. 

љуљати 

z#datel̄#, -'a ‒ m. градитељ, створитељ 

z#dati, zi`d*, zi`de{i ‒ verb. ipf. 

градити, зидати 

z#rqti, z#r_, z#ri{i ‒ verb. ipf. гледати 

zqlo/§qlo adv. врло, веома 

z=t#, -i ‒ m. зет 

I 

ibo ‒ conj. јер 

igemonx, -a ‒ m. управитељ, намесник 

igo, -a ‒ m. јарам 

ide,  ide`e ‒ conj. / adv. где, кад 

i`diveni&, -'a ‒ n. трошак 

i`diti, i`div*, i`dive{i ‒ verb. pf. 

потрошити 

i`e, %`e, &`e ‒ pron. rel. који, која, које 

i`e a{te ‒ pron. rel. који год, свако 

izbiti, -bi_, -bi&{i ‒ verb. pf. пребити, 

претући, побити, убити 

izvoliti, -vol_, -voli{i ‒ verb. pf. 

изволети, изабрати 

izvrq{ti, -vr#g*, -vr#`e{i ‒ verb. pf.  

избацити 

izvxnu ‒ adv. споља 

izvqstiti, -vq{t*, -vqsti{i ‒ verb. pf. 

јавити, утврдити 
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izvqst#nx, -a, -o ‒ adj. известан, сигуран, 

тачан 

izgxnati, i`den*, i`dene{i ‒ verb. pf. 

изагнати 

izdrail̄#, -'a ‒ m. Израел (лично име) 

izdre{ti, -rek*, -re~e{i ‒ verb. pf. изрећи 

izdrxjti, izdrxj_, izdrxj&{i ‒ verb. pf. 

изрити, ископати 

izliha ‒ adv. одвећ, сувише 

izlqsti, -lqz*, -lq`e{i ‒ verb. pf. изићи 

izobati, izobl_, izobl&{i ‒ verb. pf. 

појести 

izobra`eni&, -'a ‒ n. опис, приказивање, 

слика 

izqsti, izqm#, izqsi ‒ verb. pf. појести, 

изести 

imati, &ml_, &ml&{i ‒ verb. ipf. хватати 

im#`e ‒ conj. јер, зато што 

imqni&, -'a ‒ n. имање, имовина 

imqn#nx, -a, -o ‒ adj. имовински 

imqti, imam#, ima{i ‒ verb. ipf. имати 

inamo ‒ adv. на другу страну, у другом 

правцу 

inogda / inxgda ‒ adv. једном, некада 

inodu{#nx, -a, -o ‒ adj. једнодушан 

inorogx, -a ‒ m.  једнорог 

ino~=dx, -xji ‒ adj. инокосан, јединородни 

inx, -a, -o ‒ pron. други, неки 

inxde ‒ adv. другде 

in*du / in*dq ‒ adv.другим путем, на 

другом месту 

iskati, isk* / i{t*, i{ete{i ‒ verb. ipf. 

тражити, истраживати 

iskoni ‒ adv. од искона, од почетка 

iskon#~ati, iskon#~a_, iskon#~a&{i ‒ 

verb. pf. докрајчити, скончати 

iskr# ‒ praep. / adv. близу 

iskr#n̄ii, -na&go ‒ adj. ближњи 

iskusiti, isku{*, iskusi{i ‒ verb. pf. 

испробати, огледати, испитати 

isku{ati, isku{a_, isku{a&{i ‒ verb. 

ipf. испробавати, испитивати 

isplxnx ‒ adv. пун 

ispovqdati, ispovqm#, ispovqsi ‒ verb. ipf. 

признавати, исповедати 

ispolinx, -a ‒ m. див 

ispolu ‒ adv. напола, упола 

ispraviti, ispravl_, ispravi{i ‒ verb. pf. 

исправити, поправити, усмерити, 

протумачити 

ispr#va ‒ adv. од почетка, у почетку, најпре 

ispxjtati, ispxjta_, ispxjta&{i ‒ verb. 

pf. распитати се 

istxkati, istxk*, istx~e{i ‒ verb. pf. 

изаткати 

istx{titi, istx{t*, istx{ti{i ‒ verb. 

pf. испразнити 

istqkati, istqka_, istqka&{i ‒ verb. ipf. 

истицати 

istqliti / iscqliti / icqliti, iscql_, 

iscqli{i ‒ verb. pf. исцелити, 

излечити 

isun*ti, isun*, isune{i ‒ verb. pf. 

исукати, извући 

ishoditi, -ho`d*, -hodi{i ‒ verb. ipf.  

излазити 
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isho`deni&, -'a ‒ n. излажење, излазак 

isxhn*ti, isxhn*, isxhne{i ‒ verb. pf. 

усахнути, осушити се 

is=kn*ti, is=kn*, is=kne{i ‒ verb. pf. 

усахнути, пресушити 

iti, id*, ide{i ‒ verb. ipf. / pf. ићи 

i~ezn*ti / i{tezn*ti, -n*, -ne{i ‒ verb. 

pf. ишчезнути, нестати 

i~istiti / i{tistiti, i~i{t*, i~isti{i 

‒ verb. pf. очистити 

K 

kazati, ka`*, kaze{i ‒ verb. ipf. 

показивати, означавати 

kakx, -a, -o ‒ pron.. какав 

kamo ‒ adv. куда 

kapi{te, -'a ‒ n. пагански храм, светилиште 

kap#, -i ‒ f. облик, слика 

kasati s=, -sa_, -sa&{i ‒ verb. ipf. дотицати 

се 

kenxturionx, -a ‒ m. заповедник чете, 

капетан 

kesar¯#, -'a ‒ m. римски цар 

kinxsx, -a ‒ m. порез, данак 

klad=§#, -'a ‒ m. студенац, бунар 

klati, kol_, kol&{i ‒ verb. ipf. клати 

klevrqtx, -a ‒ m. друг, колега 

klepati, klepl_, klepl&{i ‒ verb. ipf. 

означавати, показивати 

kliknoveni&, -'a ‒ n. клицање, ликовање 

kl$s=, -=te ‒ n. теглећа животиња 

kl=ti, kl#n*, kl#ne{i ‒ verb. ipf. клети, 

проклињати 

kov#~e`#c#, -'a ‒ m. ковчежић 

kogda / kxgda ‒ adv. када 

koz#li{t#, -'a / koz#l=, -=te ‒ m. / n. јаре 

koli ‒ adv. када 

kolo, kolese / kolo, kola ‒ n. коло, круг 

kol# / kol#mi ‒ adv. колико 

kolqbati, kolqbl_, kolqbl&{i ‒ verb. ipf. 

љуљати, њихати 

kol=da, -xj ‒ f. коледа, први дан у месецу 

komxkati, komxka_, komxka&{i ‒ verb. ipf. 

причешћивати 

kon#~ati, kon~a_, kon~a&{i ‒ verb. ipf. 

завршавати 

kon#~#nx, -a, -o ‒ adj. последњи 

korabl̄ic#, -'a ‒ m. чамац, бродић 

korabl̄#, -'a ‒ m. лађа, брод 

kosn*ti, kosn*, kosne{i ‒ verb. pf. такнути, 

додирнути 

kotorxji, -a%, -o& ‒ pron. који 

kotxka, -xj ‒ f. сидро, котва 

ko{#, -'a ‒ m. котарица 

krabii, -'= ‒  f. котарица, ковчежић 

krai, -'a ‒ m. свршетак, крај 

kramola, -xj ‒ f. буна 

krasovati s=, krasu_, krasu&{i ‒ verb. 

ipf. китити се, украшавати 

kromq ‒ adv. далеко, изван 

krupica, -'= ‒ f. мрвица 

krxkxjga, -xj ‒ f. таљиге 

krxmx~ii, -'= ‒ m. крмар, лађар 

krqpx / krqpxkx, -a, -o ‒ adj. јак, снажан 

kumir̄#, -'a ‒ m. пагански идол, статуа 

kupx, -a ‒ m. гомила 

kurx, -a ‒ m. петао 
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kustodi%, -'= ‒ f. стража 

kxde ‒ adv. где 

kx`#do / kogo`#do ‒ pron. свак 

kxmotra, -xj ‒ f. кума 

kxn̄igxj, -x pl. ‒ f. књига; књиге; Свето 

писмо; писмо (слова) 

kxn̄igx~ii, -'= ‒ m. образован човек; 

kxn=z#, -'a ‒ m. кнез, владар 

kxn=`#, -a, -e ‒ adj. кнежев 

kxsnqti, kx{n_, kxjsni{i ‒ verb. ipf. 

оклевати 

kxto, kogo ‒ pron. ко 

kxto l$bo ‒ pron. ко год, ма ко 

kxji, ka%, ko& ‒ pron. који 

kxji`#do, ka%`#do, ko&`#do ‒ pron. сваки 

kxjpqti, kxjpl_, kxjpi{i ‒ verb. ipf. 

извирати, шикљати 

k*du / k*dq ‒ adv. којим путем, куда 

k*pql#, -i ‒ f. бања 

k¼rx, -a ‒ m. господин (уз лично име) 

L 

ladii, -'= ‒ f. лађа 

lakati, la~*, la~e{i в. alxkati 

lani ‒ adv. лане, прошле године 

la%ti, la_, la&{i ‒ verb. ipf. вребати 

leḡeonx, -a ‒ m. легија 

le{ti, l=g*, l=`e{i ‒ verb. pf. лећи 

li ‒ part. / conj. ли, али 

likovati, liku_, liku&{i ‒ verb. ipf. 

играти 

likx, -a ‒ m. хор 

lihva, -xj ‒ f. камата 

liho ‒ adv. одвећ, сувише 

lihx, -a, -o ‒ adj. прекомеран, сувишан 

lice, lica /li~ese ‒ n. лице, образ 

li%ti, lq_, lq&{i ‒ verb. ipf. лити 

lobxzati, lobx`*, lobx`e{i ‒ verb. pf. 

пољубити 

lo`e, -'a ‒ n. скровиште, јама; постеља 

lokxj, lokxve ‒ f. бара, локва 

lono, -a ‒ n. наручје, крило 

lukx, -a ‒ m. поврће, лук 

lu~ii, lu~#{i, lu~e ‒ adj. comp. бољи 

lx`ica, -'= ‒ f. кашика 

l#vii, -i%, -& / l#vovx, -a, -o ‒ adj. лављи 

l#gxkx, -a, -o ‒ adj. лак 

l#gxjn̄i, -'= ‒ f. лакоћа, олакшање 

l#zati / lizati, li`*, li`e{i ‒ verb. ipf. 

лизати 

l#st#, -i ‒ f. превара, варка, обмана 

l#st#c#, -a ‒ m. варалица 

lqto, -a ‒ n. лето 

lqha, -xj ‒ f. леја, ораница, њива 

l$biti, l$bl_, l$bi{i ‒ verb. ipf. волети 

l$bo ‒ conj. / part. или 

l$bodq%ni&, -'a ‒ n.  блуд, разврат 

l$bodq%n#nx, -a, -o ‒ adj. блудни, развратни 

l$dinx, -a ‒ m.  човек из народа 

l$di&, -ii pl. ‒  m. народ, народи 

l$d#skx, -a, -o ‒ adj. људски 

l$to, l$tese ‒ n. недело, зло 

l$tost#, -i ‒f. окрутност 

l$tx, a, -o ‒ adj. окрутан, бесан, зао 

l$tq ‒ adv. љуто, веома 

l*kavx, -a, -o ‒ adj. лукав, зао, опак 

l*{ta, -'= ‒ f. копље 
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M 

malomo{t#, -i ‒ m. богаљ, сиромах 

manxna, -xj ‒ f. мана (из библијске приче о 

мани небеској) 

maslo, -a ‒ n. уље 

me`da, -xj ‒ f. међа, граница 

metati, met*, mete{i / me{t*,                    

me{te{i/meta_, meta&{i ‒ verb. ipf. 

бацати 

milosr#dovati, milosr#du_, 

milosr#du&{i ‒ verb. ipf. сажаљевати 

mimohoditi, -ho`d*, -hodi{i ‒ verb. ipf. 

пролазити 

minovati, minu_, minu&{i ‒ verb. ipf. 

пролазити 

miro в. m¼ro 

mirx, -a ‒ m. свет 

mladen#c#, -'a ‒ m. дете 

mladen#~#, -a, -e ‒ adj. детињи 

mlatx, -a ‒ m. чекић 

mlxnii, -'= ‒ f.  муња  

ml#~ati, ml#~*, ml#~i{i ‒ verb. ipf. ћутати 

molitvovati, molitvu_, molitvu&{i ‒ 

verb. ipf. молити се 

mol̄#, -'a ‒ m. мољац 

mo{t#, -i ‒ f. моћ 

mr#zost#, -i ‒f. грозота, одвратност 

mr#kn*ti, mr#kn*, mrk#ne{i ‒ verb. pf.  

смркнути се 

mr#cati, mr#~*, -~e{i ‒ verb. ipf. 

смркавати се 

mrqti, m#r*, m#re{i ‒ verb. ipf. мрети 

muditi / m*diti, m*`d*, m*di{i ‒ verb. 

ipf. оклевати 

mxnihx, -a ‒ m. калуђер 

mxno`ice_ ‒ adv. много пута, често 

mxjtar¯#, -'a ‒ m.  порезник 

mxjto, -a ‒ n. дар, награда, мито 

mxj{#, -i ‒ f.  миш 

mxj{ica, -'= ‒ f. мишица, рука 

m#zda, -xj ‒ f. плата, награда 

m#n̄ii, m#n̄#{i, m#n& ‒ adj. мањи 

m#nqni&, -'a ‒ n. намера, мишљење 

m#nqti, m#n_, -ni{i ‒ verb. ipf. мислити 

m#st#, -i ‒ f. освета, казна 

m#{a, -'= ‒ f. миса 

m*ka, -xj ‒ f. 1. брашно; 2. мука 

m=kxkx, -a, -o ‒ adj. мек 

m=sti, m=t*, m=te{i ‒ verb. ipf. мутити 

m=ta, -xj ‒ f.  нана, мента 

m¼ro / miro, -a ‒ n. мирисно уље за помазање 

N 

navaditi, nava`d*, navadi{i ‒ verb. pf. 

наговорити 

navxjkn*ti, navxjkn*, navxjkne{i ‒ verb. 

pf. научити, научити се 

nadl#zq ‒ adv. дуго 

nadq%ti s=, nadq_, nadq&{i ‒ verb. ipf.  

надати се, уздати се 

nad*ti, nadxm*, nadxme{i ‒ verb. pf. 

надувати 

nazirati, nazira_, nazira&{i ‒ verb. ipf. 

посматрати 

naipa~e ‒ adv. највише, нарочито 
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naiti, -id*, -ide{i ‒ verb. pf. наићи, 

напасти 

nakazati, naka`*, naka`e{i ‒ verb. pf. 

научити (кога), васпитати 

nakxjn*ti, nakxjn*, nakxjne{i ‒ verb. pf. 

дати знак, климнути главом 

namanovani&, -'a ‒ n. знак, миг 

naman*ti, naman*, namane{i ‒ verb. pf. 

дати знак 

namxno§q ‒ adv. скупо 

napast#, -i ‒ f. несрећа, опасност, искушење 

napitqti, napitq_, napitq&{i ‒ verb. pf. 

нахранити 

narodx, -a ‒ m. народ (мноштво), род, племе 

naslqdi&, -'a ‒ n. наслеђе 

naslqdovati, nasledu_, nasledu&{i ‒ 

verb. ipf. / pf. ићи за ким, следити; 

наследити 

nasxjtiti, nasxj{t*, nasxjti{i ‒ verb. pf. 

нахранити 

natruti, natrov*, natrove{i ‒ verb. pf. 

нахранити 

naustiti, nau{t*, nausti{i ‒ verb. pf. 

наговорити, подговорити 

nahoditi, -ho`d*, -hodi{i ‒ verb. ipf. 

наилазити, долазити 

na~inati, na~ina_, na~ina&{i ‒ verb. ipf.  

почињати 

na~=lo, -a ‒ n. почетак 

na~=ti, na~#n*, na~#ne{i ‒ verb. pf. почети 

nebrq{ti, nebrqg*, nebrq`e{i ‒ verb. ipf. 

не марити 

nevrqdu / nevxr=du sxtvoriti ‒ verb. pf. 

одбацити 

negxli / nekxli ‒ adv. / conj. можда 

nedomxjsliti s=, nedomxj{l_, 

nedomxjsli{i ‒ verb. ipf.  не разумети, 

чудити се  

ned*govati, ned*gu_, ned*gu&{i ‒ verb. 

ipf. боловати 

ned*gx, -a ‒ m. болест 

ne`e / ne`eli ‒ conj. него 

neizglagolanx / neizglagol&mx, -a, -o  ‒ adj. 

/ ptc. неизрецив 

neicqlimx / neiscqlimx, -a, -o ‒ adj. / ptc. 

неизлечив 

nei~#tenx / nei{tenx, -a, -o ‒ adj. / ptc. 

небројен, безбројан 

nenavidqti, nenavi`d*, nenavidi{i ‒ 

verb. ipf. мрзети 

nenasxj{tenx, -a, -o ‒ adj. / ptc. ненасит, 

незајажљив 

neosk*dqn#nx, -a, -o ‒ adj. непресушан 

neplodxj, neplodxve ‒ f. нероткиња 

nepobqdimx, -a, -o ‒ adj. непобедив 

nepoka%n#nx, -a, -o ‒ adj. који се не каје 

neporo~#nx, -a, -o ‒ adj. беспрекоран, 

безгрешан 

nepriknosnovenx, -a, -o ‒ adj. / ptc. 

недодирљив, неприступачан 

nepri%zninx, -a ‒ m. зло, ђаво 

nepri%zn#, -i ‒ f. зло, ђаво 

neprotlxkovanx, -a, -o ‒ adj. необјашњив 

neprqbor&mx, -a, -o ‒ adj. / ptc.  несавладљив 

neprqmqn#nx, -a, -o ‒ adj. непроменљив 
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nep#{tevati, nep#{tu_, nep#{tu&{i ‒ 

verb. ipf.  мислити, слутити 

nerazl*~imx, -a, -o ‒ adj. / ptc. нераскидив 

neraditi, nera`d*, neradi{i ‒ verb. ipf. не 

марити 

neskvr#n#nx, -a, -o ‒ adj. неокаљан, 

безгрешан 

nesti, nes*, nese{i ‒ verb. ipf. носити 

nestro&ni&, -'a ‒ n. неред, немир 

nesxtr#pqnx, -a, -o ‒ adj. неподношљив 

net#lqn#nx, -a, -o ‒ adj. непокварљив, 

непропадљив 

neukrotimx / neukro{tenx, -a, -o ‒ adj./ 

ptc. неукротив 

ne}sxjt#, -i ‒ m. пеликан 

ni ‒ part. / conj. не 

ni`e ‒ adv. comp. ниже 

nizvqsiti, nizvq{*, nizvqsi{i ‒ verb. pf. 

спустити 

nizxiti, -id*, -ide{i ‒ verb. pf. сићи 

nizxhoditi, -ho`d*, -hodi{i ‒ verb. ipf. 

силазити 

nikakx`e ‒ pron.никакав 

nikamo`e ‒ adv. никуда 

nikogda`e ‒ adv. никада 

nikoli`e ‒adv.  никада 

nikotorxji`e ‒ pron. никоји 

nikxde`e ‒ adv. нигде 

nikxto`e, nikogo`e ‒ pron. нико 

nikxji`e, nika%`e, niko&`e ‒ pron.  никоји 

ni~ii`e ‒ pron. ничији 

ni~#to`e / ni~#`e, ni~eso`e ‒ pron. ништа 

ni{t#, -a, -e ‒ adj. убог, сиромашан 

ni&dinx / ni&dinx`e ‒ pron. ниједан 

nogxt#, -i ‒ m. нокат 

no`#, -'a ‒ m. нож 

no{ti_ ‒ adv. ноћу 

nuditi / n*diti, nu`d*, nudi{i ‒ verb. 

ipf. силити, присиљавати 

nu`da/n*`da, -'= ‒ f. насиље 

nu`d#nikx / n*`d#nikx, -a ‒ m. насилник 

nx / n* ‒ conj. / part. или, али, него, већ 

nxjn̄q ‒ adv. сада 

nqkakx, -a, -o ‒ pron.некакав 

nqkogda / nqkxgda ‒ adv. некад 

nqkoli ‒ adv. некада 

nqkotorxji ‒ pron. неки 

nqkxde ‒ adv. негде 

nqkxto, nqkogo ‒ pron. неко 

nqmost#, -i ‒ f. немост 

nq~#to, nq~eso ‒ pron. нешто 

O 

ob и obx ‒ praep. об-, о- 

obno{t# ‒ adv. сву ноћ; ob onx polx ‒ adv.на 

другој страни, преко 

oba~e ‒ conj. / adv. али, ипак, него; међутим, 

напротив  

obetx{ati / obxvqtx{ati, obetx{a_, 

obetx{a&{i ‒ verb. pf. овештати, 

остарити 

obidqti, obi`d*, obidi{i ‒ verb. pf. / ipf. 

увредити, вређати 

obinovati s=, obinu_, obinu&{i ‒ verb. 

ipf. клонити се, избегавати 

obin*ti s=, obin*, obine{i ‒ verb. pf. 

избећи, уплашити се 
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obiti, -id*, -ide{i ‒ verb. pf. обићи 

(унаоколо) 

obitql#, -i ‒ f. стан 

obladati, oblada_, oblada&{i ‒ verb. ipf. 

владати 

oblast#, -i ‒ f. власт 

obla~#c#, -'a ‒ m. облачак 

oblo`iti, oblo`*, oblo`i{i ‒ verb. pf. 

метнути наоколо, опколити 

obl#gx~ati, obl#gx~a_, obl#gx~a&{i ‒ 

verb. pf. олакшати 

oblqdqti, oblqdq_, oblqdq&{i ‒ verb. pf. 

побледети 

oblq{ti, oblqk*, oblq~e{i ‒ verb. pf. 

обући 

obna`ati, -`a_, -`a&{i ‒ verb. ipf. / pf. 

разголићавати, оголети 

obna`iti, obna`*, obna`i{i ‒ verb. pf. 

разголитити 

obni{tati, obni{ta_, obni{ta&{i ‒ 

verb. pf. осиромашити 

obnositi, obno{*, obnosi{i ‒ verb. ipf. 

носити унаоколо 

obraziti, obra`*, obrazi{i ‒ verb. pf. 

створити, обликовати 

obrazx, -a ‒ m. лик, слика, икона, облик 

obraz#nx, -a, -o ‒ adj. сликовит 

obratiti, obra{t*, obrati{i ‒ verb. pf.  

окренути 

obrokx, -a ‒ m. плата, награда 

obrqzati, obrq`*, obrq`e{i / obrqza_, 

obrqza&{i ‒ verb. pf. обрезати 

obrqsti, obr={t*, obr={te{i ‒ verb. pf.  

наћи 

obrqtati, obrqta_, obrqta&{i ‒ verb. ipf. 

налазити 

obu%ti, obu%_, obu%&{i ‒ verb. pf. 

полудети 

obxsto%ti, obxsto_, obxstoi{i ‒ verb. 

ipf. опкољавати 

obxst*piti, obst*pl_, obs*pi{i ‒ verb. 

pf. опколити 

obxte{ti, obxtek*, obxte~e{i ‒ verb. pf. 

оптрчати 

obxhoditi, -ho`d*, -hodi{i ‒ verb. ipf.  ићи 

унаоколо, обилазити 

obxjkn*ti, obxjkn*, obxjkne{i ‒ verb. pf. 

навикнути 

ob#{tevati, ob#{tu*, ob#{tu&{i ‒ 

verb. ipf. учествовати 

ob#{titi, ob#{t*, ob#{ti{i ‒ verb. ipf. 

придруживати 

ob#{t#, -a, -e ‒ adj. заједнички, општи 

ob#{t#nikx, -a ‒ m. саучесник, друг 

obqtx, -a ‒ m. обећање, заветовање 

obq{tati, obq{ta_, obq{ta&{i ‒ verb. 

pf. обећати 

ob=zati, ob=`*, ob=`e{i / ob=za_, 

ob=za&{i ‒ verb.pf. / ipf.  повезати, 

повезивати 

ob=ti, ob#m*, ob#me{i ‒ verb. ipf. 

обухватити, опколити 

ovogda... ovogda ‒ adv. једном, ... други пут 

ovo{te, -'a ‒ n. воће 

ovx... ovx ‒ pron. један..., а други 
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ovxde ‒ adv. овде 

ov#~#, -a, -e ‒ adj. овчији 

ov#~=, -=te ‒ n. јагње, овчица 

ov*du; s*du i ov*du ‒ adv. с једне и с 

друге стране, с обе стране 

odesn*_ ‒ adv. здесна 

odrx, -a ‒ m. постеља 

odqni&, -a ‒ n. одећа 

odqti, ode`d*, odq`de{i / odq_, odq&{i 

‒ verb. pf.  оденути 

o`estqti, o`estq_, o`estq&{i ‒ verb. pf. 

отврднути 

ozariti, ozar_, ozari{i ‒ verb. pf.  

осветлити, обасјати 

oka%nx, -a, -o ‒ adj. јадан, несрећан 

oko, o~ese ‒ н. око 

okr#stx ‒ адв. наоколо, около 

ole ‒ interj. о! 

olqi, olq% ‒ m. уље 

oml#~ati, oml#~*, oml#~i{i ‒ verb. pf. 

заћутати, умукнути 

omr#tvqti, omr#tvq_, omr#tvq&{i ‒ 

verb. pf. премрети (од страха) 

omxveni&, -'a ‒ n. умивање, прање 

onx, -a, -o ‒ pron. онај, -а, -о 

onxde ‒ adv.онде 

onqmqti, onqmq_, onqmq&{i ‒ verb. pf. 

онемети 

on*du / on*dq ‒ adv. онуда 

oplatx, -a ‒ m. нафора 

oprqti s=, op#r*, op#re{i ‒ verb. pf. 

одупрети се 

or#l̄#, orl%, orl& ‒ adj. орлов 

osirqti, -rq_, -rq&{i ‒ verb. pf. постати 

сироче 

osklabiti s=, -bl_, -bi{i ‒ verb. pf. 

осмехнути се 

oskrxbl%ti, -bl%_, -bl%&{i ‒ verb. ipf. 

жалостити 

osk*dqti, -dq_, -dq&{i ‒ verb. pf. 

осиромашити; нестати 

oslabqti, -bq_, -bq&{i ‒ verb. pf. ослабити 

osl#peni&, -a ‒ n. слепило 

osl#pn*ti, -n*, -ne{i ‒ verb. pf. ослепети 

ostani& / ostati&, -a ‒ n. остатак 

ostrost#, -i ‒ f. оштрина 

ost*piti в. obxst*piti и otxst*piti 

os#l=, -=te ‒ n. магаре 

osqniti / obxsqniti, -n_, -ni{i ‒ verb. pf. 

заклонити, осенити 

otvr#sti&, -a ‒ n. отварање 

otvrqsti, otvr#z*, -ze{i ‒ verb. pf. 

отворити 

otimati / otxmati, otx&ml_, -ml&{i ‒ 

verb. ipf. одузимати 

otroveni&, -a ‒ n. тровање 

otrokx, -a ‒ m. дете, дечак, момак; слуга 

otro~=, -=te ‒ n.  дете, детенце 

otrq{iti, -rq{*, -rq{i{i ‒ verb. pf. 

одрешити 

otx / ot ‒ praep. од 

otxbq`ati, -`*, -`i{i ‒ verb. pf. побећи 

otxvlq{ti, otxvlqk*, otxvlq~e{i ‒ 

verb. pf. затегнути (лук) 

otxvratiti, otxvra{t*, otxvrati{i ‒ 

verb. pf. отклонити 
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otxvr#n# ‒ adv. обрнуто 

otxvrq{ti, otxvr#g*, otxvr#`e{i ‒ 

verb. pf. одбацити 

otxv#s*du ‒ adv. одасвуд 

otxvqtx, -a ‒ m. одговор 

otxvq{tati, otxvq{ta_, 

otxvq{ta&{i ‒ verb. pf.  одговорити 

otxda%ti, otxda_, otxda&{i ‒ verb. ipf. 

враћати, отплаћивати 

otxdx{eni&, -'a ‒ n. одмор 

otxdqliti s=, otxdql_, otxdqli{i ‒ 

verb. pf. оделити 

otxlo`iti, -lo`*, -lo`i{i ‒ verb. pf. 

оставити, одбацити 

otxlqkx, -a ‒ m. остатак 

otxmetati, -me{t*, -me{te{i /         -

meta_, -meta&{i ‒ verb. ipf. 

одбацивати 

otxn&li / otxn&li`e / otxn&lq`e ‒ adv. 

откуда, одаклеоткако, када, како 

otxn_du / otxn_du`e / otxn_dq`e ‒ 

adv.откуда, одакле 

otxre~eni&, -'a ‒ n. одлука, пресуда 

otxrin*ti, -rin*, -rine{i ‒ verb. pf. 

одбацити 

otxricati, -rica_, -rica&{i ‒ verb. ipf.  

одрицати се, извињавати се 

otxseli / otxselq ‒ adv. од сада 

otxsto%ti, -sto_, -stoi{i ‒ verb. ipf. бити 

удаљен, бити далеко 

otxsxjlati, -sxjla_, -sxjla&{i ‒ verb. ipf. 

одашиљати 

otxs*du / otxs*dq ‒ adv. одовуд 

otxtoli / otxtolq ‒ adv. отада 

otxt*du / otxt*dq ‒ adv. отуда, одатле 

otxhoditi, -ho`d*, -hodi{i ‒ verb. ipf. 

одлазити 

otxcvisti, -cv#t*, -cv#te{i ‒ verb. pf.  

прецветати 

otx~isti, ~#t*, -~#te{i ‒ verb. pf.  

прочитати 

otx{tetiti, otx{te{t*, otx{teti{i ‒ 

verb. pf. нанети штету 

ot#mati, oteml_, oteml&{i ‒ verb. ipf. 

одузимати 

ot#n*d# ‒ adv. сасвим, уопште 

ot#~#, -a, -e ‒ adj. очев 

ot=gx~iti, ot=gx~*, ot=gx~i{i ‒ verb. 

pf. оптеретити 

ot=`#~ati, ot=`#~a_, ot=`#~a&{i ‒ 

verb. pf. оптеретити  

ot=ti, ot#m*, ot#me{i ‒ verb. pf. одузети 

ohudqti, ohudq_, ohudq&{i ‒ verb. pf. 

смањити се 

oc#tx, -a ‒ m. сирће 

ocqpqnqti, ocqpqnq_, ocqpqnq&{i ‒ 

verb. pf. укочити се 

o~r#nqti, o~r#nq_, o~r#nq&{i ‒ verb. pf. 

поцрнети, потамнети 

o{u_ ‒ adv. слева 

P 

padeni&, -'a ‒ n. пад 

pa`it#, -i ‒ f. паша 

paznegxt#, -i ‒ m. канџа 

pakxj ‒ adv. / part. опет 

pam=t#, -i ‒ f. успомена, спомен 
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pasti, pad*, pade{i ‒ verb. pf.  пасти 

pasti, pas*, pase{i ‒ verb. ipf. напасати 

(стадо) 

pasha, -xj ‒ f. Пасха (јеврејски празник) 

pa~e ‒ adv. више, него 

pe~al#, -i ‒ f. жалост, брига 

pe{t#, -i ‒ f. пећ; пећина 

pila, -xj ‒ f. тестера 

pila{t#, -a, -e ‒ adj.  Пилатов 

pisani&, -'a ‒ n. писмо 

piskati, piska_, piska&{i ‒ verb. ipf. 

свирати у свиралу 

pism=, -ene ‒ n. слово 

pitqti, pitq_, pitq&{i ‒ verb. ipf. 

хранити 

pi{ta, -'= ‒ f. храна 

plavati, -va_, -va&{i ‒ verb. ipf. пливати, 

пловити 

pla{tanica, -= ‒ f. платно, чаршав 

plinoveni&, -a ‒ n. пљувачка 

plin*ti, -n*, -ne{i ‒ verb. pf. пљунути 

pluti, plov*, -ve{i ‒ verb. ipf. пловити 

plxni&, -'a ‒ n. таласи 

plxt#, -i ‒ f. тело 

pl̄#vati, pl$_, pl$&{i ‒ verb. ipf.  пљувати 

pl#zati, plq`*, plq`e{i / pl#zqti, 

pl#`*, pl#zi{i ‒ verb. ipf. пузати 

povelqni&, -'a ‒ n. заповест 

povelqti, povel_, poveli{i ‒ verb. pf. 

заповедити 

povin*ti, povin*, povine{i ‒ verb. pf. 

покорити, подчинити 

povrqsti, -vr#z*, -vr#ze{i ‒ verb. pf. 

везати 

povqdati, -vqda_, -vqda&{i ‒ verb. ipf. 

објављивати 

povqdqti, povqm#, povqsi ‒ verb. pf. 

испричати, рећи, објавити 

povqsiti, -vq{*, -vqsi{i ‒ verb. pf. 

обесити 

poganx, -xji / poganx, -a ‒ adj. / subst. 1. 

пагански, варварски; 2. многобожац, 

паганин 

pogreti, -greb*, -grebe{i ‒ verb. pf. 

закопати, сахранити 

pogrqbati, -grqba_, -grqba&{i ‒ verb. ipf. 

закопавати, сахрањивати 

pogr*`ati, -gr*`a_, -gr*`a&{i ‒ verb. 

ipf. тонути; гњурати 

pogr=zn*ti, -gr=zn*, -gr=zne{i ‒ verb. pf. 

потонути 

pogubl%ti, -gubl%_, -gubl%&{i ‒ verb. 

ipf. уништавати, губити 

pogxjbati, -gxjbl_, -gxjbl&{i /           -

guba_, -guba&{i ‒ verb. ipf.  

пропадати 

pogxjbeni&, -'a ‒ n. пропаст 

pogxjbn*ti, -gxjbn*, -gxjbne{i ‒ verb. pf. 

пропасти 

podatel̄# / podaditel̄#, -'a ‒ m. давалац 

podati, -dam#, -dasi ‒ verb. pf. подати, 

пружити 

podvign*ti, -dvign*, -dvigne{i ‒ verb. pf. 

покренути 

podvigx, -a ‒ m. борба; аскетски живот 
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podvi§ati s=, -dvi`*, -dvi`e{i /            -

dvi§a_, -dvi§a&{i ‒ verb. ipf. / pf. 

дизати се, борити се, стремити 

podl#gx ‒  praep. уздуж, дуж 

podobati, podoba_, podoba&{i ‒ verb. ipf. 

приличити, бити налик 

podob#nx, -a, -o ‒ adj. сличан, подобан 

podra`ati, -dra`a_, -dra`a&{i ‒ verb. ipf. 

угледати се 

po`e{ti, -`eg*, -`e`e{i ‒ verb. pf. спалити 

po`rqti, -`#r*, -`#re{i ‒ verb. pf.  1. 

приносити жртву; 2. прогутати 

pozdq ‒ adv. доцкан 

pozori{te, -'a ‒ n. призор, представа; 

збориште 

poimati, po&ml_, po&ml&{i ‒ verb. ipf. 

хватати 

poka%n#nx, -a, -o ‒ адј. покајнички 

pokloniti (s=), -klon_, -kloni{i ‒ verb. pf.  

сагнути, поклонити се 

pokoi, -'a ‒ m. мир 

pokon#, -i ‒ f. почетак 

pokxjnoveni&, -'a ‒ n. миг, знак 

polata, -xj ‒ f. палата 

polx, -u ‒ m. половина, страна, пол 

pol#§a, -'= ‒ f. корист 

pol#§evati, pol#§u_, pol§u&{i ‒ verb. 

ipf. користити 

pomoliti, pomol_, pomoli{i ‒ verb. pf. 

замолити, помолити се (Богу) 

pomr#kn*ti s=, -mr#kn*, -mr#kne{i ‒ verb. 

pf. замрачити се, смркнути се 

pomxj{l&ni&, -'a ‒ n. мишљење, помисао 

pom#nqti, -m#n_, -m#ni{i ‒ verb. ipf.  

памтити, сећати се 

pomqnoveni& / pom=noveni&, -'a ‒ n. сећање, 

помен 

pomqn*ti / pom=n*ti, -mqn*,             -

mqne{i ‒ verb. pf.  сетити се 

ponq ‒ adv. бар, само 

pont#skxji / p*t#skxji (pilatx) ‒ adj. 

Понтије Пилат 

pon%vica, -'= ‒ f. платно, чаршав 

pon& / pon&`e ‒ conj. јер, зато што 

poraziti, -ra`*, -razi{i ‒ verb. pf. 

ударити, поразити, убити 

por*gati s=, -r*ga_, -r*ga&{i ‒ verb. pf. 

наругати се, исмејати 

poslu{#stvovati, -slu{#stvu_,      -

slu{#stvu&{i ‒ verb. ipf. сведочити 

poslqdi ‒ adv. после, доцније 

poslq`de ‒ adv. наполетку, најзад, доцније 

pospq{eni&, -'a ‒ n. делатност, ревност 

pospq{#stvovati, pospq{#stvu_,      -

pospq{#stvu&{i ‒ verb. ipf. помагати 

posraml%ti, -sraml%_, -sraml%&{i ‒ verb. 

ipf. срамотити 

posrqdq ‒ adv. / praep. посред, међу 

postign*ti, -stign*, -stigne{i ‒ verb. pf. 

постићи, погодити 

posti`eni&, -'a ‒ n. достигнуће 

postri§ati, -stri§a_, -stri§a&{i ‒ verb. 

ipf. стрићи, шишати 

posxjlati, -sxjla_, /-sxjla&{i ‒ verb. ipf. 

слати 

posqkati, -sqka_, -sqka&{i ‒ verb. ipf. сећи 
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potx~eni&, -'a ‒ n. спотицање, пад 

po~iti, -~i_, -~i&{i ‒ verb. pf. починути 

po~rqti, -~r#p*, -~r#pe{i ‒ verb. pf. 

поцрпети 

po}ti, poim*, poime{i ‒ verb. pf. узети, 

зграбити 

po%sati, po%{*, po%{e{i / po%sa_, 

po%sa&{i ‒ verb. pf./ ipf. опасати, 

опасивати 

po%sti, po%m#, po%si ‒ verb. pf.  појести 

pravost#, -i / pravxjn̄i, -'= ‒ f. праведност, 

правичност 

prav# ‒ adv. право 

privesti, -ved*, -vede{i ‒ verb. pf. довести 

prigva`dati, -gva`da_, -gva`da&{i ‒ 

verb. ipf. прикивати 

prigvozditi, -gvo`d*, -gvozdi{i ‒ verb. pf. 

приковати 

prikl$~iti s=, -kl$~*, -k$~i{i ‒ verb. pf. 

десити се, догодити се 

prikosnoveni&, -'a ‒ m. додир 

prikosn*ti, -kosn*, -kosne{i ‒ verb. pf. 

додирнути 

pril#pn*ti, -l#pn*, -l#pne{i ‒ verb. pf. 

прионути 

priobrqsti, -r={t*, -r={te{i ‒ verb. pf. 

стећи 

prisv=n*ti, -sv=n*, -sv=ne{i ‒ verb. pf. 

увенути 

priskrxb#nx, -a, -o ‒ adj. жалостан, тужан 

prisnx, -a, -o ‒ adj. прави, истински, трајан 

pristra{#nx, -a, -o ‒ adj. уплашен 

prisqtiti, -sq{t*, -sqti{i ‒ verb. pf. 

посетити 

pris=gn*ti, -s=gn*, -s=gne{i / pris={ti, 

-s=g*, -s=`e{i ‒ verb. pf. заклети се 

pris=§ati, -s=`*, -s=`e{i ‒ verb. ipf. 

заклињати се 

prite{ti, -tek*, -te~e{i ‒ verb. pf.  

притећи, притрчати 

priti, -id*, -ide{i ‒ verb. pf. доћи 

pritx~a, -'= ‒ f. пример, парабола, алегорија 

pritqkati, -tqka_, -tqka&{i ‒ verb. ipf. 

притицати, притрчавати 

prihoditi, -ho`d*, -hodi{i ‒ verb. ipf. 

долазити 

pri}ti, -im*, -ime{i ‒ verb. pf. примити 

pri}t#nx, -a, -o ‒ adj. пријемчив; пријатан 

pri%ti, pri%_, pri%&{i ‒ verb. ipf. бити 

пријатељ, бити привржен некоме 

prognqvati, -gnqva_, -gnqva&{i ‒ verb. pf. 

расрдити, наљутити 

prodl#`ati, -dl#`a_, -dl#`a&{i ‒ verb. 

ipf. продужавати 

proz=bn*ti, -z=bn*, -z=bne{i ‒ verb. pf. 

изникнути 

proka`enx, -a, -o ‒ adj. губав 

prokaza, -xj ‒ f. губа 

proli%ti, -lq_, -lq&{i ‒ verb. pf. пролити 

propad#, -i ‒ f. провалија 

propovqdati, -vqda_, -vqda&{i / 

propovqdovati, -povqdu_,           -

povqdu&{i ‒ verb. ipf. јављати, 

проповедати 



316 

 

prop=ti, -p#n*, -p#ne{i ‒ verb. pf. пропети, 

распети 

proro~#, -a, -e ‒ adj. пророчки 

prositel̄#, -'a ‒ m. просјак 

prositi, pro{*, prosi{i ‒ verb. ipf. молити, 

искати, тражити 

prostost#, -i ‒ f. једноставност 

prosqsti s=, -s=d*, -s=de{i ‒ verb. pf. 

поцепати се, подерати 

protiv* ‒ adv. / praep. усусрет 

prohoditi, -ho`d*, -hodi{i ‒ verb. ipf. 

пролазити 

procvisti, -cv#t*, -cv#te{i ‒ verb. pf. 

процветати, оживети 

pro~ii, -'a, -'e ‒ adj. остали, други 

pr#st#, -i ‒ f. прашина, земља,  прах 

prqbxjvati, -bxjva_, -bxjva&{i ‒ verb. ipf. 

остајати 

prqdatel̄#, -'a ‒ m. издајник 

prqdati, -dam#, -dasi ‒ verb. pf.  предати, 

издати 

prqdi / prqdx ‒ adv. / praep. пре, испред, 

напред  

prq`de ‒ adv. / praep. пре 

prqz#rqti, -z#r*, -z#ri{i ‒ verb. pf. 

превидети; презрети 

prqiti, -id*, -ide{i ‒ verb. pf.  прећи 

prql#{tati, -l#{ta_, -l#{ta&{i ‒ verb. 

ipf.  варати 

prqmo ‒ praep. према, насупрот 

prqm# ‒ adv.. право 

prqm*`dr%ti s=, -m*dr%_,               -

m*dr%&{i ‒ verb. ipf. мудровати 

prqrqkani&, -'a ‒ n. препирка, свађа, спор 

prqrqkan#nx, -a, -o ‒ adj. споран 

prqrqkati, -rqka_, -rqka&{i ‒ verb. ipf. 

препирати се, свађати се 

prqhoditi, -ho`d*, -hodi{i ‒ verb. ipf.  

прелазити 

pr*gx, -a ‒ m. скакавац 

pxsalxmx, -a ‒ m. псалам (старозаветна 

побожна песма) 

p#rati, per*, pere{i ‒ verb. ipf. узлетати 

p#rqti, p#r_, p#ri{i ‒ verb. ipf. препирати 

се 

pqni& / pqti&, -'a ‒ n. певање, појање 

pqn=§#, -'a ‒ m. новац, монета 

pqsn#, -i ‒ f. песма 

pqtelx, -a ‒ m. петао 

pqti, po_, po&{i ‒ verb. ipf. певати 

p*ta, -x pl.‒ n. окови 

p*t#, -i ‒ m. пут 

 

R 

rabx, -a ‒ m. слуга, роб 

rabxjn̄i, -'= ‒ f. слушкиња, робиња 

rav#vi ‒ учитељ, господин 

radi / rad#ma (postp.)‒ ради, због 

razvr#zeni&, -a ‒ n. повреда, озледа 

razvq ‒ praep. / conj. осим, изузев 

razgarati s=, -gara_, -gara&{i ‒ verb. ipf. 

распаљивати се, буктати 

razdrq{iti, -drq{*, -drq{i{i ‒ verb. pf. 

одрешити 

razd#rati, -der*, -dere{i ‒ verb. pf.  

раздерати, растргнути 
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razumx, -a ‒ m. разумевање, сазнање, разум 

razumqni&, -'a ‒ n. разумевање, сазнање 

raslabl&nx, -a, -o ‒ adj. узет, одузет 

rasponx, -a ‒ m. крст 

rasp*ti&, -'a ‒ n. раскршће 

rasp=ti, -p#n*, -p#ne{i ‒ verb. pf.  распети, 

разапети 

rasta~ati, -ta~a_, -ta~a&{i ‒ verb. ipf. 

расипати 

rastvoriti, -tvor_, -tvori{i ‒ verb. pf. 

помешати, измешати 

rashoditi s=, -ho`d*, -hodi{i ‒ verb. ipf. 

разилазити се 

rashxj{teni&, -'a ‒ n. пљачка 

rasxma{tr%ti, rasxma{tr%_, 

rasxma{tr%&{i ‒ verb. ipf. гледати, 

посматрати 

ra~iti, ra~*, ra~i{i ‒ verb. ipf.  желети 

re{ti, rek*, re~e{i ‒ verb. pf. рећи 

riza, -xj ‒ f. хаљина 

rin*ti s=, rin*, rine{i ‒ verb. pf. сурвати 

се, бацити се 

ristati, ri{t*, ri{te{i ‒ verb. ipf. 

трчати 

rodx, -a ‒ m. род, нараштај, племе 

ro`deni&, -'a ‒ n. рођење, род, родбина 

ro`d#stvo, -a ‒ n. рођење, рађање, пород  

ruminx, -a ‒ m. Римљанин 

rusali%, -'= ‒ f. у хришћанству Духови 

(празник) 

ruti, rov*, rove{i ‒ verb. ipf.  рикати, 

урликати 

rxvati, rxv*, rxve{i ‒ verb. ipf. кидати, 

чупати 

rxpxtati, rxpxt*, rxpxte{i ‒ verb. ipf.  

гунђати 

r#v#nost#, -i ‒ f. жустрина 

rqsnota, -xj ‒ f. истина 

rq~#, -i ‒ f. реч 

rq%ti, rq_, rq&{i ‒ verb. ipf. гурати 

r*kov=t# / r*ko}t#, -i ‒ f. сноп 

S 

samovid#c#, -'a ‒ m. очевидац 

samx~ii, -'= ‒ m. поглавар, заповедник 

sanx, -a ‒ m. достојанство, чин 

sverqpx, -a, -o ‒ adj. дивљи, суров 

svirql#, -i ‒ f. свирала 

svitati, -svita_, -svita&{i ‒ verb. ipf. 

свитати 

svobod# (н променљ.) и svobod#nx ‒ adj. 

слободан 

svoi, -'a, -'e ‒ pron. свој, своја, своје 

sv#tqti, sv#{t*, sv#ti{i ‒ verb. ipf.  

сијати, светлети 

svqn& ‒ adv. осим 

svqtx, -a ‒ m. 1. светлост; 2. свет 

svq{t#nikx, -a ‒ m. свештеник 

sv=titel̄#, -'a ‒ m. свештеник, 

првосвештеник 

sv=tx, -a, -o ‒ adj. свет 

sv=txjn¯i, -'= ‒ f. 1. светиња, светост; 2. 

светилиште 

se ‒ part. гле, ево 

selikx ‒ pron. оволики 

selo, -a ‒ n. поље, њива; насеље 
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sic# / sicevx ‒ pron. / adj. овакав 

sila, -xj ‒ f. снага, јачина 

sionx, -a ‒ m. Сион (брдо крај Јерусалима) 

sirx, -a, -o ‒ adj. сиротан 

skvozq ‒ praep. / adv. кроз 

skvr#na, -xj ‒ f. мрља, нечистоћа 

sk̄inii, -'= ‒ f. шатор, колиба 

skovrada, -xj ‒ f. тигањ 

skorost#, -i ‒ f. брзина 

skorx, -a, -o ‒ adj. брз, брза, брзо 

skotii, -a, -e ‒ adj. животињски 

skotx, -a ‒ m. животиња, марва 

skrin%, -'= ‒ f. ковчег, сандук 

skrxb#, -i ‒ f. жалост, туга, брига 

skrxbqti, -skrxbl_, skrxbi{i ‒ verb. ipf. 

бити жалостан, туговати 

skr#`#tati, skr#`#{t*, skr#`#{te{i ‒ 

verb. ipf. шкргутати 

skr#`#tx, -a ‒ m. шкргут 

skxl=§#, -'a ‒ m. врста новца 

sk*dx, -a, -o ‒ adj. оскудан 

sk*d#lx / sk*dxl#, -i ‒ f. лонац, земљани 

суд; цреп 

sk*dqti, sk*dq_, sk*dq&{i ‒ verb. ipf. 

смањивати се, нестајати 

sk̄¼m#nx, -a ‒ m. лавић 

slovo, slovese / slova ‒ n. реч, говор, беседа 

sluti, slov*, slove{i ‒ verb. ipf.  

гласовати, словити, називати се 

sluti&, -'a ‒ n.  слава, добар глас 

sluhx, -a ‒ m.  глас, слушање, слух 

slxj{ati, slxj{*, slxj{i{i ‒ verb. ipf. / pf. 

слушати; чути 

smokxv#nica, -'= ‒ f. смоква 

sobota / s*bota, -xj ‒ f.  субота; p . седмица 

sobot#nx / s*bot#nx ‒ adj. суботњи 

soka~ii, -'= ‒ m. кувар 

sop#c#, -'a ‒ m. свирац, фрулаш 

spxjti ‒ adv. узалуд 

spqhx, -a ‒ m. журба 

sra~ica, -'= ‒ f. кошуља 

srqda, -xj ‒ f. средина, среда 

stani&, -'a ‒ n. зид 

star#c#, -'a ‒ m. старац, старешина 

star#~#, -a, -e ‒ adj. старчев 

stenati, sten_, sten&{i ‒ verb. ipf. јечати 

stepen#, -en-e ‒ m. степеница 

stradati, stra`d*, stra`de{i ‒ verb. ipf.  

патити се, мучити  се 

strana, -xj ‒ f. страна; земља, крај 

strast#, -i ‒ f. страдање, патња 

strupx, -a ‒ m. рана 

stru%, -'= ‒ f. ток, водена струја 

strxgati, stru`*, stru`e{i ‒ verb. ipf. 

растрзати 

str#kx, -a ‒ m. лабуд 

str#m# ‒ adv. сасвим, потпуно 

strqkati, strq~*, strq~e{i ‒ verb. ipf. 

бости 

strql%ti, strql%_, strql%&{i ‒ verb. 

ipf. гађати (стрелом) 

strq{ti, strqg*, strq`e{i ‒ verb. ipf. 

чувати 

stu`d# в. tu`d# 

st#gna, -xj / st#§a, -'= ‒ f. стаза, пут 
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sul̄ii, sul̄#{i, sul& / sulqi, sulqi{i, 

sulq& ‒ adj. comp. бољи 

sxbirati, sxbira_, sxbira&{i ‒ verb. ipf. 

купити, скупљати 

sxbla`n%ti, sxbla`n%_, sxbla`n%&{i ‒ 

verb. ipf. заводити, саблажњавати 

sxblazniti, sxbla`*, sxbla`i{i ‒ verb. 

pf. завести, саблазнити 

sxbl$dati, -bl$da_, -bl$da&{i ‒ verb. ipf. 

пазити, чувати 

sxbl$sti, -bl$d*, -bl$de{i ‒ verb. pf.  

сачувати 

sxborx, -a ‒ m. сабор, збор, скуп 

sxbxjti s=, -b*d*, -b*de{i ‒ verb. pf. 

збити се, догодити се 

sxvlq{ti, sxvlek*, sxvlq~e{i ‒ verb. pf. 

свући 

sxvra{tati, sxvra{ta_, sxvra{ta&{i ‒ 

verb. ipf. одвраћати 

sxvxzrast#nx, -a, -o ‒ adj. који је истих 

година 

sxvxkup%ti, sxvxkupl%_, 

sxvxkupl%&{i ‒ verb. ipf. 

сједињавати, спајати 

sxvxj{e ‒ adv. одозго 

sxvqdqtel̄#, -'a ‒ m. сведок, очевидац 

sxvqdqtel̄#stvovati,                          -

vqdqtel̄#stvu_,                        -

vqdqtel̄#stvu&{i ‒ verb. ipf. 

сведочити 

sxvqtx, -a ‒ m. савет, веће, одлука 

sxv=zati, -v=`*, -v=`e{i ‒ verb. pf. 

везати, свезати 

sxgxbati, -gxbl_, -gxbl&{i ‒ verb. ipf. 

савијати 

sxgxn*ti, sxgxn*, sxgxne{i ‒ verb. pf. 

савити 

sxdqtel̄#, -'a ‒ m. творац, створитељ 

sx`=ti, -`#m*, -`#me{i ‒ verb. pf.  

сажети, стиснути 

sxz#dati, sxzi`d*, sxzi`de{i ‒ verb. pf. 

сазидати, саградити 

sxkazatel̄#, -'a ‒ m. тумач 

sxkazati, -ka`*, -ka`e{i ‒ verb. pf. 

протумачити, показати и -kaza_,         

-kaza&{i ‒ verb. ipf. тумачити, 

показивати 

sxkona~ani&, -'a ‒ n. свршетак, крај 

sxkrovi{te, -'a ‒ n. ризница 

sxlati, sxl_, sxl&{i ‒ verb. ipf. слати 

sxl={ti, -l=k*, -l=~e{i ‒ verb. pf. савити 

sxmqriti s=, -mqr_, -mqri{i ‒ verb. pf.  

понизити се 

sxm*{tati, -m*{ta_, -m*{ta&{i ‒ 

verb. ipf. реметити, узнемиравати 

sxm=sti, -m=t*, -m=te{i ‒ verb. pf. 

смести, збунити 

sxniti, -id*, -ide{i ‒ verb. pf. сићи 

sxniti&, -'a ‒ n.  силазак 

sxn#mx, -a ‒ m.  сабор, збор, скуп 

sxnqd#, -i ‒  f. јело 

sxnqsti, sxnqm#, sxnqsi ‒ verb. pf. појести 

sxn=ti, sxn#m*, sxn#me{i ‒ verb. pf. 

скинути 

sxpasti, -pad*, -pade{i ‒ verb. pf. спȁсти 

sxpasti, -pas*, -pase{i ‒ verb. pf. спáсти 
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sxpodobiti, -podobl_, -podobi{i ‒ verb. pf.  

удостојити 

sxprosta ‒ adv.сасвим, потпуно  

sxpr#va ‒ adv. прво, најпре 

sxpr=gn*ti s=, -pr=gn*, -pr=gne{i ‒ verb. 

pf. узети се, ступити у брак 

sxsati, sxs*, sxse{i ‒ verb. ipf.  сисати 

sxstavl%ti s=, -stavl%_, -stavl%&{i ‒ 

verb. ipf. градити, уређивати 

sxtvoriti, -tvor_, -tvori{i ‒ verb. pf. 

учинити, начинити, створити 

sxtrqti, -t#r*, -t#re{i ‒ verb. pf. сатрти, 

раздробити 

sxt#nikx, -a ‒ m. заповедник чете, капетан 

sxt=gn*ti, -t=gn*, -t=gne{i ‒ verb. pf. 

стегнути 

sxt=`ati, -t=`*, -t=`i{i ‒ verb. ipf. 

стезати 

sxt=§ati, -t=§a_, -t=§a&{i ‒ verb. ipf.  

препирати се, дискутовати 

sxhn*ti, sxhn*, sxhne{i ‒ verb. ipf. 

сахнути, сушити се 

sxhoditi, -ho`d*, -hodi{i ‒ verb. ipf. 

силазити 

sxhraniti, -hran_, -hrani{i ‒ verb. pf. 

сачувати 

sxhran%ti, -hran%_, -hran%&{i ‒ verb. ipf. 

чувати 

sx{#stvi&, -'a ‒ n. силазак 

sxjnx, -u ‒ m. син 

s#, si, se ‒ pron. овај, ова, ово 

s#de ‒ овде 

s#`de / si`de / se`de ‒ pron. овај исти 

sqmo ‒ adv. овамо 

sqsti, s=d*, s=de{i ‒ verb. pf. сести 

sqti / sq%ti, sq_, sq&{i ‒ verb. ipf. сејати 

sqt#nx, -a, -o ‒ adj. тужан, жалостан 

sq~#, -i ‒ f.. сеча, битка, невоља 

s*dii, -'= ‒ m. судија 

s*di{te, -'a ‒ n. суд, судница 

s*du / s*dq ‒ adv. овуда 

s*m#nqn#nx, -a, -o ‒ adj. сумњив 

s*protiv# ‒ adv. против 

s*pr*gx, -a ‒ adv. двоје, пар, јарам 

T 

tai ‒ adv. тајно, кришом 

taiti, ta_, tai{i ‒ verb. ipf. тајити, крити 

takani&, -'a ‒ n. трчање, јурење 

tako`de  ‒ adv. / conj. исто тако 

takovx / takx ‒ pron. / adj. такав 

tat#, -i ‒ m. лопов, лупеж 

ta~ai, ta~ai{i, ta~a& ‒ adj. comp. лошији 

ta%ti, ta_, ta&{i ‒ verb. ipf. топити се, 

копнети 

tvar#, -i ‒ f. створење, ствар 

tvoriti, tvor_, tvori{i ‒ verb. ipf. 

чинити, радити 

tvr#dost# / tvr#dql#, -i ‒ f. 1. небески 

свод; 2. тврђава 

tekxtonx, -a ‒ m.  дрводеља 

teplost#, -i ‒ f. топлота 

teti, tep*, tepe{i ‒ verb. ipf. тући, ударати 

te{ti, tek*, te~e{i ‒ verb. ipf. тећи 

ti{ati, ti{a_, ti{a&{i ‒ verb. ipf. 

стишавати 
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tlxkovati, tlxku_, tlxku&{i ‒ verb. ipf. 

тумачити 

tlxstx, -a, -o ‒ adj. дебео 

tlq{ti, tl#k*, tl#~e{i ‒ verb. ipf. куцати, 

ударати, тући 

togda / togda`e / txgda / txgda`e ‒ adv. 

тада, онда 

tokx, -a ‒ m. трка, трчање, ток 

toli / tolq ‒ adv. утолико, дотле 

tol# / tol#ma / tol#mi ‒ adv. толико 

to~eni&, -'a ‒ n. течење, ток 

trava / trqva, -xj ‒ f. трава, усев 

trapeza, -xj ‒ f. сто, трпеза 

tretiice_ ‒ adv. по трећи пут 

trudx, -a ‒ m. мука, страдање, труд 

trxgx, -a ‒ m. тржиште, пијаца  

trxst#, -i ‒  ф. трска, тршчани штап, перо 

за писање 

tr#§ati, trq`*, trq`e{i / tr#§a_, 

tr#§a&{i ‒ verb. ipf. кидати 

tr#nqnx, -a, -o ‒ adj. трнов 

tr#pqni&, -'a ‒ n. трпљење, стрпљење 

trqba, -xj ‒ f. жртва 

trqti, t#r*, t#re{i ‒ verb. ipf. трти, 

трљати 

tr*sx, -a ‒ m. земљотрес, потрес 

tu`d#, -a, -e ‒ adj. туђи 

tumxpanx, -a ‒ m. бубањ 

tun& ‒ adv. бадава, бесплатно 

txgda в. togda  

tx`de, ta`de, to`de ‒ pron. исти 

txkati, txk*, tx~e{i ‒ verb. ipf. 1. гурати; 

2. ткати, прести 

txkn*ti, txkn*, txkne{i ‒ verb. pf. 

гурнути, дотаћи 

txkxmo ‒ adv. само 

tx~i_ ‒ adv. / conj. / part. само 

tx{t#, -a, -e ‒ adj. празан 

txjs*{t#nikx, -a ‒ m. заповедник над 

хиљаду војника 

t#lo, -a ‒ n. тле, земљиште 

t#lqn#nx, -a, -o ‒ adj. трошан, пролазан, 

пропадљив 

t#lqti, t#l_, t#li{i ‒ verb. ipf. кварити 

се, пропадати, трулити 

t#l%, -'= ‒ f. 1. трулеж, рђа; 2. мољац 

t#ma, -xj ‒ f. тама, мрак 

t#n#kx, -a, -o ‒ adj. танак 

t#st#, -i ‒ m. таст 

t#{ta, -'= ‒ f. ташта 

tqm# / tqm#`e ‒ conj. / adv.  зато, зато што 

tq{titi, tq{t*, tq{ti{i ‒ verb. ipf. 

притискивати, стискати 

t*ga, -xj ‒ f. туга, страх, узнемиреност 

t*du / t*dq ‒ adv. туда 

t=gota, -xj ‒ f. терет 

t=`atel̄#, -'a ‒ m. радник, тежак 

t=`est#, -i ‒ f. тежина 

t¼mxpanx в. tumxpanx 

U 

u
1
 ‒ praep. код, у; u

2
 ‒ adv. већ; u

3
 ‒ interj. 

о!  

ubiti&, -'a ‒ n. убиство 

ubi&ni&, -'a ‒ n. убијање 

ubo ‒ conj. / part. пак, дакле 
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ubqditi, -bq`d*, -bqdi{i ‒ verb. pf. 

натерати, приморати 

uva ‒ interj. уа! 

uvxj ‒ interj.. авај, тешко! 

uvqdqti, uvqm#, uvqsi ‒ verb. pf. 

сазнати 

uv=zn*ti, -v=zn*, -v=zne{i / uv=sti, 

uv=z*,  uv=ze{i ‒ verb. pf. заплести 

се, заглибити се 

ugl#bn*ti, -gl#bn*, -gl#bne{i ‒ verb. pf. 

утонути 

ugotovati, -gotova_, -gotova&{i ‒ verb. 

pf. припремити 

udob#nx, - a, -o ‒ adj. лак, прост 

u`aseni&, -'a ‒ n. страва 

u`e ‒ adv. већ 

uz#rqti, -z#r_, -z#ri{i ‒ verb. pf. 

угледати, видети 

ukroi, -'a ‒ m.  комад, платна 

ukrotqti, -krotq_, -krotq&{i ‒ 

припитомити се 

ukrqpiti, -krqpl_, -krqpi{i ‒ verb. pf. 

појачати, учврстити 

ukrqpqti, -krqpq_, -krqpq&{i ‒ verb. pf. 

ојачати 

ulu~iti, ulu~*, ulu~i{i ‒ verb. pf. 

постићи, задобити, стећи 

umal&ni&, -'a ‒ n. недостатак, смањивање 

umar%ti, umar%_, umar%&{i ‒ verb. ipf. 

убијати 

umoriti, umor_, umori{i ‒ verb. pf. 

убити 

umr#tviti, umr#{tvl_, umr#tvi{i ‒ 

verb. pf. убити, усмртити 

umr#tvi& / umr#ti&, -'a ‒ n. смрт 

umr#{tvl%ti, umr#{tvl%_, 

umr#{tvl%&{i ‒ verb. ipf. убијати 

umxjsliti, -mxj{l_, -mxjsli{i ‒ verb. pf. 

размислити, проценити, одлучити 

um*`dr%ti / um*dr%ti, um*`dr%_, 

um*`dr%&{i ‒ verb. ipf. поучавати 

un̄ii, un̄#{i, un& / unqi, unqi{i, 

unq& ‒ adj. comp. бољи 

unxjni& / uniti&, -'a ‒ n. чамотиња, 

потиштеност 

upivati s=, upiva_, upiva&{i ‒ verb. 

ipf. опијати се 

upodobiti, upodobl_, updobi{i ‒ verb. 

pf. упоредити, изједначити, удостојити 

upxvati, upxva_, upxva&{i ‒ verb. ipf. 

надати се, уздати се 

uslxj{ati, uslxj{*, uslxj{i{i ‒ verb. 

pf. чути, саслушати, услишити, 

послушати 

ustra{iti, -stra{*, -stra{i{i ‒ verb. 

pf. уплашити, застрашити 

ustra%ti, ustra%_, ustra%&{i ‒ verb. 

ipf. припремати, уређивати 

ustroiti, -stro_, -stroi{i ‒ verb. pf. 

припремити, уредити, установити 

usxn*ti, -sxn*, -sxne{i ‒ verb. pf. уснути, 

заспати 

usxhn*ti, -sxhn*, -sxhne{i ‒ verb. pf.  

пресушити, усахнути 
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usqknoveni&, -'a ‒ n. погубљење, одсецање 

главе 

us*m#nqti s=, us*m#n_, us#m#ni{i ‒ 

verb. pf. посумњати 

utaiti, uta_, utai{i ‒ verb. pf. сакрити 

uteti, utep*, utepe{i ‒ verb. ipf. избити, 

истући 

utoliti, utol_, utoli{i ‒ verb. pf. 

утишати, умирити, обуздати 

uton*ti / utopn*ti, uton*, -utone{i 

‒ verb. pf. утопити се, потонути 

utro
1
, -a; utro

2 
‒ 1. n.  јутро; 2. adv. изјутра 

utr#n*ti, -tr#n*, -tr#ne{i ‒ verb. pf. 

укочити се 

utr#n&vati, utr#n$_, utr#n$&{i ‒ 

verb. ipf. ранити, устајати рано 

utrq ‒ adv. сутра 

utu`diti, -tu`d*, -tu`di{i ‒ verb. pf. 

отуђити, одузети 

utxkn*ti, -txkn*, -txkne{i ‒ verb. pf. 

срести, наићи 

utq{tati, -tq{ta_, -tq{ta&{i ‒ verb. 

ipf. тлачити, притискати 

uho, u{ese ‒ n. ухо 

u~eni~#, -a, -e ‒ adj. учеников 

u{id#, -i ‒ m. избеглица, бегунац 

u%zvl%ti, u%zvl%_, u%zvl%&{i ‒ verb. 

ipf. рањавати 

u%sniti, u%{n%_, u%sni{i ‒ verb. pf. 

расветлити, протумачити 

F 

farisei, -'a ‒ m. фарисеј (припадник једне 

јеврејске верске групациј ) 

faraosx, -a ‒ m. фараон 

farao{#, -a, -e ‒ adj. фараонов 

H 

hal*ga, -xj ‒ f. плот, ограда 

hlxmx, -a ‒ m. брежуљак 

hlqvx, -a ‒ f.  стаја 

hl=b#, -i ‒ f. водопад 

hor*gxj, -xve ‒ f. застава 

hramx, -a ‒ m.1. кућа, дом; 2. храм, 

светилиште 

hramina, -xj ‒ f. кућа, зграда 

hraniti, hran_, hrani{i ‒ verb. ipf. чувати 

hudost#, -i ‒ f. сиромаштво, немаштина 

hudx, -a, -o ‒ adj. мали, оскудан, рђав 

h*do`#nikx, -a ‒ m. вештак, уметник 

C 

cvisti, cv#t*, cv#te{i ‒ verb. ipf. цветати 

cq ‒ conj. иако 

cqlx, -a, -o ‒ adj. чиатв, здрав 

cqlxj, -xve ‒ f. лечење, излечење 

cqlqti, cqlq_, cqlq&{i ‒ verb. ipf. 

оздрављати 

cqna, -xj ‒ f. цена, вредност 

cqsar̄#, -a ‒ m. римски цар 

cqsar̄#stvi&, -a ‒ n. царство 

cqsar&vati, cqsar$_, cqsar$&{i ‒ verb. 

ipf. царевати, владати 

c=ta, -xj ‒ f. ситан новац, монета 

^ 

~arodqi, -'a ‒ m. чаробњак 

~asx, -a ‒ m. време, час, тренутак 

~a%ti, ~a_, ~a&{i ‒ verb. ipf. чекати, 

очекивати 
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~el%d#, -i ‒ ж. чељад, укућани 

~esati, ~e{*, ~e{e{i ‒ чешљати 

~etverice_ ‒ adv. по четврти пут 

~islo, -a / ~ism=, -ene ‒ n. број 

~isti, ~#t*, ~#te{i ‒ verb. ipf. 1. бројити; 

2. читати 

~lovqkx, -a мн. ~lovqci ‒ m. човек 

~lovq~#skx, -a, -o ‒ adj. човечији 

~r#v#, -i ‒ m. црв 

~r#pati, ~rqpl_, ~rqpl&{i ‒ verb. ipf. 

црпсти 

~r#ta, -xj ‒ f. црта, потез 

~rxtogx, -a ‒ f. ложница, стан, дворац 

~rqvo, -a ‒ n. утроба, трбух 

~rqda, -xj ‒ f. ред 

~uv#stvovati, ~uv#stvu_, 

~uv#stvuu&{i ‒ verb. ipf. осећати 

~uti, ~$_, ~u&{i ‒ verb. ipf. примећивати, 

запажати; осећати 

~#van#c#, -'a ‒ m. крчаг 

~#st#, -i ‒ f. 1. част, поштење; 2. прослава 

~#st#nx, -a, -o  ‒ adj. частан, поштен, 

угледан 

~#to, ~eso ‒ pron. шта 

~=d#, -i (coll.) ‒ f. људи, чељад 

~=d#ce, -'a ‒ n. детенце 

~=st#, -i ‒ f. део 

[ 

{ar~ii, -'= ‒ m. сликар 

{arx, -a ‒ m. боја 

{ipxkx, -a ‒ m. дивља ружа 

{ipx~anx, -a, -o ‒ adj. шипков 

{tedrx, -a, -o ‒ adj. сажаљив, милосрдан 

{tu`d# в. tu`d# 

{t=dqti, {t=`d*, {t=di{i ‒ verb. ipf. 

штедети, чувати 

{ui, -a, -e ‒ adj. леви 

{#pxtati, {#px{t*, {#px{te{i ‒ verb. 

ipf. шапутати 

{#stvi& / {#sti&, -'a ‒ n. путовање, пут 

Ã 

$`e в.u`e 

$nost#, -i ‒ f. младост 

$nota, -xj /  $no{a, -'= ‒ m. младић 

$nx, -a, -o ‒ adj. млад 

$trq в. utrq 

Ѫ 

*gl#, -i ‒ m. угаљ 

*gxl#nx , -a, -o ‒ adj. угаон 

*`ika, -xj ‒ m. / f. рођак; рођака 

*troba, -xj ‒ f. утроба, трбух 

*tr# ‒ adv. унутра 

Ѭ 

_du /_du`e / _dq / _dq`e ‒ adv. куда, 

како 

] 

}drx, -a, -o ‒ adj. брз 

}§a, -'= ‒ f. немоћ, болест 

}zxjkx, -a ‒ m. 1. језик (орган), 2. говор; 3. 

народ 

}zxj~#nikx, -a ‒ m. многобожац, паганин 

}ti, im*, ime{i ‒ verb. pf. узети, ухватити 

}trxj, -xve ‒  f. јетрва 

Я 

%viti в. aviti 

%vleni& в. avleni& 
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%gn#c#  в. agn#c# 

%goda в. agoda 

%deni&, -'a ‒ n. једење, јело, храна 

%dra, -x  pl.‒ n. недра 

%dro, -a ‒ n. катарка 

%dx, -a ‒ m. отров 

%d#, -i ‒ f. јело 

%zva, -xj ‒ f.  рана 

%zx в. azx 

%ko ‒ adv. / conj. / part. како, као да, јер, када, 

чим 

%kx / %kx`e ‒ pron. какав 

%mo / %mo`e ‒ adv. куда 

%sti, %m#, %si ‒ verb. ipf. јести 

%hati, %d*, %de{i ‒ verb. ipf.  јахати, 

превозити се 

%{te в. a{te 

Ѥ 

&gda / &gda`e ‒ conj./ adv. када 

&dinako, &dina~e / &d#nako, &ed#na~e ‒ adv. 

једнако, стално 

&dino_ ‒ adv.  једном, једанпут 

&dinx ‒ један, неки 

&`e ‒ јер, што 

&i / ei ‒ interj. да! 

&len̄#, -a, -e ‒ adj. јелењи 

&likx, -a, -o  ‒ pron. колики, какав 

&lq  ‒ adv. једва 

&terx , -a, -o ‒ pron. неки, један 

&{te ‒ adv. још 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



326 

 

 

ЛИТЕРАТУРА 

 

[1] Бауэр 1963: Я. Бауэр, Основные проблемы сравнительно-исторического изучения 

синтаксиса славянских языков, Вопросы языкознания, 1963/4, 4‒13. 

[2] Blank, Andreas & Koch, Peter 1999: Historical Semantics and Cognition, Berlin – New 

York: Mouton de Gruyter. 

[3] Бондалетов/Самсонов/Самсонова 2003: В. Д. Бондалетов, Н. Г. Самсонов, Л. Н. 

Самсонова, Старославянскый язык. Сборник упражнений, Москва: Флинта‒Наука.  

[4] Бородина / Гак 1979: М. А. Бородина, В. Г. Гак, К типологии и методике историко-

семантических исследовании, Ленинград: Наука. 

[5] Бошковић 2000: Радосав Бошковић, Основи упоредне граматике словенских језика 

(фонетика, морфологија, грађење речи), Београд: Трудбеник. 

[6] Варбот 1984: Ж. Ж. Варбот, Праславянская морфонология, словообразование и 

этимология, Москва : Наука. 

[7] Вендина 2002: Т. И. Вендина, Средневековий человек в зеркале старославянского 

языка, Москва: Индрик. 

[8] Верешчагин 1971: Е. М. Верещагин, Из истории возникновения первого 

литературного языка Славян, Москва: МГУ. 

[9] Грковић-Мејџор 2001: Јасмина Грковић-Мејџор, Питања из старослоевснке синтаксе 

и лексике, Лингвистичке свеске 1, Нови Сад: Филозофски факултет, Катедра за српски 

језик и лингвистику. 

[10] Грковић-Мејџор 2007а: Старословенска лексика, Списи из историјске лингвистике, 

Сремски Карловци, Нови Сад: Издавачка књижарница Зорана Стојановића, 374‒388. 

[11] Грковић-Мејџор 2007б: Старословенска синтакса, Списи из историјске лингвистике, 

Сремски Карловци, Нови Сад: Издавачка књижарница Зорана Стојановића, 134‒151. 

[12] Грковић-Мејџор 2008: Јасмина Грковић-Мејџор, О когнитивним основама 

семантичке промене, Семантичка проучавања српског језика, Београд: САНУ, 49‒63. 

[13] Дементјев 1975: А. А. Дементьев, Сборник задач и упражнений по старославянскому 

языку, Москва: Просвещение. 

[14] Ђорђић 1975: Старословенски језик, Нови Сад. 



327 

 

[15] Исследования по синтаксису старославянского языка [зборник радова], Прага: 

Издательство Чехословацкой академии наук, 1963. 

[16] Јефимова 2006: В. С. Ефимова, Старославянская словообразовательная морфемика, 

Москва: РАН.  

[17] Јовићевић 1992: Радојица Јовићевић, Лична имена у старословенском језику, 

Београд: Филолошки факултет Београдског универзитета.  

[18] Кузњецов 1961: П. С. Кузнецов, Очерки по морфологии праславянского языка, 

Москва. 

[19] Лома 2004: Александар Лома, Прасловенска лексика и култура у индоевропском 

контексту, Предавања из историје језика, Нови Сад: Филозофски факултет. 

[20] Љвов 1966: А. С. Львов, Очерки по лексике памятников старославянской 

письменности, Москва. 

[21] Михаљевић 2002/2014: M. Miha j vić, Slavenska poredbena gramatika, 1/2. dio, Zagreb: 

Ško ska knjiga. 

[22] Николић 2002: Светозар Николић, Старословенски језик. I. Правопис. Гласови. 

Облици, Београд : Требник [10. издање]. 

[23] Самсонов / Самсонова 2005: Н. Г. Самсонов, Л. Н. Самсонова, Старославянский 

язык, Москва: Якутск. 

[24] СБГ 1991: Граматика на старобългарския език. Фонетика, морфология, синтаксис 

[ред. И. Дуриданов], София: Издательство на Българската академия на науките. 

[25] Скок 1971‒974: Petar Skok, Et molog jsk  rječn k hrvatskoga  l  srpskoga jez ka, I‒IV, 

Zagreb: JAZU. 

[26] Стакић 1988: Милан Стакић, Деривациона фонетика именица и придева у 

јужнословенским језицима, Београд : Филолошки факултет Београдског универзитета, 

Монографије, књ. LXIV. 

[27] Стакић 2002: Милан Стакић, Морфонологија и деривација, Београд: Мала 

лингвистичка библиотека, серија 5, број 3. 

[28] Станишић 2006: Вања Станишић, Увод у индоевропску филологију, Београд: Чигоја 

штампа. 

[29] СС 1994: Старославянский словарь, по рукописям X‒XI веков [ред. Р. М. Цейтлин, Р. 

Вечерка, Э. Благова], Москва: Русский язык.  



328 

 

[30] SP 1974-: Słown k prasłow ańsk  [ред. F. Sławski], том I‒V, Polska akademia nauk. 

[31] Traugott, Elizabeth  & Dasher, Richard 2005: Regularity in Semantic Change, 

Cambridge: University Press. 

[32] Хабургајев 1974: Г. А. Хабургаев, Старославянский язык, Москва: Просвещение. 

[33] Цејтлин 1973: Р. М. Цейтлин, Характеристика лексических и словообразовательных 

средств старославянского языка, Славянское языкознание, VII международний съезд 

славистов, Москва : Наука. 

[34] Цејтлин 1977: Р. Цейтлин, Лексика старославянского языка, Москва: Наука. 

[35] ЭССЯ 1974-: Этимологический словарь славянских языков [ред. О. Н. Трубачев], 1-, 

Москва: Наука. 

 

 

 

 

 

 

 

 


